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Πρὸς τοὺς Ἀναγνῶστες

 Βρισκόμαστε στὰ τέλη τοῦ 2015 καὶ ἔχουν συμπληρωθεῖ 500 χρόνια
ἀπὸ τὸν θάνατο τοῦ Ἄλδου Μανούτιου, τοῦ σπουδαίου αὐτοῦ οὐμα-
νιστῆ ποὺ ἀφιέρωσε τὴ ζωή του στὴ διάδοση τῆς ἀρχαίας καὶ βυζα-
ντινῆς γραμματείας, καθὼς τὸ πιστεύω του ἦταν: ὅτι χωρὶς τὴ γνώση
τῶν ἑλληνικῶν οὐμανιστικὴ παιδεία δὲν ὑπάρχει. Μὲ ἀφετηρία τὴν
πόλη τῶν Δόγηδων, τὴ Βενετία, ἐργάστηκε ἀκαταπόνητα καὶ μὲ
πρωτοφανὴ ζῆλο ἀπὸ τὸ 1494 ὣς τὸ 1515, μὲ στόχο νὰ προσφέρει
στὸ οὐμανιστικὸ κοινὸ τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ καὶ τοῦ Βορρᾶ, ἀξιόπιστες
πρῶτες ἐκδόσεις τῆς ἑλληνικῆς γραμματείας – πολλὲς ἀπὸ τὶς
ὁποῖες ἦταν ἄγνωστες ἕως τότε στὴ Δύση.

Τὸ σκεπτικὸ τοῦ ἐκδοτικοῦ ἐγχείρηματος τοῦ Ἄλδου, ἡ ἀξιοπι-
στία τῶν ἐκδόσεών του, οἱ ἕλληνες καὶ ἰταλοὶ συνεργάτες του, τὰ
ἄτομα ποὺ τὸν ὑποστήριξαν ποικιλότροπα –οἰκονομικὰ καὶ πολιτι-
κά– οἱ κάτοχοι σπουδαίων συλλογῶν χειρογράφων ποὺ τοῦ ἐμπι-
στεύθηκαν τοὺς θησαυρούς τους, ἀλλὰ καὶ οἱ συγγενεῖς καὶ συνεχι-
στὲς τοῦ ὁράματός του, ἔχουν ἀπασχολήσει ἐδῶ καὶ δύο αἰῶνες του-
λάχιστον τοὺς ἱστορικοὺς καὶ φιλολόγους, σὲ ἐπίπεδο ἐξαντλητικὸ
μᾶλλον. Ὡστόσο δὲν ἔχει ἐπαρκῶς ἀποτιμηθεῖ ἡ συμβολή τῶν ἑλλή-
νων συνεργατῶν του, Κρητῶν κυρίως, χωρὶς τοὺς ὁποίους δὲν θὰ
μποροῦσε νὰ ἐπιτελέσει τὸν ἄθλο του αὐτόν, δηλαδὴ τὴν ἔκδοση
ἑλληνικῶν βιβλίων, κάτι ποὺ δὲν ἀπέκρυψε ποτὲ καὶ μὲ κάθε εὐκαι-
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ρία μάλιστα ὁμολογοῦσε ἀπὸ τοὺς ἀφιερωματικοὺς Προλόγους τῶν
ἐκδόσεών του.

Ἀπαραίτητη προϋπόθεση γιὰ τὴ φιλολογικὴ προπαρασκευὴ τῶν
πρὸς ἔκδοση συγγραμμάτων, ὅσων μάλιστα θὰ κυκλοφοροῦσαν γιὰ
πρώτη φορὰ ἀπὸ τὶς πρέσες του, ὅπως ἡ πεντάτομη ἔκδοση τῶν
Ἁπάντων τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ τῶν ∆ιαλόγων τοῦ Πλάτωνα, ἦταν
ἡ δυνατότητα πρόσβασης σὲ μεγάλες συλλογὲς βιβλίων, ποὺ στε-
γάζονταν ὄχι μόνο στὴ Βενετία ἀλλὰ καὶ σὲ ἄλλα πνευματικὰ κέ-
ντρα τῆς Ἰταλίας, καὶ ὄχι μόνο, ὅπως ἡ Πάντοβα καὶ ἡ Φερράρα.
Λόγου χάρη, ἡ μοναδικὴ συλλογὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, ποὺ
εἶχε περιέλθει πρὸ πολλοῦ στὴ Δημοκρατία τῆς Βενετίας καὶ θησαύ-
ριζε ἀρχαίους κώδικες μεγάλης ἀξιοπιστίας, ἡ πλούσια βιβλιοθήκη
τοῦ ἑλληνιστῆ Giorgio Valla, τοῦ Niccolò Leoniceno στὴ Φερράρα,
τοῦ πρίγκιπα Alberto Pio στὸ Κάρπι, ἀλλὰ καὶ τοῦ στενοῦ του συ-
νεργάτη, τοῦ Μουσούρου, ὑπῆρξαν βασικὴ πηγὴ τῶν ἐκδόσεών του.
Ἀντικειμενικὸς στόχος ἦταν ὄχι μόνο ἡ ἐπισήμανση ἄγνωστων συγ-
γραμμάτων, ἀλλὰ καὶ ἡ ἀντιβολὴ χειρογράφων.

Πιστεύω ὅτι χρέος ὅλων μας εἶναι νὰ τιμήσουμε τὴ μνήμη τοῦ
Ἄλδου καὶ νὰ τονίσουμε τὴ συμμετοχή τῶν ἑλλήνων συνεργατῶν του
στὸ τιτάνιο ἐκδοτικό του ἔργο. Πόσω μᾶλλον ποὺ ὁρισμένες πρῶτες
ἐκδόσεις του ἀντιπροσωπεύουν τὰ σπουδαιότερα συγγράμματα τῆς
ἀρχαιότητας, ὅπως ὁ Πλάτων καὶ ὁ Ἀριστοτέλης, οἱ σχολιαστὲς τοῦ
Σταγειρίτη –Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεὺς καὶ Ἀμμώνιος ὁ Ἑρμείου–,
ἀλλὰ καὶ οἱ μεγάλοι τραγωδοί, Σοφοκλῆς, Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης,
καὶ βέβαια τὰ ὁμηρικὰ ἔπη, ὅπως καὶ τὰ διδακτικὰ ἔπη τοῦ Ἡσίοδου.

Ὡστόσο, μελέτες ποὺ σχετίζονται μὲ Ἕλληνες ποὺ δραστηριοποιή -
θηκαν στὴ Δύση, κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς πρώιμης ἰταλικῆς Ἀναγέννη-
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σης καὶ μετά, εἶναι δύσκολο, ἕως ἀδύνατον, νὰ συνταχθοῦν ἀπὸ
ἐρευνητὲς ποὺ δὲν ἔχουν πρόσβαση σὲ βιβλιοθῆκες τοῦ ἐξωτερικοῦ,
ποὺ αὐτὲς μόνο φιλοξενοῦν τὴν ἀπαιτούμενη διεθνὴ βιβλιογραφία.
Μὲ τὰ σημερινὰ δεδομένα, κάθε παρεμφερὲς ἐγχείρημα θὰ ἀντιμε-
τωπίσει ἀνυπέρβλητα βιβλιογραφικὰ ἀκόμα καὶ γλωσσικὰ ἐμπόδια.

Κατὰ ἀγαθὴ τύχη ὅμως, τὸ 2015 ὁ Πρόεδρος τῆς Δημοκρατίας
κ. Προκόπης Παυλόπουλος ἐγκαινίασε τὴν «Ἱστορικὴ Βιβλιοθήκη
τοῦ Νεοελληνισμοῦ» τοῦ Ἱδρύματος Αἰκατερίνης Λασκαρίδη, ἡ
ὁποία περιλαμβάνει πλέον τῶν 280.000 τίτλων μὲ ἔργα τῆς ἑλληνι -
κῆς καὶ βυζαντινῆς γραμματείας, ὅπως καὶ ἐκδόσεις ποὺ ἀναφέρονται
στὴν πνευματικὴ δραστηριότητα τοῦ Γένους ἕως καὶ σήμερα. Δὲν
εἶναι ὁ ἀριθμὸς τῶν ἐκδόσεων τὶς ὁποῖες θησαυρίζει ἡ ἐν λόγω «Ἱστο-
ρικὴ Βιβλιοθήκη» ποὺ κάνει τὴ διαφορά, σὲ σύγκριση μὲ ἄλλες βι-
βλιοθῆκες τῆς Ἑλλάδας καὶ τοῦ ἐξωτερικοῦ, ἀλλὰ ἡ ταξινόμησή
τους σύμφωνα μὲ τὴ θεματικὴ ὀργάνωση τοῦ κτήτορα τῆς κάθε συλ-
λογῆς. Κάτι ποὺ ἐπιτρέπει στὸν ἐρευνητὴ νὰ «σπουδάσει» μὲ βάση
τὶς συλλογὲς αὐτὲς καὶ πού, ὁπωσδήποτε, θὰ συμπληρώσει τὶς ὑπάρ-
χουσες γνώσεις του.

Ἀπὸ τὴν ἔκδοση αὐτή, ποὺ κυκλοφορεῖ εἰς μνήμην τοῦ Ἄλδου καὶ
τῶν ἑλλήνων κυρίως συνεργατῶν του, διαφαίνεται καθαρὰ τὸ κενό,
καὶ ἡ βιβλιογραφικὴ ἔνδεια ἀκόμη, ποὺ ὑπάρχει στὶς ἑλληνικὲς βι-
βλιοθῆκες. Τὸ μεγάλο αὐτὸ κενό, μὲ τὴν πρωτοβουλία τοῦ Προέδρου
τοῦ Ἱδρύματος, Π. Κ. Λασκαρίδη, ἔρχονται νὰ συμπληρώσουν οἱ θη-
σαυροὶ τῆς «Ἱστορικῆς Βιβλιοθήκης τοῦ Νεοελληνισμοῦ» τοῦ Ἱδρύ-
ματος Αἰκατερίνης Λασκαρίδη.

Κ. ΣΠ. ΣΤΑϊ ΚΟΣ
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ΟυμανισμΟσ και κρητη
τ ο υ Στ ε φ α ν ο υ Κα Κλ α µ α ν η





Ἑλληνικὲς σπουδὲς καὶ τυπογραφία
στὰ χρόνια τοῦ Οὐμανισμοῦ

Ἡ συμβολὴ τῶν Κρητικῶν

∆ύο ἱστορικὰ γεγονότα φαίνεται νὰ ὁριοθετοῦν τὴν ἐποχὴ τοῦ
ἀνθρωπιστικοῦ κινήµατος στὴν Κρήτη: ἡ ἐπανάσταση τοῦ 1363-
1365, µὲ τὴν ὁποίαν οἱ βενετοὶ φεουδάρχες καὶ οἱ κρητικοὶ ἄρχον -
τες ἐπιδίωξαν νὰ ἀνεξαρτητοποιηθοῦν ἀπὸ τὴ µητρόπολη Βενετία
καὶ νὰ ἱδρύσουν δική τους ∆ηµοκρατία µὲ προστάτη τὸν πρῶτο
ἐπίσκοπο τοῦ νησιοῦ ἅγιο τ ίτο· ὁ σεισµὸς τοῦ 1508, ποὺ ἰσοπέδωσε
τὸν Χάνδακα καὶ σκόρπισε τὸν θάνατο στοὺς κατοίκους τῆς πόλης
καὶ τῶν περιχώρων της. Ἡ ἐπανάσταση πνίγηκε στὸ αἷµα ἀπὸ τοὺς
«λ ουµπάρδους καὶ τ ουδέσκους» µισθοφόρους τοῦ κοντοτιέρου
Luchino dal Verme ποὺ ἡ Βενετία ἔστειλε στὴν Κρήτη, ἄνοιξε
ὅµως διάπλατα τὸν δρόµο στὴ σύγκλιση καὶ τὴ συνεργασία τῶν
δύο ἐθνοτικῶν ὁµάδων, ἐπιτάχυνε τὶς ἀµφίδροµες πολιτισµικὲς
ἀνταλλαγὲς καὶ ὁδήγησε, µακροπρόθεσµα, στὴ σύνθεση τῆς βενε-
τοκρητικῆς ταυτότητας µέσα ἀπὸ πολλὲς καὶ ὄχι πάντα εὔκολα
διαχειρίσιµες περιστάσεις. Ἑκατὸν πενήντα χρόνια ἀργότερα, τὸ
1508, µέσα ἀπὸ τὴν καταστροφὴ τῆς µεσαιωνικῆς πόλης τοῦ Χάν-
δακα µὲ τὰ ψηλὰ τείχη, τοὺς πύργους καὶ τὰ λιγοστὰ δηµόσια κτί-
ρια θὰ ξεπροβάλει ἡ καινούργια ὄψη της, ἡ ἀναγεννησιακή, µὲ τοὺς
καρδιόσχηµους προµαχῶνες, τὸν ναύσταθ µο, τὶς πλατεῖες, τοὺς
κεν τρικοὺς δρόµους (ροῦγες), τὰ ἐπιβλητικὰ οἰκοδοµήµατα καὶ τὰ
ἀρχοντικά, ποὺ θύµιζαν στοὺς περαστικοὺς ἀπὸ ἐκεῖ εὐρωπαίους
περιηγητὲς τὶς ἰδιαίτερες πατρίδες τους.
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Ἡ κρήτη μεταξὺ Δύσης καὶ Ἀνατολῆς. τ ὰ ἴδια αὐτὰ χρόνια
σηµαντικὰ γεγονότα στὴν εὐρύτερη περιοχὴ τῆς Ἀνατολικῆς µ ε-
σογείου ἀναβαθµίζουν τὴ γεωπολιτικὴ ἀξία τῆς µ εγαλονήσου καὶ
τὴ θέτουν στὸ ἐπίκεντρο τῶν διεθνῶν ἐξελίξεων: ἡ Βενετία µετὰ
ἀπὸ µακρὰ περίοδο σκληροῦ ἀνταγωνισµοῦ καὶ ἀνοικτῶν συγ -
κρούσεων ἐκτόπισε τὶς ἰταλικὲς ναυτικὲς πόλεις ἀπὸ τοὺς ἐµπορι-
κοὺς δρόµους τῆς πρώην βυζαντινῆς αὐτοκρατορίας καὶ ἀνέπτυξε
ἕνα πυκνὸ δίκτυο σταθµῶν ἐκµετάλλευσης καὶ ἐγκατάστασης στὰ
ἐδάφη αὐτά, µὲ τὴν Κρήτη νὰ εἶναι ἡ σπουδαιότερη κτήση της· γι᾽
αὐτὸ καὶ ἐφάρµοσε ἕνα διοικητικὸ σχῆµα ἀνάλογο ἐκείνου τῆς
µ ητρόπολης. Παράλληλα, ἀναδείχθηκε στὸν κύριο ἀντίπαλο τῶν
Ὀθωµανῶν οἱ ὁποῖοι, ἀπὸ τὸ 1351 ὣς τὸ 1460 περίπου, κατέκτησαν
τὴ µ ικρὰ Ἀσία, τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴ ν . Βαλκανική, ἔγι ναν κύριοι τῆς
Κωνσταντινούπολης καὶ δὲν ἔκρυβαν τὰ σχέδιά τους νὰ ἐπεκτα-
θοῦν δυτικότερα. α ὐτὴν τὴν κρίσιµη γιὰ τὴν ἐπιβίωση τοῦ ν έου
Ἑλληνισµοῦ ἐποχὴ συντελέστηκαν σηµαντικὲς πολιτικές, κοινω-
νικές, οἰκονοµικὲς καὶ δηµογραφικὲς ἀλλαγὲς καὶ ἐπιχει ρήθηκαν
ἀναστοχαστικὲς ἰδεολογικὲς καὶ πολιτισµικὲς προσαρµο γὲς στὶς
νέες συνθῆκες ποὺ καθόρισαν ἀποφασιστικὰ τὶς ἐξελίξεις.

τὰ πρῶτα οὐμανιστικὰ σκιρτήματα. ε ἶναι, συνάµα, τὰ χρόνια
ποὺ τὸ κίνηµα τοῦ ο ὐµανισµοῦ ἐκδηλώνεται µὲ ὅλο καὶ µεγαλύτε-
ρη ἔνταση στὴν Ἰταλία καὶ ἀπὸ ἐκεῖ στὴν Κεντρικὴ καὶ τὴ ∆υτικὴ
ε ὐρώπη. Ἂν στὸ Βυζάντιο τὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὰ κλασικὰ γράµµατα
στάθηκε σὲ κάθε φάση τῆς ἱστορίας του δύναµη ζωτικὴ καὶ ἀναγεν-
νητική, καὶ µάλιστα κατὰ τοὺς ὕστερους παλαιο λόγειους χρόνους,
ὁπότε ἡ µελέτη τους γνώρισε ξεχωριστὴ ἄνθηση, στὴν Ἰταλία τὸ
κίνητρο γιὰ τὴ σπουδὴ τῆς λατινικῆς παράδοσης ἄρχισε νὰ ἐκδη-
λώνεται ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ 13ου αἰώνα σὲ εὐπαίδευτους µοναχοὺς
καὶ κύκλους λογίων καὶ ἀστῶν, ποὺ ὑπηρετοῦ σαν ὡς γραµµατεῖς,
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νοµικοί, νοτάριοι καὶ δάσκαλοι τῆς γραµµατικῆς καὶ τῆς ρητορικῆς
στὶς πόλεις τῆς βενετικῆς ἐνδοχώρας (Βερόνα, Βιτσέντζα), στὰ πα-
νεπιστηµιακὰ κέντρα τῆς Πάδουας καὶ τῆς µ πολόνιας, καὶ στὴν
Ἀβινιόν, ὅπου εἶχε µεταφερθεῖ ἡ ἕδρα τῆς παπικῆς α ὐλῆς (1309-
1377). Ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 14ου αἰώνα ἡ ροπὴ γιὰ τὴ µελέτη τῶν λα-
τίνων συγγραφέων καὶ τὴ µίµηση τοῦ ὕφους τους ἐξαπλώθηκε καὶ
ἐξελίχθηκε σὲ πραγµατικὸ κίνηµα ποὺ ὑπερκέρασε τὶς τοπικὲς πο-
λιτικὲς καὶ πολιτισµικὲς διαφορὲς καὶ ἀντιθέσεις, οἱ ὁποῖες χώριζαν
τὶς πόλεις-κράτη, δηµιουργώντας
µια «πολιτεία τῶν γραµµάτων» («res -
publica littera ria»). Ὁ Πετράρχης
(1304-1374) καὶ ὁ Βοκκάκιος (1314-
1375), οἱ δύο κορυφαῖοι οὐµανιστὲς
καὶ ποιητὲς τῆς ἐποχῆς, ἐπιδίωξαν
νὰ πάρουν καὶ µιὰ γεύση τῆς ἑλλη-
νικῆς. µ ὲ καλύτερες προϋποθέσεις
τὸ ἀποτόλµησε ὁ Βοκκάκιος, µὲ δά -
σκαλο τὸν λ εόντιο Πιλάτο (†1367)
ἀπὸ τὴν Καλαβρία, ὁ ὁποῖος, ἄγνω -
στο πότε ἀκριβῶς, εἶχε ταξιδέψει
στὴν Κρήτη γιὰ νὰ βελτιώσει τὶς
γνώσεις του στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ
γραµµατεία. τ ὸ 1361 µὲ ἐνέργειες τοῦ περιώνυµου µαθητῆ του ὁ
λ εόντιος δίδαξε ἑλληνικὰ στὸ Studium τῆς φ λωρεντίας καὶ ἀντα-
ποκρινόµενος στὸ κάλεσµά του φιλοπόνησε µιὰ ἔµµετρη λατινικὴ
µετάφραση τοῦ Ὁµήρου. Ἡ διδασκαλία του δὲν ἄφησε µόνιµα
ἀποτελέσµατα. Ὅταν ὅµως οἱ οὐµανιστὲς ἔθεσαν µὲ ζῆλο τὴν
ἑλληνικὴ παράδοση στὶς ἀναγνωστικές τους προτεραιότητες καὶ
ἐπιστράτευσαν τοὺς ἑλληνιστὲς ποὺ ζοῦσαν κάτω ἀπὸ τὴν πνευ-
µατικὴ ἀκτινοβολία τοῦ Βυζαντίου γιὰ νὰ διδαχθοῦν συστηµατικὰ
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1. Ὁ Πετράρχης, ξυλογραφία ἀπὸ
τὴν ἔκδοση: N. Reusner, Icones
sive Imagines viuae, literis Cl.
Vi rorum…, Βασιλεία 1599.



τὴν ἑλληνική, ἡ πολιτισµικὴ ζωὴ στὴν Ἰταλικὴ χερσόνησο ἀνα -
νεώθηκε ριζικά. Σὲ µιὰ ἐποχὴ ποὺ ἡ ἀναζήτηση τῆς γνώσης περ-
νοῦσε µέσα ἀπὸ µακρινὰ καὶ πολύχρονα ταξίδια καὶ περιπλανήσεις
στὴ ∆υτικὴ καὶ Βόρεια ε ὐρώπη γιὰ τὴν ἀνακάλυψη χαµένων κει-
µένων, δὲν ἔλειψαν καὶ αὐτὲς οἱ ἐκδηλώσεις, συνήθως µὲ ἀφορ µὴ
τὶς διπλωµατικὲς ἀποστολὲς καὶ τὶς συνόδους (Κωνσταντίας, φ ερ-
ράρας-φ λωρεντίας) γιὰ τὴ διευθέτηση καίριων πολιτικῶν καὶ
ἐκκλησιαστικῶν ζητηµάτων. ο ἱ οὐµανιστὲς µὲ αὐξανόµενη ἔνταση

κινήθηκαν γιὰ νὰ ἀποκτήσουν χειρόγραφα µὲ πρωτότυπα κείµενα
καὶ νὰ ἐκπονήσουν καὶ νὰ ἐµπλουτίσουν τὶς µεταφράσεις τους στὴ
λατινικὴ µὲ νεότερες, ἀκριβέστερες καὶ ὑφολογικὰ ἀντάξιες τοῦ
ὑψηλοῦ περιεχοµένου τους. µ εταξὺ τῶν περιο χῶν ποὺ ἐπισκέφθη-
καν στὴν Ἀνατολὴ κεντρικὴ θέση εἶχε ἡ Κρήτη, ὡς τόπος πλησιέ-
στερος στὴν Ἰταλία καὶ ὡς ἐνδιάµεσος σταθµὸς ὅσων κατευθύνο-
νταν πρὸς (καὶ ἀπὸ) τὴν Κωνσταντινούπολη.
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3. Ὁ C. Salutati, σὲ μικρογρα-
φία κώδικα (Φλωρεντία, Bib-
liotheca Medicea Lauren-
ziana, Ms Strozzi, 174, φ. 3v).

2. Σκίτσο ποὺ ἀναπαριστᾶ τὸν Βοκκάκιο,
μικρογραφία ἀπὸ τὸν κώδικα Eglogle
(Φλωρεντία 1379, Bibliotheca Medicea
Laurenziana, Ms Plut. 34.39).



Πρὸς τὴν καθιέρωση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν στὴν Ἰταλία.
Θεµελιακὴ σηµασία γιὰ τὴ στροφὴ τῶν Ἰταλῶν στὶς ἑλληνικὲς
σπουδὲς εἶχε ἡ πρωτοβουλία τοῦ Γραµµατέα τῆς φ λωρεντινῆς Πο-
λιτείας Coluccio Salutati (1331-1406) νὰ προσκαλέσει τὸ 1396 τὸν
µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ (1350-1414) νὰ διδάξει τὴν ἑλληνικὴ γλώσ-
σα καὶ λογοτεχνία στὸ Studium γιὰ µιὰ δεκαετία, πεπεισµένος γιὰ
τὴ σπουδαιότητα τῆς µελέτης τους στὴν ἐνδυνάµωση τῆς πνευ -
µατικῆς ζωῆς µιᾶς πολιτείας ποὺ ἔµελλε νὰ ἀποκληθεῖ «ν έα Ἀθή-
να». Ἡ τετράχρονη διδασκαλία
τοῦ Χρυσολωρᾶ ὄχι µόνο προκά-
λεσε µεγάλο ἐνθουσιασµὸ στὸ πο-
λυπληθὲς ἀκροατήριό του, ἀλλὰ
καὶ ἔδωσε τὸ κίνητρο σὲ πολλοὺς
φιλοµαθεῖς νέους, ὅπως ὁ Jacopo
d’Angelo da Scarperia (ci. 1360-
1410) καὶ ὁ Guarino Vero nese
(1374-1460), νὰ µετακινηθοῦν στὴν
Κωνσταντινούπολη γιὰ νὰ συνεχί-
σουν τὶς σπουδές τους κοντὰ στὸν
δάσκαλό τους ὅταν ἐκεῖ νος πῆρε
τὸν δρόµο τῆς ἐπιστρο φῆς. Ἐνε-
νήντα χρόνια ἀργότερα, µὲ τὸν θάνατο τοῦ πρώτου πολίτη τῆς
φ λωρεντίας, τοῦ λ αυρέντιου (1449-1492) τῶν µ εδίκων, φαίνεται
νὰ κλείνει µιὰ ἄκρως δηµιουργικὴ περίοδος, κατὰ τὴν ὁποίαν ἡ
Κρήτη κλήθηκε νὰ παίξει πρωτεύοντα ρόλο στὴ συλλογὴ καὶ τὴ
µετάδοση τοῦ ἑλληνικοῦ λόγου ἀπὸ τὴ βυζαντινὴ Ἀνατολὴ στὴ
λατινικὴ ∆ύση. ∆ὲν εἶναι περίεργο ὅτι δύο ἀντιπροσωπευτικοὶ
ἐκφραστὲς τῆς προσέγγισης τῶν δύο κόσµων τὸν 15ο αἰώνα συν-
δέονται µὲ τὴν Κρήτη καὶ τὸν Χάνδακα: ἐκεῖ, στὰ 1400, ὁ πολυτα-
ξιδεµένος φίλος τοῦ Χρυσολωρᾶ καὶ τοῦ Salutati ∆ηµήτριος Κυ-

[ 7 ]

4. Ὁ Μανουήλ Χρυσολωρᾶς: N.
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δώνης θὰ κλείσει τὰ µάτια του, ἐνῶ ἐπέστρεφε στὴ Βασιλεύουσα·
ἀπὸ ἐκεῖ, τὸν Ἀπρίλη τοῦ 1492, ὁ Ἰανὸς λ άσκαρης, γυρνώντας στὴ
φ λωρεντία, θὰ παραλάβει ἀπὸ τὸν γιατρὸ Niccolò da Siena 44 κώ-
δικες καὶ ἕνα ἄγαλµα, συνολικῆς ἀξίας 950 δουκάτων, ποὺ ἐµπλού-
τισαν τὴ συλλογὴ ἑλληνικῶν χειρογράφων τοῦ ἐντολοδόχου του·
καὶ θὰ τὸν συνοδεύσουν στὴν πόλη τοῦ Ἄρνου ποταµοῦ δύο νεα-
ροὶ κρητικοί, ποὺ µὲ τὴ σειρά τους θὰ ξεχωρίσουν ἀνάµεσα στοὺς
ἕλληνες λόγιους στὴν Ἰταλία τῆς Ἀναγέννησης: ὁ Ἀριστόβουλος

Ἀποστόλης (1467-1535) καὶ ὁ µα-
θητής του µ άρκος µ ουσοῦρος
(περ. 1470-1517), δελεασµένοι ἀπὸ
τὴν προοπτικὴ ἐρ γασίας σὲ ἕνα
τόσο πολλὰ ὑποσχό µενο περιβάλ-
λον.1 Ὁ ἐνδιάµεσος χρόνος ποὺ
συνδέει αὐτὰ τὰ δύο γεγονότα ση-
µατοδοτεῖ τὴ µετε ξέλιξη τῆς Κρή-
της ἀπὸ προσωρινὸ σταθµὸ παρα-
µονῆς τῶν ἑλληνιστῶν λογίων καὶ
κωδικογράφων στὸ ταξίδι τους
πρὸς τὴν Ἰταλία σὲ βαρυσήµαντο
κέντρο διάσωσης, ἀντιγραφῆς καὶ
διάδοσης τοῦ ἑλληνοβυζαντινοῦ
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1. τ ὸ 1519 ὁ Ἀριστόβουλος Ἀποστόλης, ὡς Ἀρσένιος µ ητροπολίτης µ ο-
νεµβασίας, θὰ γρά ψει στὸν πάπα λ έοντα Ι΄ (τῶν µ εδίκων): «εἵλκυσε γὰρ κἀµὲ
τότ᾽ ἐν φ λωρεντίᾳ διὰ τοῦ σοφωτάτου λ ασκάρεως ὁ φιλέλλην ἐκεῖνος καὶ µε-
γαλόνους λ αυρέντιος, τὸ ἄκρον τῆς τῶν φ λωρεντίνων γερουσίας ἄωτόν τε καὶ
κλέος, ὅπου καὶ τὴν σὴν ἔγνων µακαριότητα· πότε δὴ πότε τοῦτ’ ἦν; Ὅτε καὶ
θυµέλην, ὡς ἐν ἄλλαις Ἀθήναις, ἐν τῇ πολυτελεῖ σου οἰκίᾳ τῷ Ἀριστοφάνους
πλούτῳ παρεσκευάκεις λαµπρῶς».

5. Ὁ Ἰανός Λάσκαρης, ξυλογραφία
ἀπὸ τὴν ἔκδοση: P. Giovio, Elo -
gia Viro rum litteris illustrium,
Βασιλεία 1577.



χειρογραφικοῦ πολιτισµοῦ καὶ σὲ µόνιµη ἑστία διδασκαλίας τῆς
ἀρχαίας ἑλληνικῆς γλώσσας καὶ γραµµατείας.

Σχολεῖα καὶ δάσκαλοι τῆς ἑλληνικῆς

Στὴ µ εγαλόνησο ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γινόταν ὀργανωµέ-
να σὲ ἰδιωτικὰ σχολεῖα καὶ στὰ µοναστήρια τῆς πόλης καὶ τῆς ὑπαί-
θρου ἀπὸ κρητικοὺς ἀλλὰ καὶ βυζαντινοὺς λογίους. Ἕνας ἀπὸ αὐ -
τούς, νεαρὸς ἀκόµη, ὁ Ἰωάννης Ἀργυρόπουλος, τὸν Ὀκτώβρη τοῦ
1423 συµφωνεῖ µὲ τὸν νοτάριο Κωνσταντῖνο µ αυρικᾶ νὰ διδάξει
τὸν γιό του τ ζωρτζίνο τὴν ἑλληνικὴ µὲ ἀµοιβὴ 14 ὑπέρπυρα· συ-
νάµα µετέχει ἐνεργὰ στὶς ἰδεολογικὲς ζυµώσεις τῆς ἐποχῆς: τὶς
ἀπόψεις του λ.χ. γιὰ τὶς διαφορὲς µεταξὺ τῶν δύο δογµάτων τὶς
ἀνέπτυξε σὲ δηµόσιο διάλογο (disputa) ποὺ εἶχε µὲ τὸν Γεώργιο
τ ραπεζούντιο, ἡ κακὴ ἔκβαση τοῦ ὁποίου στάθηκε αἰτία νὰ διατα-
ραχθεῖ ἡ φιλία τους. Ὁ συνοµιλητής του, γέννηµα θρέµµα τοῦ νη-
σιοῦ, µόλις εἶχε γυρίσει ἀπὸ τὴ Βενετία, ὅπου εἶχε µεταβεῖ τὸ 1416
γιὰ νὰ ἀντιγράψει χειρόγραφα µετὰ ἀπὸ πρόσκληση τοῦ Francesco
Barbaro (1390-1454) καὶ γιὰ νὰ σπουδάσει τὴ λατινικὴ καὶ τὴ ρη-
τορικὴ κοντὰ στὸν Guarino Veronese, καὶ ἀπὸ τὴν Πάδουα, ὅπου
µὲ τὴ µεσολάβηση τοῦ ἐργοδότη του δίδαξε ἑλληνικὰ τὸν ἐπίσκο-
πο Pietro Marcello (1376-1428). Στὸν Χάνδακα ἐργαζόταν ὡς δά-
σκαλος τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατινικῆς γλώσσας, πρὶν ἐπανακάµ-
ψει, ὁριστικὰ πιά, στὴν Ἰταλία (τὸ 1426 στὴ Βιτσέντζα καὶ τὸ 1427
στὴ Βενετία) γεµάτος φιλοδοξίες καὶ ὄνειρα.

Ἰταλοὶ σπουδαστὲς στὴ μεγαλόνησο. Στὴν Κρήτη ἔφθαναν καὶ
Ἰταλοὶ µὲ τὴ φιλοδοξία νὰ µάθουν τὴν ἑλληνική, γιὰ νὰ µελετήσουν
τοὺς κλασικοὺς συγγραφεῖς ἀπὸ τὸ πρωτότυπο καὶ νὰ ἐντοπίσουν
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χειρόγραφα µὲ ἄγνωστα ἢ πληµµελῶς σωζόµενα κείµενα, ἀγάλµα-
τα, νοµίσµατα καὶ ἄλλα ὑλικὰ κατάλοιπα τοῦ παρελθόντος καὶ νὰ
τὰ πάρουν µαζί τους στὶς πατρίδες τους. Ἀνάλογες δραστηριότητες
ἀνέπτυξαν καὶ µερικοὶ ἐπιφανεῖς βενετοὶ εὐγενεῖς καὶ ἐκκλησιαστι-
κοὶ ποὺ ὑπηρέτησαν στὸ νησὶ ἀπὸ διάφορες θέσεις, ὅπως λ.χ. ὁ
Zaccaria Trevisan (1370–1414) στὰ 1403-1404 ὡς στρατιωτικὸς
διοι κητὴς Κρήτης (capitano), ὁ Marco Lipomano (1390-1446) στὰ
1435-1437 ὡς δούκας τοῦ Χάνδακα, ὁ Ludovico/Alvise Foscarini
(1409-1480) στὰ 1437-1439 ὡς ρέκτορας τοῦ Ρεθύµνου, ὁ Pietro
Donato (1380-1447) στὰ 1415-1425 ὡς ἀρχιεπίσκοπος Κρήτης, κα -
θὼς καὶ ὁ Fantino Valaresso (1392-1446) στὰ 1439-1446, ὁ Maffeo
Vallaresso (1415-1496) τὸ 1445 ὡς κανονικὸς τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς
Κρήτης κ.ἄ., ἢ µετοίκησαν ἐκεῖ µετὰ ἀπὸ χρόνια διαβίωσης στὴ Βε-
νετία, ὅπως ὁ Lauro Quirini ἀπὸ τὸ 1452 ὣς τὸ τέλος τῆς ζωῆς του.
Ἄλλοι συγκροτοῦσαν µὲ πολὺ κόπο καὶ χρῆµα τὴ συλλογή τους
καὶ ἄλλοι συνδυάζοντας τὸ τερπνὸ µὲ τὸ ὠφέλιµο τὰ µεταπω -
λοῦσαν, ἐξοικονοµώντας χρήµατα. Ὁ Giovanni Corner (1370-
1452) ταξίδευε στὴν ἑλληνικὴ Ἀνατολὴ καὶ στὴν Κρήτη, ὅπου ὁ
πατέρας του Federico/Ferrante διέθετε κτήµατα, καὶ ἀγόραζε χει-
ρόγραφα ποὺ θὰ κερδίσουν τὸν θαυµασµὸ τοῦ Ambro sio Traver -
sari γιὰ τὴν ὀµορφιά τους. 

Στὰ 1414-1418 βρέθηκε στὸν Χάνδακα καὶ ὁ γιατρὸς Pietro
Tomasi, ἑλληνιστὴς µὲ ἀξιόλογη συµβολὴ στὸ κίνηµα τοῦ βενετι-
κοῦ ο ὐµανισµοῦ: ἀνάµεσα στοὺς φίλους καὶ τοὺς ἀλληλογράφους
του εἶναι ὁ Francesco Filelfo (1398-1481), ὁ Leonardo Giustiniani
(1388-1446), ὁ Ludovico/Alvise Foscarini, ὁ Poggio Bracciolini
(1380-1459) καὶ ὁ Francesco Barbaro. Ἀπὸ τὴν Κρήτη ὁ Tomasi
ἔστειλε στὸν Guarino Veronese ἕνα χειρόγραφο µὲ τοὺς Βίους τοῦ
Πλουτάρχου, ἐνῶ ἄλλες ἀνακαλύψεις του τὶς κράτησε γιὰ τὴ δική
του συλλογή, ποὺ τὸ 1460 ἀριθµοῦσε 130 τόµους.
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Ἡ καλλιέργεια τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν ἐνισχύθηκε καὶ ἀπὸ
ἄλλους παράγοντες, ὅπως ἡ παραµονὴ στὸ νησὶ ἐλλόγιµων µονα -
χῶν καὶ κληρικῶν, µὲ µακροβιότερη ἐκείνη τοῦ Ἰωσὴφ Βρυέννιου
(1381-1401), ποὺ εἶχαν σταλεῖ ἢ διατηροῦσαν σχέσεις µὲ τὸ Πα-
τριαρχεῖο Κωνσταντινουπόλεως, κυρίως ὅµως ἀπὸ τὶς ζωηρὲς θεο -
λογικὲς συζητήσεις ποὺ προκλήθηκαν γιὰ τὴν ἕνωση τῶν Ἐκ κλη -
σιῶν (1438-1439) καὶ οἱ ὁποῖες στόχευαν στὸν ἔλεγχο καὶ στὴ δογ-
µατικὴ θεµελίωση αὐτῆς τῆς, κατὰ βάση πολιτικῆς, ἐπιλογῆς. µ ὲ
κέντρο τὸν ὀρθόδοξο πρωτοπαπὰ τοῦ Χάνδακα Ἰωάννη Συµεω -
νάκη (†1452) σχηµατίστηκε ἕνας κύκλος λογίων, µέλη τοῦ ὁποίου
κατὰ καιροὺς ὑπῆρξαν ὁ Γεώργιος τ ραπεζούντιος, ὁ Πέτρος λ α-
µπάρδος, ὁ Ἰωάννης Κάκος (Cauco), ὁ Κωνσταντῖνος µ υλαῖος, ὁ
µ ανουὴλ Σάβιος, ὁ µ ιχαὴλ λ υγίζος, ὁ Ἰωάννης Συρίγος, ὁ Ἰωάν-
νης, ὁ Βενέδικτος καὶ ὁ ἰατρὸς Ἐµµανουὴλ Σεµιτέκολο κ.ἄ. τ ὰ
πρόσωπα αὐτά, πρώην µαθητές του, λαϊκοί, µοναχοί, ἱερεῖς, δά-
σκαλοι οἱ ἴδιοι, κωδικογράφοι καὶ µελετητὲς τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς
γραµµατείας, µᾶς ἄφησαν µερικὰ δείγµατα τῆς ἐνασχόλησής τους
µὲ τὴν ποίηση σὲ ἀρχαῖα µέτρα, µὲ τὴν ἐπιστολογραφία καὶ µὲ τὴ
συγγραφὴ ρητορικῶν καὶ φιλοσοφικῶν λόγων στὴν ἑλληνική, πού,
ἂν µή τι ἄλλο, τεκµηριώνουν τὸ ὑψηλὸ ἐπίπεδο ἀρχαιοµάθειας ποὺ
εἶχαν ἀποκτήσει στὸ νησί τους καὶ τὴν ἐπιρροή τους στὰ πνευµα-
τικὰ πράγµατα τοῦ τόπου τους. Γιατὶ βρίσκονται στὸ προσκήνιο
τῶν τοπικῶν ἐξελίξεων, διατηροῦν δίκτυα ἐπαφῶν µέσα καὶ ἔξω
ἀπὸ τὴν Κρήτη καὶ συνδέονται µὲ ἐπίλεκτα µέλη τῆς βενετοκρη-
τικῆς ἀριστοκρατίας, στὰ ὁποῖα ἀπευθύνουν ἐπιστολὲς καὶ γρά-
φουν ἐγκωµιαστικοὺς καὶ ἐπιτάφιους λόγους, µονωδίες, ἀνάλογα
µὲ τὶς περιστάσεις. Ἐνδεικτικὲς εἶναι οἱ συγγραφὲς τοῦ Πέτρου λ α-
µπάρδου («λ όγος ἐπικήδειος εἰς ν εῖλον ἱεροµόναχον», ἐπιστο λὲς
στοὺς ἱεροµόναχους πατέρες Κάλλιστο καὶ Ἄνθιµο καὶ «τῷ θεο φι -
λεστάτῳ καὶ σοφωτάτῳ ἀνδρὶ ἐν τάξει πρώτῳ τε θύτῃ κυρίῳ Ἰωάν -

[ 11 ]



νῃ τῷ Σιµωνάκι») καὶ τοῦ µ ανουὴλ Σάβιου (µνεῖες 1408-1449),
µουσικοῦ, ὑµνογράφου καὶ πρωτοψάλτη τοῦ Χάνδακα: ἕνας «Κα -
νὼν πανηγυρικὸς καὶ λίαν χαρµόσυνος τῆς ποθεινοτάτης ἑνώσεως»
γιὰ νὰ χαιρετίσει τὴ θετικὴ κατάληξη τῆς συνόδου φ ερράρας-
φ λωρεντίας, ἕνας διάλογος «Κατὰ Ἰουδαίων» καὶ ἕνας ἐπιτάφιος
στὸν Ἀλέξιο Καλλιέργη («Παράκλησις καὶ παρηγορία εἰς θλιµµέ-
νους»), νεαρὸ µέλος τῆς ὀρθόδοξης κρητικῆς οἰκογένειας ποὺ µό-
νη αὐτὴ κατεῖχε τὴ βενετικὴ εὐγένεια. Ὁ ρήτορας δὲν διστάζει νὰ
δηλώσει τὴν ἐξάρτησή του ἀπὸ τὸν πατέρα τοῦ νεκροῦ καὶ νὰ µοι-
ραστεῖ µαζί του τὸν πόνο του.2

Κοντὰ στὸν Συµεωνάκη µαθήτευσαν καὶ νεαροὶ Ἰταλοὶ ποὺ διέ-
πρεψαν ἀργότερα ὡς ἑλληνιστὲς στὰ µεγάλα κέντρα τοῦ ο ὐµανι-
σµοῦ (Ρώµη, µ πολόνια, φ λωρεντία, µ ιλάνο, ν εάπολη, Βενετία)
χωρὶς ποτὲ νὰ τὸν λησµονήσουν: ὁ Rinuccio Aretino (1395-1450),
γραµµατέας τοῦ πάπα ν ικολάου ε ΄ καὶ δάσκαλος τοῦ Lorenzo
Valla στὴν ἑλληνική, τὸν ἀποκαλεῖ «ἐλλογιµότατο» καὶ τοῦ ἀνα-
γνωρίζει χάριτες γιὰ τὴ µαθητεία του τὸ 1415, πρὶν πάει στὴν Κων-
σταντινούπολη.3 Γι᾽ αὐτὸ καὶ ἐπιλεκτικὴ καὶ στοχευµένη φαίνεται
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2. «Ἀλλ᾽ εἴθε δυνατὸν ἦν, ὦ παρόντες εὐγενεῖς καὶ περιφανέστατοι, τὸν τοῦ
ὑµετέρου φίλου, ἐμοῦ δὲ κυρίου, υἱόν, κῦριν Ἀλέξιόν φηµι τὸν χρηστὸν ἐκεῖνον
Καλλιέργην, ἐξ ὀδυνηρᾶς αὐτοῦ κλίνης ἀνιστάµενον κατιδέσθαι καὶ συναγάλ-
λεσθαι αὐτῷ τε καὶ τῷ πατρί».

3. Σύµφωνα µὲ ὅσα γράφει στὸν Bonacursio: «Verum si quid tua gravitate
dignum per nos eluxerit, gratia erit habenda Johanni Simonaco prothopapae, vi -
ro nostrae aetatis litteratissimo, e cuius industria opere et diligentia derivatum
est quicquid graecarum litterarum ad nos effluxit». Στὴν ἀφιέρωση τῆς λατι-
νικῆς µετάφρασης τοῦ πλατωνικοῦ διαλόγου Κρίτων στὸν αὐτοκράτορα µ α-
νουὴλ Παλαιολόγο, καµωµένη γύρω στὰ 1423, προβάλλει τὴν ὁρµὴ γιὰ γνώση
ποὺ τὸν ξεχώριζε ἀπὸ τὶς συνηθισµένες ἐπιδιώξεις τῶν συνοµηλίκων του καὶ ἡ
ὁποία τὸν ὁδήγησε ὣς τὴν Κωνσταντινούπολη: «[…] alii Cereri messium cul-
mos, alii Baccho maturos palmites, alii iam et Apollini hecatombas offerre sole-



πὼς ἦταν ἡ κωδικογραφικὴ δράση τοῦ Συµεωνάκη: ἀπευθυνόταν
σὲ προσωπικότητες τῆς βενετικῆς κοινωνίας ὅπως ὁ Francesco
Barbaro, στὸν ὁποῖον ἔστειλε ἕνα χειρόγραφο µὲ ἔργα τοῦ λ ουκια-
νοῦ (ὁ Vaticanus Palatinus gr. 73), καὶ ὁ δούκας Marco Lipomano,
στὸν ὁποῖον προµήθευσε τὰ ἔργα τοῦ λ ουκιανοῦ, τὰ Μηχανικὰ τοῦ
ψευδο-Ἀριστοτέλη καὶ τὸ Περὶ ἐνεργείας δαιμόνων τοῦ µ ιχαὴλ
Ψελλοῦ.

Ἀρχαιολογοῦντες περιηγητὲς τῆς κρήτης. Στὶς ἀρχὲς τοῦ 15ου
αἰώνα µαρτυροῦνται οἱ πρῶτες ἀπόπειρες ντόπιων καὶ ἐπισκεπτῶν
τῆς Κρήτης νὰ ἀνιχνεύσουν τὸ ἱστορικὸ παρελθὸν τῆς µ εγαλο-
νήσου, συνδυάζοντας τὴ µελέτη τῶν γραπτῶν πηγῶν µὲ τὴν ἀνα-
κάλυψη ὑλικῶν µαρτυριῶν. Ἡ κρητικὴ ἀρχαιολογία «ἐγκαινιάζε-
ται» µὲ τὸν φλωρεντίνο ἱερέα Cristoforo Buondelmonti (1395-
1430 περ.), ὁ ὁποῖος στὴν Περιγραφὴ τῆς νήσου Κρήτης (De scriptio
Insulae Cretae) ἐκθέτει τὶς ἐντυπώσεις του ἀπὸ τὴν πολύµηνη πε-
ριήγηση τοῦ νησιοῦ στὰ 1415 καὶ τὶς ἐξακριβώσεις του ἀπὸ τὶς
ἀρχαιότητες ποὺ ἐντόπισε καὶ τοὺς ἐρειπιῶνες ποὺ ἐπισκέφθηκε
καὶ ἰχνογράφησε στὰ περιθώρια τῶν γραπτῶν του. Στὸ χειρόγρα-
φο Laurentianus Pluteus 29.42 (τοῦ 1429) περιέχονται ἕξι σκαρι-
φήµατα (χάρτες καὶ σχέδια), τὰ πέντε εἰκονίζουν ἀρχαιολογικὲς
θέσεις τοῦ νησιοῦ (Παντοµάτριον, Ἁρµυρός, τ ὸ βουνὸ τοῦ ∆ία,
Ἰδαῖον Ἄντρον, Κνωσσός, Ἀνάκτορο τοῦ βασιλιᾶ µ ίνωα, ν αὸς
Ἁγίων ∆έκα, κελιὰ µοναχῶν, λ αβύρινθος, τὸ βουνὸ Ἴδη) ἐνῶ τὸ
ἕκτο ἀποτελεῖ τὴν πρωιµότερη ἀπεικόνιση τοῦ Χάνδακα ποὺ µᾶς
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bant. Ego vero graecarum cognitione disciplinarum pellectus, patriam, parentes
ac dulcem tepidumque nidum deserens, implumis praecepsque coelo, ut vides,
volutavi remoto. Ex his itaque studiis quibus iam diu multis vifiliis insudavi et
maxime in ea civitate […]».



ἔχει σωθεῖ. Στὸ προοπτικὸ αὐτὸ σχέδιο ἀποδίδεται ἐπιµελῶς ἡ πό-
λη (civitas) µέσα στὰ βυζαντινὰ τείχη, ποὺ διακόπτονται ἀπὸ ψη-
λοὺς τετράγωνους πύργους, µὲ τὰ προάστιά της ὀργανωµένα σὲ
ἐνορίες καὶ µὲ κατεύθυνση νοτιοδυτική· ξεχωρίζουν ἡ πυκνὴ δό-
µηση τῆς πόλης, ἡ κεντρικὴ πλατεία, περιµετρικὰ τῆς ὁποίας ἀνα-
πτυσσόταν ἡ ἐµπορικὴ ζωή καὶ διατάσσονταν οἱ κρατικὲς ὑπηρε-
σίες, τὰ δηµόσια κτίρια καὶ οἱ κατοικίες τῶν ἀξιωµατούχων, οἱ πε-
ρικλεεῖς ναοὶ καὶ τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἱδρύµατα µὲ τὸν ὄγκο τους, ἡ
γειτονιὰ τῶν Ἑβραίων στὴ βορειοδυτικὴ ἄκρη ἐντὸς τῶν τειχῶν, καὶ
ἔξω ἀπὸ αὐτά, πρὸς τὴν ἴδια κατεύθυνση, οἱ ἀνεµόµυλοι τοῦ µ α-
ρουλᾶ καὶ τὸ λ οιµοκαθαρτήριο (λ αζαρέτο). Ἡ ρούγα µαΐστρα συν -
έδεε τὸ λιµάνι µὲ τὴν κεντρικὴ πλατεία (µὲ τὸν ναὸ τοῦ Ἁγίου
µ άρκου) καὶ µέσω τῆς µ εγάλης Πόρτας, νότια, µὲ τὰ προάστια
καὶ τὴν ὕπαιθρο. Ἀπὸ τὴν ἐξωτερικὴ πλευρὰ τῶν τειχῶν βρίσκον -
ταν ἄλλες µικρότερες ἀγορὲς καὶ τὰ σφαγεῖα, κοντὰ στὴν ἐκκλησία
τῆς Παναγίας τῶν Ἀγγέλων, στὴν ἀρχὴ τῆς πλατιᾶς στρά τας ποὺ
ὁδηγοῦσε πρὸς τὰ δυτικά. Ἔτσι τὰ βυζαντινὰ τείχη χώριζαν τὴν
παλιὰ ἀπὸ τὴν καινούργια πόλη (ἐξώπορτο), ὅπου εἶχαν ἐγκατα-
σταθεῖ τὰ φτωχότερα κοινωνικὰ στρώµατα τοῦ πληθυσµοῦ, οἱ
πρόσφυγες ἀπὸ τὴν τ ένεδο καὶ τὰ ἄλλα χειµαζόµενα ἀπὸ τοὺς
τ ούρκους βυζαντινὰ ἐδάφη. Ὅταν ἔφθασε στὸ χωριὸ Θραψανό,
µιὰ ἔκπληξη περίµενε τὸν Buondelmonti· ἐκεῖ ἔγινε δεκτὸς ἀπὸ τὸν
ἄρχοντα τοῦ τόπου ν ικόλαο Κορνάρο (τοῦ Ἀνδρέα), ὁ ὁποῖος, κα -
θισµένος στὸν στολισµένο µὲ γλυπτὰ καὶ ἀρχαῖα ἀγάλµατα κῆπο
του, διάβαζε ∆άντη καὶ στὴ συζήτηση ποὺ εἶχαν φάνηκε καλὰ ἐνη-
µερωµένος γιὰ τὶς τρέχουσες πολιτικὲς ἐξελίξεις στὴ φ λωρεντία.

σχολεῖα καὶ δάσκαλοι τῆς λατινικῆς στὴν κρήτη. Παράλλη-
λα µὲ τὴ µελέτη τῆς ἑλληνικῆς συνεχιζόταν καὶ ἡ καλλιέργεια τῆς
λατινικῆς· τὴ δίδασκαν στοὺς νεαροὺς βλαστοὺς τῆς ἀριστοκρα-
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6. Χάρτης τῆς Κρήτης ἀπὸ τὸ Liber Insularum Archipelagi [1420] τοῦ Cristoforo
Buondelmonti (ἀπὸ τὴν ἔκδοση τ όπος καὶ ε ἰκόνα, Χαρακτικὰ ξένων περιη-
γητῶν γιὰ τὴν Ἑλλάδα…, τ. Ι, Ὀλκός, Ἀθήνα, 1978).



τικῆς τάξης οἱ ἰδιωτικοὶ δάσκαλοι, οἱ οἰκοδιδάσκαλοι καὶ οἱ µονα-
χοὶ τῶν καθολικῶν ταγµάτων ποὺ εἶχαν ἐγκατασταθεῖ στὴν Κρήτη
ἀπὸ τὶς ἀρχὲς κιόλας τοῦ 13ου αἰώνα. Σπουδαῖο ἐκπαιδευτικὸ ἔργο
ἐπιτελοῦσαν οἱ δοµηνικανοὶ στὶς µονὲς τοῦ Ἁγίου Πέτρου στὸν
Χάνδακα, τοῦ Ἁγίου ν ικολάου στὰ Χανιὰ καὶ τῆς Παναγίας στὸ
Ρέθυµνο. Στὸν Χάνδακα ἡ µονὴ διέθετε βιβλιοθήκη ποὺ ἔβλεπε
πρὸς τὴ µεριὰ τῆς θάλασσας, µὲ τὸ βουητὸ τῶν κυµάτων νὰ ἐµπο-
δίζει τὸν περιηγητὴ Felix Faber νὰ διαβάσει. Ἀνάλογη δράση ἀνέ-
πτυσσαν καὶ οἱ φραγκισκανοὶ µοναχοί, στὶς τάξεις τῶν ὁποίων
ἀνῆκε καὶ ὁ κρητικὸς Πέτρος φ ιλάργης, ὁ µελλοντικὸς πάπας
Ἀλέξανδρος ε ΄ (1409-1410). τ ὴν ἀθρόα παραγωγὴ λατινικῶν (ἀλλὰ
καὶ δίγλωσσων, λατινικῶν καὶ ἑλληνικῶν) χειρογράφων εἶχαν ἀνα-
λάβει ντόπιοι ἀντιγραφεῖς, γνῶστες τῆς µιᾶς ἢ τῆς ἄλλης ἢ καὶ τῶν
δύο γλωσσῶν, ἐργαζόµενοι µὲ τὰ πρότυπά τους νὰ προέρχονται
ἀπὸ τὶς ἰδιωτικὲς καὶ µοναστηριακὲς συλλογὲς τοῦ νησιοῦ, κάποιες
ἀπὸ τὶς ὁποῖες µάλιστα ἦταν ἰδιαίτερα πλούσιες, ὅπως τοῦ Ἁγίου
φ ραγκίσκου στὸν Χάνδακα: ἡ µονὴ τὸ πρῶτο µισὸ τοῦ 15ου αἰώνα
διέθετε 290 χειρόγραφα µὲ ἔργα τῆς δυτικῆς θεολογίας ἀλλὰ καὶ
µεταφράσεις κειµένων τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας καὶ τῶν Πατέ-
ρων τῆς ἀνατολικῆς Ἐκκλησίας στὴ λατινική. µ ιὰ ἰδέα γιὰ τὴν
ἐµβέλεια τῆς δράσης τῶν καθολικῶν µοναχῶν στὴν κρητικὴ κοι-
νωνία καὶ ἰδίως τῆς ἐπιρροῆς τους στὴ ζωὴ τῶν ἀρχοντικῶν οἰκο-
γενειῶν ξεπροβάλλει ἀνάγλυφα µέσα ἀπὸ τὶς σωζόµενες διαθῆκες
καὶ τὴ δηµώδη λογοτεχνία τῆς ἐποχῆς (µ περγαδῆς, Ἀπόκοπος).

Γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς ∆ιοίκησης ἡ Βενετία ἔστελνε στὴν Κρήτη
ὑπαλλήλους (γραµµατεῖς καὶ λογιστές) ποὺ ὑποστήριζαν τὶς ἐπὶ
θητείᾳ Ἀρχὲς στὸ ἔργο τους καὶ ὑλοποιοῦσαν τὶς ἐντολές τους. ∆ὲν
ὑπάρχει καµία ἀµφιβολία ὅτι καὶ αὐτοί, παρὰ τὴν ἀστικὴ κοινωνικὴ
καταγωγή τους, εἶχαν ἐκπαιδευτεῖ στὸ σχολεῖο τοῦ Ἁγίου µ άρκου
(ἱδρυµένο γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς Γραµµατείας) καὶ γιὰ νὰ συµπληρώ-
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σουν τὰ ἔσοδά τους ἐπιδίδονταν στὴ διδασκαλία, κάποιοι καὶ σὲ πιὸ
ἀπαιτητικὲς ἀσχολίες, ὅπως ὁ νοτάριος Lorenzo de Monacis (1388-
1428). Κατὰ τὴν πολύχρονη παραµονή του στὸν Χάνδακα διαχει-
ρίστηκε ex officio κάθε εἴδους ὑποθέσεις, συµβάλλοντας στὴν ἀντι-
µετώπισή τους. Στὰ πρῶτα χρόνια τῆς σταδιοδροµίας του, γνώρισε
τοὺς φιλενωτικοὺς µ άξιµο Χρυσοβέργη, ∆ηµήτριο Κυδώνη καὶ
µ ανουὴλ Καλέκα, ἴσως µάλιστα καὶ νὰ παρακολούθησε τὸν πολύ-
κροτο θεολογικὸ διάλογο (disputa) µεταξὺ τοῦ Ἰωσὴφ Βρυεννίου
καὶ τοῦ δοµηνικανοῦ µοναχοῦ µ ανουὴλ Καλέκα (†1410) γιὰ τὴν
ἐκπόρευση τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, ποὺ ἔλαβε χώρα σὲ ἐκκλησία τῆς
πόλης, καὶ νὰ ἀσχολήθηκε µὲ τὴν καταγγελία µιᾶς γυναίκας ἐνα-
ντίον τοῦ ποιητῆ λ εονάρδου ν τελλαπόρτα (±1330-1419/1420),
ποὺ ἀπαιτοῦσε τὴν ἀναγνώριση τοῦ παιδιοῦ της. Πάντως τὶς ἀπό-
ψεις του γιὰ τὴν ὑπεροχὴ τῆς λατινικῆς ἔναντι τῆς ἑλληνικῆς καὶ
γιὰ τὴ µικρή, κατὰ τὴν ἐκτίµησή του, ὠφέλεια τῶν µεταφράσεων
τῶν ἑλληνικῶν ἔργων στὴ λατινικὴ ἀπέρριψε µὲ πειστικὰ ἐπιχειρή-
µατα, ἀντληµένα ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς τῶν ὕστερων καὶ τῶν νεό-
τερων χρόνων, ὁ ἐπιφανέστερος ἐκπρόσωπος τοῦ βενετικοῦ ο ὐµα-
νισµοῦ Francesco Barbaro σὲ ἐκτενὴ ἐπιστολὴ ποὺ τοῦ ἀπηύθυνε
τὸ 1416. Παρ’ ὅλα αὐτά, ὁ de Monacis εἶχε ἀποκτήσει, προφανῶς
στὴν Κρήτη, τὴν ὑποδοµὴ νὰ διαβάσει τοὺς βυζαντινοὺς ἱστορικοὺς
ἀπὸ τὸ πρωτότυπο, ἂν καὶ ὄχι µὲ τὴν εὐχέρεια ἴσως ποὺ θὰ ἤθελε.
µ ετὰ τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βενετία (1421) ἀφιερώθηκε στὴ συγ-
γραφὴ µιᾶς χρονογραφίας µὲ τίτλο De gestis, moribus et nobilitate
civitatis Venetiarum, ποὺ τὸν ἔκανε εὐρύτερα γνωστό: δίπλα στὴν
κύρια πηγή του, τὸ Χρονικὸ (Chronica) τοῦ Andrea Dandolo, γιὰ
τὰ γεγονότα στὸν βυ ζαντινὸ χῶρο καὶ στὴν Κρήτη τὸν 13ο αἰώνα
(τὰ πραγµατεύεται στὰ βιβλία IX καὶ X) ἄντλησε πολύτιµο ὑλικὸ
ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ ν ικήτα Χωνιάτη, τοῦ Γεωργίου Ἀκροπολίτη καὶ
τοῦ Γεωργίου Παχυµέρη, ἀπὸ χειρόγραφα ποὺ κυκλοφοροῦσαν
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στὴν Κρήτη καὶ ἀπὸ τὰ Βιβλία (Registri) τῆς ∆ουκικῆς Γραµµατείας
τοῦ Χάνδακα στὰ ὁποῖα εἶχε ἄµεση πρόσβαση.

ε ἶναι προφανὲς ὅτι µιὰ συστηµατικὴ ἀναδίφιση τῶν σωζόµενων
ἀρχειακῶν πηγῶν γιὰ τὴν ἀπογραφὴ τῶν ὑπαλλήλων τῆς ∆ουκικῆς
Γραµµατείας τοῦ Χάνδακα (καὶ δευτερευόντως τοῦ Ρεθύµνου, τῶν
Χανίων καὶ τῆς Σητείας) ἔχει πολλὰ νὰ µᾶς διδάξει γιὰ τὸ ἀνθρώπινο
δυναµικό, ποὺ πλάι στοὺς µοναχοὺς τῶν καθολικῶν ταγµάτων, στὰ
στελέχη τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς καὶ στοὺς εὐπαίδευτους ἐκπροσώπους
τοῦ ὀρθόδοξου κόσµου ἐργάστηκαν ἑτοιµάζοντας ἀργὰ καὶ σταθερὰ
τὸ ἔδαφος γιὰ τὸν µορφωτικὸ καὶ ἰδεολογικὸ προσανατολισµὸ τῆς
κρητικῆς κοινωνίας τοὺς δύο ἑπόµενους αἰῶνες. Καὶ µπορεῖ, µὲ βάση
τὶς διαθέσιµες µαρτυρίες, ἡ φοίτηση Κρητικῶν στὰ πανεπιστήµια τῆς
Πάδουας καὶ τῆς µ πολόνιας νὰ φαίνεται νωχελική, µὲ ἐλάχιστους
ἀπὸ αὐτοὺς νὰ φθάνουν ὣς τὶς τελικὲς ἐξετάσεις καὶ στὴ λήψη τοῦ
πτυχίου τους, ὅµως ἡ εἰκόνα αὐτὴ δὲν εἶναι οὔτε κἂν ἐνδεικτικὴ τοῦ
βαθµοῦ διάδοσης τῆς λατινικῆς, γιὰ λόγους πολλοὺς καὶ ὄχι πάντα
σταθµητούς, ποὺ θὰ φανοῦν ἔκδη λα τὸν 16ο αἰώνα. Ἡ καθολικὴ
χρήση τῆς λατινικῆς στὴ σύνταξη τῶν δηµόσιων καὶ τῶν νοταρια -
κῶν ἐγγράφων τῆς Κρήτης εἶναι ἐπαρκὴς ἔνδειξη µιᾶς λατινογνω-
σίας τοῦ ἀστικοῦ πληθυσµοῦ, ἀναγκαίας γιὰ τὶς κάθε εἴδους δηµό-
σιες καὶ ἰδιωτικὲς δράσεις του. Ὅταν στὰ 1501 οἱ εὐγενεῖς τοῦ Χάν-
δακα συµπεριέλαβαν στὰ αἰτήµατά τους πρὸς τὴ Σύγκλητο τῆς Βε-
νετίας καὶ τὴν ἀνάθεση στὸν δάσκαλο τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατι-
νικῆς στοὺς ὑπαλλήλους τῆς ∆ουκικῆς Γραµµατείας Peritio de
Sanctis, νὰ διδάσκει δύο ὧρες τὴ µέρα καὶ τὰ δικά τους παιδιὰ γιὰ
νὰ µὴ µείνουν ἀγράµµατα, ἔρχονταν νὰ καταµαρτυρήσουν µιὰν
πραγµατικότητα: τὴν ἐπείγουσα ἀνάγκη νὰ διαχυθεῖ ἡ γνώση καὶ
τῶν δύο γλωσσῶν στὰ ἀνώτερα κοινωνικὰ στρώµατα, ποὺ τὶς ἑπό-
µενες δεκαετίες, µὲ τὴ γενναία συνδροµὴ καὶ τῆς εὔρωστης ἐµπο-
ρικῆς τάξης, θὰ στηρίξει πολλαπλῶς τὴν Ἀναγέννηση στὴν Κρήτη.
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Στὶς παραμονὲς τῆς Ἅλωσης

Ἡ πολιτικὴ ἀπόφαση τοῦ βυζαντινοῦ αὐ τοκράτορα Ἰωάννη η ΄
Παλαιολόγου νὰ ἀποδεχθεῖ τοὺς ὅρους τῆς ἕνωσης τῶν δύο Ἐκ -
κλησιῶν στὴ σύνοδο τῆς φ ερράρας-φ λωρεντίας (1438/9), ὅπου
διακρίθηκαν γιὰ τὴ βαθύτητα τοῦ φιλοσοφικοῦ στοχασµοῦ τους ὁ
Γεώργιος Γεµιστὸς Πλήθων, ὁ µαθητής του Βησσαρίων καὶ ὁ ἐπί-
σκοπος Ἐφέσου µ άρκος ε ὐγενικός, διόγκωσε τὶς θεολογικὲς δια-
φορὲς καὶ διηύρυνε τὸ ἰδεολογικὸ χάσµα ποὺ δίχαζε τοὺς ἑλληνό-
φωνους στὰ βυζαντινὰ καὶ τὰ δυτικοκρατούµενα ἐδάφη. ο ἱ ἐπι-
πτώσεις ἦταν βαρύτατες καὶ στὴν ἐσωτερικὴ ζωὴ τῆς Κρήτης,
ὅπου ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ προηγούµενου αἰώνα δὲν εἶχαν λείψει οἱ
δογµατικὲς ἀντιπαραθέσεις οὔτε καὶ ἦταν λιγότερο σφοδρὲς ἀπὸ
αὐτὲς ποὺ ἐκδηλώνονταν στὸ αὐτοκρατορικὸ κέντρο. Πολιτικὴ
τακτικὴ τῆς Βενετίας ἦταν νὰ ἀντιµετωπίζει µὲ ἤπιο τρόπο τὶς
ἰδεο λογικὲς διαφοροποιήσεις τοῦ πληθυσµοῦ. Στὸ ζήτηµα τοῦ δόγ -
µατος ἐνίσχυσε τὸν θεσµὸ τοῦ πρωτοπαπᾶ (ποὺ ἐκπροσωποῦ σε
ἐνώπιον τῶν Ἀρχῶν τὸ ἑλληνορθόδοξο ποίµνιο) καὶ στελέχωσε τὶς
δηµόσιες θέσεις, τῆς Ἐκκλησίας συµπεριλαµβανοµένης, µὲ ἀνώτα-
τους ἀξιωµατούχους, ποὺ προέρχονταν ἀπὸ τὶς τάξεις τῆς ἀριστο-
κρατίας της, διέθεταν µακρὰ διοικητικὴ ἐµπειρία καὶ γερὴ ἀνθρω-
πιστικὴ καὶ θεολογικὴ κατάρτιση· σὲ αὐτὸ διευκολυνόταν καὶ ἀπὸ
τὴν παρουσία στὸν παπικὸ θρόνο Βενετῶν στὴν καταγωγή, ὅπως ὁ
πάπας ε ὐγένιος ∆΄ (1431-1447, κατὰ κόσµον Gabriele Condulmier).
Ὁ µαθητὴς τοῦ Guarino ἀπὸ τὴ Βερόνα, Fantino Vallaresso (1392-
1446), ἦταν προσωπικότητα ἱκανὴ νὰ διακρίνει τὸ πολιτικὰ ἐφικτὸ
ἀπὸ τὸ χιµαιρικὸ καὶ νὰ ἐργαστεῖ ἀπὸ τὴ θέση τοῦ λατίνου Ἀρχιε-
πισκόπου (1439–1446) γιὰ νὰ ἀντιµετωπίσει τὰ σκάνδαλα καὶ νὰ
µεριµνήσει γιὰ τὴν ἄµβλυνση τῶν δογµατικῶν τριβῶν καὶ τὴν
προώ θηση τῆς ἕνωσης, ἐνισχύοντας ἔτσι καὶ τὸν βενετικὸ παρά-
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γοντα στὴ µ εγαλόνησο. Παρακινηµένος ἀπὸ τὸν εὐγενή, καὶ ποιη -
τὴ δηµωδῶν ἔργων, µ αρίνο φ αλιέρο καὶ τὸν Paolo de Dotis ἀπὸ
τὴν Πάδουα, ἔγραψε µιὰ πραγµατεία µὲ θέµα τὶς ἀποφάσεις τῆς
Συνόδου τῆς φ λωρεντίας, στὴν ὁποία εἶχε πάρει µέρος, καὶ τὸν συ-
στηµατικὸ ἔλεγχο καὶ τὴν ἀνασκευὴ τῶν ἐπιχειρηµάτων τῶν ἀνθε-
νωτικῶν («Libellus de ordine generalium conciliorum et unio ne
Florentina»). Ἀνάλογη τακτικὴ ἀκολούθησε καὶ ὁ διάδοχός του
στὴν Ἀρχιεπισκοπὴ (1448-1458) Filippo Parura.

τ ὶς ἡρωικὲς µέρες τῆς πολιορκίας τῆς Κωνσταντινούπολης,
Κρητικοὶ πολέµησαν στὸ πλευρὸ τοῦ Κωνσταντίνου Παλαιολόγου
καὶ χάρη στὴ γενναιότητά τους κέρδισαν τὴν ἐλευθερία τους ἀπὸ
τὸν Πορθητή. Κρητικὰ ἦταν καὶ τὰ πλοῖα ποὺ διέφυγαν µέσα ἀπὸ
τὶς φλόγες καὶ τὴ λεηλασία τῆς πολιτείας, µεταφέροντας τὸ «θλιβε -
ρὸ µαντάτο» στὴ Χριστιανοσύνη·4 καὶ τὸ νησὶ τῆς Κρήτης δεξιώ-
θηκε ὄχι µόνο ὅσους εἶχαν προλάβει νὰ διαφύγουν τὸν ἀποκλεισµὸ
τῆς Πόλης ἀπὸ τὸν µ ωάµεθ Β΄, ἀλλὰ καὶ ὅσους διασώθηκαν µετὰ
τὸν χαλασµό της. Στὸν Χάνδακα παρεπιδηµοῦσε τότε ὁ καρδινά-
λιος Ἰσίδωρος Κιέβου ὡς διαχειριστὴς τῆς περιουσίας τοῦ λατινι-
κοῦ Πατριαρχείου στὴν Ἀνατολή, τὸ ἴδιο προσωπο ποὺ εἶχε τελέ-
σει τὴν ἐπίσηµη λειτουργία γιὰ τὴν ἕνωση τῶν Ἐκκλησιῶν στὸ ἱερὸ
θυσιαστήριο τῆς Ἁγίας Σοφίας. Ἀπὸ τὴν Κρήτη, µὲ τὶς ἐπιστολὲς
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ποὺ ἀπηύθυνε στὸν πάπα ν ικόλαο ε ,́ στοὺς καρδινάλιους Βησ-
σαρίωνα καὶ Capranica, στὸν δόγη Francesco Foscari καὶ στὸ
Κοινὸ τῆς φ λωρεντίας, θρήνησε τὴν ἀνήκουστη συµφορά, τοὺς
βανδαλισµοὺς καὶ τὴν ἀπώλεια τῆς πνευµατικῆς της ὑπόστασης.
τ ὸν ρόλο τῆς Κρήτης στὴ νέα ἐποχὴ τὸν προσδιόρισε ὁ Κωνστα-
ντῖνος, λίγο πρὶν πέσει νεκρὸς ἀπὸ τὸ σπαθὶ τῶν ἀπίστων. Ὁ ἀνώ-
νυµος, κρητικὸς καὶ λόγιος δίχως ἄλ λο, ποιητὴς τοῦ «Ἀνακαλήµα-
τος» (στ. 30-42) περιγράφει µὲ ἐνάργεια τὸ ἐπεισόδιο:

Ἐβίγλισεν ὁ ταπεινὸς δεξιὰ καὶ ἀριστερά του·
θωρεῖ, φεύγουν οἱ Kρητικοί, φεύγουν οἱ Γενουβῆσοι,
φεύγουσιν οἱ Βενέτικοι κ᾿ ἐκεῖνος ἀποµένει.
Ἐλάλησεν ὁ ταπεινὸς µὲ τὰ καµένα χείλη:
— «Ἐσεῖς, παιδιά µου, φεύγετε, πᾶτε νὰ γλυτωθεῖτε,
κ᾿ ἐµέναν ποῦ µ᾿ ἀφήνετε τὸν κακοµοιρασµένο;
Ἀφήνετέ µε στὰ σκυλιὰ κ᾿ εἰς τοῦ θεριοῦ τὸ στόµα!
Kόψετε τὸ κεφάλιν µου, χριστιανοὶ Pωµαῖοι·
ἐπάρετέ το, Kρητικοί, βαστᾶτε το στὴν Kρήτην
νὰ τὸ ἰδοῦν οἱ Kρητικοί, νὰ καρδιοπονέσουν,
νὰ δείρουσι τὰ στήθη τους, νὰ χύσουν µαῦρα δάκρυα
καὶ νὰ µὲ µακαρίσουσιν, ὅτι οὕλους τοὺς ἀγάπουν·
µηδὲ µὲ πιάσουν τὰ σκυλιά, µηδὲ µὲ κυριεύσουν».

µ ὲ αὐτὴν τὴ συµβολικὴ πράξη ὁ τελευταῖος αὐτοκράτορας µε-
ταβιβάζει τὰ σύµβολα τῆς ἐξουσίας του, καὶ µαζὶ τὴν πολιτισµικὴ
παρα καταθήκη τῆς Βασιλεύουσας, ἐνῶ σὲ δεύτερη µοίρα ἀφήνο-
νται οἱ δογµατικὲς προτιµήσεις ποὺ τὴν εἶχαν ὁδηγήσει ἀναπότρε-
πτα στὴν καταστροφή. Ἡ συνωµοσία τοῦ Σήφη Βλαστοῦ καὶ τῶν
λιγοστῶν ὁµοϊδεατῶν του στὸ Ρέθυµνο τὸ 1454 ἔληξε πρὶν καλὰ
καλὰ ἐκδηλωθεῖ, γιατὶ, ὅπως καὶ ἐκείνη τοῦ 1460, ξεκινοῦσε ἀπὸ
µὴ ρεαλιστικὴ βάση: τὴν ἀνασύσταση ἑνὸς βυζαντινοῦ κέντρου
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µακριὰ ἀπὸ τὴν προαιώνια κοιτίδα του. Ἦταν πιὰ ξεκάθαρο, του-
λάχιστον στὸν πληθυσµὸ τῶν κρητικῶν πόλεων, ὅτι ἡ προσήλωση
στὴ Βενετία καὶ ἡ ὁµόθυµη σύµπλευση µὲ τὴ βενετοκρητικὴ πολι-
τικοκοινωνικὴ πραγµατικότητα ἀποτελοῦσαν µονόδροµο γιὰ τὴν
εὐηµερία τοῦ γενέθλιου τόπου τους.

Ὁ ρόλος τοῦ Βησσαρίωνα στὴν πνευματικὴ καὶ πολιτικὴ
σκηνὴ τῆς Εὐρώπης. Ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα τὸ ἀνθρωπι-

στικὸ κίνηµα στὴν Κρήτη ἐπηρε-
άζεται ἀπὸ τὶς φιλογενεῖς ἐπιδιώ-
ξεις τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίω-
να (περ. 1403-1472), πρώην ὀρθό -
δοξου µητροπολίτη ν ικαίας, µιᾶς
ἐµβληµατικῆς προσωπικότητας
τοῦ νεότερου Ἑλληνισµοῦ. µ ετὰ
τὴν Ἅλωση ἐργάστηκε µὲ ἀσίγα -
στο πάθος, ὅσο ἐλάχιστοι, γιὰ τὴν
ὀργάνωση σταυροφορίας κατὰ
τῶν Ὀθωµανῶν µὲ σκοπὸ τὴν
ἀνακατάληψη τῆς Κωνσταντινού -
πολης, καὶ γιὰ τὴ διάσωση τῆς ἑλ -

ληνόγλωσσης γραµµατείας· κι ἂν ἡ ἐπίτευξη τοῦ πρώτου στόχου,
παρὰ τὶς ἄοκνες προσπάθειες ποὺ κατέβαλε καὶ τὶς ἀλλεπάλληλες
διπλωµατικὲς ἀποστολὲς ποὺ ἐπιτέλεσε, τὸν ξεπερνοῦσε, γιατὶ αὐ τὴ
προϋπέθετε τὴ συνέργεια τῶν τοπικῶν ἡγεµόνων τῆς Ἰταλίας καὶ
τῆς ∆υτικῆς ε ὐρώπης µὲ τὴν ὑπέρβαση τῶν προσωπι κῶν συµφερό-
ντων τους, ἡ ὑλοποίηση τοῦ δεύτερου στόχου εἶχε περισσότερες πι-
θανότητες νὰ ἐπιτευχθεῖ, γιατὶ ἐξαρτιόταν σὲ µεγάλο βαθµὸ καὶ ἀπὸ
τὶς δικές του πρωτοβουλίες. Συστηµατικὰ ἐργαζόµενος ἔστησε ἕνα
πυκνὸ δίκτυο πρακτόρων στὶς ἑλληνόφωνες χῶρες τῆς Ἀνατολῆς
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(καὶ στὴν Κάτω Ἰταλία) γιὰ τὸν ἐντοπισµὸ καὶ τὴν ἀπόκτηση (µὲ
ἀγορὰ ἢ ἀντιγραφὴ) ἑλληνικῶν χειρογράφων. Στὴν Κρήτη, ὅπου ὡς
τιτουλάριος λατίνος Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως (ἀπὸ τὸ
1458) διέθετε ἔσοδα καὶ ἀφοσιωµένους ἀνθρώπους στὴν ὑπόθεση
τῆς ἕνωσης, θὰ τὸν συντρέξουν ὁ βενετὸς εὐγενὴς Lauro Quirini
(1420-1479) καὶ ὁ «βασιλέας τῶν πενήτων» µ ιχαὴλ (µ ιχαῆλος) Ἀπο -
στόλης (1422-1480), πρόσφυγας πιὰ ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη.

Σπουδασµένος στὴ Βενετία καὶ τὴν Πάδουα, ὁ Quirini νυµφεύ-
θηκε τὸ 1451 τὴν κόρη τοῦ µ αρί-
νου φ αλιέρου Πελεγρίνα καὶ ἐγκα -
ταστάθηκε στὸν Χάνδακα, ὅπου
ἔζη σε τὴν ὑπόλοιπη ζωή του ἀσχο -
λού µενος µὲ τὸ ἐµπόριο ὑφασµά-
των καὶ τὴ διακίνηση χειρογρά-
φων. Ἀπὸ τοὺς πιὸ γνωστοὺς βε-
νετοὺς ἀνθρωπιστὲς τῆς γενιᾶς
του, µὲ συγγραφὲς φιλοσοφικοῦ
καὶ πολιτικοῦ προσανατολισµοῦ,
διατηροῦσε ἀλληλογραφία µὲ τὸν
Fran cesco Barbaro (γιὰ τὸν ὁποῖον
ἔγραψε ἕνα ἐγκώµιο, «Ora tio in
laudem Francisci Barbari»), τὸν Maffeo Vallaresso, τὸν χρο νι -
κογράφο Pietro Dolfin (1427-1506), ποὺ εἶχε ὑπηρετήσει ὡς Σύµ-
βουλος (1471-1473) στὸν Χάν δακα, τὸν ἑλληνιστὴ καὶ συλλέκτη
χειρογράφων Jacopo Foscari (1415-1457), καθὼς καὶ µὲ τοὺς οὐµα-
νιστὲς Lorenzo Valla (1407-1457), Fran cesco Filelfo (1398-1481),
Bernardo Bembo (1433–1519) κ.ἄ. Ὡς πληρεξούσιος διαχειριστὴς
τῶν εἰσοδηµάτων τοῦ Βησσαρίωνα στὴν Κρήτη ἐπὶ εἰκοσαετία
γνώριζε καὶ συνεργαζόταν µὲ τοὺς φιλενωτικοὺς τοῦ Χάνδακα,
τὸν ἱερέα Ἰωάννη Πλουσιαδηνό, τὸν Γεώρ γιο τ ριβίζιο κ.ἄ., καὶ µὲ
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τὸν «πένητα» Ἀποστόλη, ποὺ διαµαρτύρεται στὸν κοινό τους προ-
στάτη, γιατὶ ὁ Quirini καθυστεροῦσε νὰ τοὺς πληρώσει τὸ ἐπίδο-
µα· στὰ τέλη τοῦ 1464 θὰ γράψει καὶ στὸν ἴδιον τὸν Quirini χωρὶς
µισόλογα: «ὁ ἐµὸς παῖς ὡς σε ἀφικόµενος, ἐπαγγελῶν σε τὸ ὀφει-

λόµενον, κεναῖς ἐπανῆκε χερσίν,
ὥστε µε ἀπορεῖν γνῶναι τὴν αἰ -
τίαν τοῦ πράγµατος, καὶ ταῦτα
εἰδότος οἵαν ἀναφέρω πενίαν. Ἤ
διότι τὸ σὸν φασκώλιον µεστὸν
ἔστι χρυσίνων πολλῶν, νοµίζεις
καὶ τοὐµὸν τοιοῦτον εἶναι, ὥσπερ
οἱ τὴν γαστέρα κεκορεσµένοι τοῖς
πεινῶσιν οὐ πιστεύουσι καὶ αἰ τοῦ -
σιν». Ὁ Qui rini µὲ ἐπιστολές του
στοὺς πάπες ν ι κόλαο ε ΄ (1447-
1455) καὶ Πίο Β΄ (1458-1464),
στὸν καρδινάλιο Lu dovico Trevi -
san καὶ τὸν Paolo Morosini µετέ-

φερε τὴν ἀγωνία τῶν Κρητικῶν γιὰ τὸν διογκούµενο ὀθωµανικὸ
κίνδυνο. Συνάµα ἡ ἀναζήτηση χειρογράφων καὶ ἀρχαιοτήτων στὴν
Κρήτη τόνωναν τὶς ἀναγνωστικὲς καὶ συλλεκτικές του ἀσχολίες
καὶ τοῦ διασφάλιζαν ἕνα δίκτυο ἐπαφῶν µὲ τὴ Βενετία, τὴ φ λω -
ρεντία καὶ τὴ Ρώµη.

μιχαὴλ Ἀποστόλης. Ἀνάλογη δράση ξεδιπλώνει καὶ ὁ Ἀποστό-
λης στὸν Χάνδακα µετὰ ἀπὸ µεγάλη περιπλάνηση στὴ Ρώµη καὶ
στὶς ἡγεµονικὲς αὐλὲς τῆς Ἰταλικῆς χερσονήσου· µὲ ἕδρα τὸν Χάν-
δακα (Γόρτυνα) θὰ ἐργαστεῖ ἐντατικὰ γιὰ τὸν ἐντοπισµὸ καὶ τὴν
ἀντιγραφὴ ἑλληνικῶν χειρογράφων καὶ γιὰ τὴν ἐπιτυχία τῆς ἀπο-
στολῆς του θὰ ζητήσει τὴ συνδροµὴ τῶν φιλενωτικῶν τῆς πόλης,
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9. Ὁ πάπας Νικόλαος Ε΄, χαλκογρα-
φία τοῦ ἱδρυτῆ τῆς Βατικανῆς Βι-
βλιοθήκης.



ἀντιµετωπίζοντας χίλιες δυὸ δυσκολίες ἀπὸ τοὺς «κακοὺς καὶ φαύ-
λους τῶν βιβλίων δεσπότας», ποὺ περιγράφει παραστατικὰ στὶς
ἐπιστολές του πρὸς τὸν Βησσαρίωνα, καὶ θὰ δεχτεῖ τὰ βέλη καὶ τὸν
χλευασµὸ τῶν ὀρθόδοξων συµπολιτῶν του γιὰ τὶς πεποιθήσεις
του: «ἰδοὺ νῦν καὶ τοῦτον εἴληφεν ὁ διάβολος· ἰδοὺ τὸ ἄγος· ἰδοὺ
τὸ κάθαρµα».5 Γιὰ τὸν ἴδιο σκοπὸ δὲν θὰ διστάσει νὰ ταξιδέψει
στὴν Κύπρο καὶ τὴν Κωνσταντινούπολη. Στὶς ἐπιστολές του πα-
ροτρύνει, µὲ ὅλη τὴ δύναµη τῆς ψυχῆς του, τὸν Βησσαρίωνα νὰ
ἱδρύσει ἕνα κληροδότηµα ποὺ θὰ ἐξασφάλιζε στοὺς ὁµοϊδεάτες του
ἱερεῖς τὰ πρὸς τὸ ζῆν, ἀφοῦ κανεὶς ὀρθόδοξος δὲν ζητοῦσε τὶς ὑπη-
ρεσίες τους, καὶ σὲ αὐτὸν µιὰ µισθωτὴ θέση διδασκαλίας τῆς ἑλλη-
νικῆς· ἔτσι, καὶ τὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ θὰ δίδασκε («δὸς τῇ Κρήτῃ
τὸν ἕλληνα λόγον ἢ τὴν γλῶσσαν αὐτὴν βάρβαρον ἐπί σοι δια-
µεῖναι») καὶ θὰ συγκροτοῦσε µιὰ ὁµάδα ἔµπειρων γραφέων καὶ
«φιλολόγων» ποὺ θὰ ἀντέγραφαν καὶ θὰ ἐξέδιδαν τὰ κείµενα κρι-
τικὰ ἀποκαταστηµένα. Ἐπρόκειτο γιὰ ἕνα σχέδιο ποὺ στὴ δυναµι-
κή του ὑπερακόντιζε τὶς βιοποριστικὲς ἐπιδιώξεις τοῦ Ἀποστόλη
καὶ συναντοῦσε τὸ φιλόδοξο πρόγραµµα ποὺ ὁ Βησσαρίων ὑλο-
ποιοῦσε στὴν Ἰταλία, γι᾽ αὐτὸ καὶ δὲν ἄργησε νὰ ἐγκριθεῖ (βούλλα
τοῦ 1466). Ἄλλωστε, ἕναν ἀνάλογο κύκλο εὐ παίδευτων ἑλλήνων
καὶ ἰταλῶν διατηροῦσε στὴ Ρώµη, µὲ ἐπώνυµους ἀντιγραφεῖς, ἀνά-
µεσά τους καὶ Κρητικούς, ἀφοσιωµένους στὸν ἐµπλουτισµὸ τῆς
συλλογῆς χειρογράφων του. µ ὲ τὴν ἔνταξη τοῦ µ ιχαὴλ Ἀποστό-
λη στοὺς ἀποδέκτες τοῦ Κληροδοτήµατος ξεκινοῦσε καὶ ἡ λει-
τουργία τοῦ σχολείου (τὸ ἀποκαλεῖ «µουσεῖον», «σχολὴ» καὶ «δι-
δακτήριον», χωρὶς ὅµως αὐτὸ νὰ πάρει ποτὲ τὴ µορ φὴ δηµόσιου
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5. τ ὴ σφοδρότητα τῶν παθῶν περιγράφει καὶ ὁ Πλουσιαδηνός: «Καὶ γὰρ ἐν
τοῖς καπήλοις, ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, διὰ πάντων καὶ πανταχοῦ, τῶν
ἑνωτικῶν ἱερέων κατασύρεται τὸ πολίτευµα καὶ ἡ τιµὴ αὐτῶν ἀδίκως συκοφα-
ντεῖται καὶ διαβάλλεται».



ἐκπαιδευτηρίου), ἐνισχυόταν ἡ ἑλληνοµάθεια τῶν φιλενωτικῶν
τῆς Κρήτης καὶ µὲ τοὺς µαθητές του (ὁ µ ιχαὴλ λ υγίζος, ὁ ν ικό-
λαος Καβαδάτος, ὁ µ ανουὴλ Ἀδραµυττηνός, ὁ γιός του Ἀριστό-
βουλος κ.ἄ.) καὶ τοὺς συνεργαζόµενους «δορυφόρους» του ἱερεῖς
ἀποδέκτες τοῦ κληροδοτήµατος (ὁ Γεώργιος Ἀλεξάνδρου ἀργό-
τερα ἐπίσκοπος Ἀρκαδίας, ὁ Γεώργιος Γρηγορόπουλος, ὁ πολυ-
σχιδὴς Ἰωάννης Πλουσιαδηνός, ἀργότερα Ἰωσὴφ ἐπίσκοπος µ ε-
θώνης, ὁ µ ιχαὴλ Σουλιάρδος, ὁ Κοσµὰς τ ραπεζούντιος κ.ἄ.) συ-
ντόνισε τὴν ἀντιγραφὴ δεκάδων χειρογράφων, σώζοντας καὶ πολ-
λαπλασιάζοντας ὅ,τι µποροῦσε νὰ διασωθεῖ ἀπὸ τὴν ἄγνοια καὶ τὴν
ἀδιαφορία τῶν συµπολιτῶν του, ἀπὸ τὸν χρόνο καὶ ἀπὸ τὴ λαίλαπα
τῆς ὀθωµανικῆς προέλασης: ὁ βενετοτουρκικὸς πόλεµος (1463-
1478) καὶ ἰδιαίτερα ἡ κατάληψη τῆς Χαλκίδας ἀπὸ τὸν µ ωάµεθ Β΄
τὸν Πορθητὴ τὸ 1470 ὄχι µόνο θύµισαν τὴν ἅλωση τῆς Βασιλεύου-
σας, ἀλλὰ καὶ προκάλεσαν µεγαλύτερη ὀδύνη ἀπ᾽ ὅ,τι ἐκείνη στοὺς
Ἰταλούς. Σὲ ἕναν ἀπὸ τοὺς µαθητές του, τὸν Ἀδραµυττηνό, ὁ
ὁποῖος ἑτοιµαζόταν νὰ ἀναχω ρήσει γιὰ τὴν Ἰταλία, ὁ Ἀποστόλης
ἀφιέρωσε µιὰ συλλογὴ 133 ἱερῶν ἐπιγραµµάτων· στὴ µ ιράντολα,
ὅπου ἐγκαταστάθηκε (1482-1485), δίδαξε ἑλληνικὰ τὸν Ἄλδο µ α-
νούτιο καὶ ἐπηρέασε τὸν Giovanni Pico della Mirandola, στὸ στενὸ
περιβάλλον τοῦ ὁποίου ἀνῆκε ὁ ἑβραῖος Elia del Medigo (1458-
1493) ἀπὸ τὸν Χάνδακα.

τ ὸ 1467, ἕνα χρόνο µετὰ τὴν ἔναρξη λειτουργίας τοῦ σχολείου
τῶν φιλενωτικῶν, ἡ Ἀρχιεπισκοπὴ Κρήτης προχώρησε στὴν ἵδρυ-
ση Σεµιναρίου γιὰ τὴν ἐκµάθηση τῆς λατινικῆς καὶ τὴ θεολογικὴ
κατάρτιση τῶν νεαρῶν µαθητῶν ποὺ θὰ στελέχωναν κατόπιν τὸ
ἱερατικὸ δυναµικό της.

µ ετὰ τὸν θάνατο τοῦ Βησσαρίωνα (18 ν οεµβρίου 1474) ἡ κα-
ταβολὴ τοῦ κληροδοτήµατος καθυστεροῦσε ἀπὸ τοὺς διαδόχους
του, τιτουλάριους λατίνους Πατριάρχες Κωνσταντινούπολης, τὸν
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Pietro Riario (1472-1474) καὶ τὸν Girolamo Lando (1474-1496),
γιατὶ ἀµφισβητοῦσαν τὴν εἰλικρίνεια τῆς ὁµολογίας τῶν δικαιού-
χων καὶ τὴ βαρύτητα τῆς προσφορᾶς τους στὴν ὑπόθεση τῆς ἕνω-
σης. Ὣς τὸ 1480 εἶχαν πεθάνει κάποιοι ἀπὸ αὐτούς, ἀνάµεσά τους
καὶ ὁ Ἀποστόλης, καὶ ἄλλοι συνεργάτες του εἶχαν φύγει πρὸς ἄλ -
λους προορισµούς. Πάντως, τὴν ἐπιτυχία τοῦ ἐγχειρήµατος ἐπιβε-
βαιώνουν ἀφενὸς ἡ σηµαντικὴ παραγωγὴ κρητικῶν χειρογράφων
τῆς περιόδου αὐτῆς, ἡ ὁποία διακρίνεται ἀπὸ τὰ εἴδη τῶν κειµένων
ποὺ ἀντιγράφονται καὶ τὴ στάχωσή τους, ἀφετέρου ἡ δηµιουργία
µιᾶς γενιᾶς ἀντιγραφέων, πρωτοτυπογράφων καὶ «φιλολόγων»,
µὲ στέρεη γνώση τῆς ἑλληνικῆς, µαθητῶν τοῦ ἴδιου καὶ τοῦ γιοῦ
του Ἀριστόβουλου, ποὺ ὡς πρωτόσχολος τὸν συνέδραµε στὰ δι-
δακτικά του καθήκοντα.

ο ἱ πρωτοβουλίες αὐτὲς ὑποστηρίζονται ἀπὸ φορεῖς τῆς παπι -
κῆς Ἐκκλησίας, ἐνῶ ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς συνεχιζόταν ἀπρό -
σκοπτα στὸ νησὶ καὶ στὴ διάρκεια τοῦ δεύτερου µισοῦ τοῦ 15ου
αἰώνα. τ ὰ σχολεῖα ἐξακολουθοῦσαν νὰ προσελκύουν τὸ ἐνδιαφέ-
ρον ὄχι µόνο τῶν ντόπιων ἀλλὰ καὶ πολλῶν Ἰταλῶν, παρὰ τὴ διά-
δοση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν καὶ τὴν ἀναβάθµισή τους στὴν Ἰτα-
λία, ὅπως δείχνει τὸ παράδειγµα τοῦ Lorenzo Camerti ἀπὸ τὸ Ca -
merino· ἀποκλήθηκε ὁ Κρητικός, γιατὶ πέρασε ἑπτὰ χρόνια σπου-
δάζοντας τὴν ἑλληνικὴ στὴ µ εγαλόνησο, πρὶν ἡ Βενετικὴ Σύγκλη-
τος τὸν ἐκλέξει τὸ 1503 στὴν ἕδρα τῆς ἑλληνικῆς φιλολογίας στὴν
Πάδουα, ἀντὶ τοῦ συνυποψηφίου του µ άρκου µ ουσούρου.

Κρῆτες κωδικογράφοι στὴ Βενετία

Πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Κρητικούς, ποὺ µετοίκησαν στὴ Βενετία, στὴ Ρώ-
µη, στὸ µ ιλάνο, στὴ φ λωρεντία καὶ στὶς ἄλλες πόλεις τῆς Ἰταλίας
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καὶ ἐµπλέκονται στὴ διάδοση τῆς ἑλληνικῆς µὲ τὴν κωδικογραφία
καὶ τὴ διδασκαλία, διαµορφώθηκαν µέσα στὸν κύκλο ἢ κάτω ἀπὸ
τὴν ἄµεση ἐπιρροὴ τῶν φιλενωτικῶν τοῦ Χάνδακα, µὲ τοὺς νεό-
τερους ἀπὸ αὐτοὺς νὰ ἔχουν κάνει τὶς σπουδές τους στὴν ἑλληνικὴ
στὸ σχολεῖο τοῦ κληροδοτήµατος.

µ ὲ σηµεῖο ἐκκίνησης τὴ µητρόπολη Βενετία κρητικοὶ λόγιοι καὶ
κωδικογράφοι ἀναζήτησαν τὴν τύχη τους στὴν Ἰταλία. Κάποιοι θὰ
χρειαστεῖ νὰ περάσουν καὶ τὶς Ἄλπεις γιὰ νὰ καταλήξουν στὸ Πα-
ρίσι, στὴν Ἀλκαλὰ καὶ στὸ λ ονδίνο γιὰ νὰ βροῦν παραγγελιοδότες
καὶ εὐκαιρίες ἐργασίας. ο ἱ θεσµικὲς καὶ ὑλικὲς ὑποδοµὲς ποὺ εἶχαν
στὸ µεταξὺ διαµορφωθεῖ στὴν Ἰταλία, οἱ λαµπρὲς διδακτικὲς καὶ φι-
λολογικὲς ἐπιδόσεις τῶν ἰταλῶν οὐµανιστῶν καὶ τῶν δασκάλων
τους ἀπὸ τὴν ὀρθόδοξη καὶ λατινικὴ Ἀνατολὴ καὶ ἡ τυπογραφία,
ἡ «τυπουργία» («ars artificialiter scribendi»), ποὺ εἶχε µπεῖ δυναµικὰ
στὸ προσκήνιο µὲ τὸν µηχανικὸ πολλαπλασιασµὸ τοῦ κειµένου σὲ
ἑκατοντάδες πανοµοιότυπα καὶ προσιτὰ στὴν ἀξία ἀντίτυπα, διεύ-
ρυναν πλέον ἐντυπωσιακὰ τὸ πεδίο. Ὅταν στὰ 1497 ὁ Γεώρ γιος
Γρηγορόπουλος ἔγραφε στὸν γιό του Ἰωάννη, ποὺ ζοῦσε στὴ Βε-
νετία, «Ἀγαπητέ, εἰ δὲ καὶ αὐτόθι µοι ὑπάρχει κέρδος εἰς τὸ γράφειν,
γράψον µοι ὅπως εἰσέλθω αὐτοῦ, ὅτι τῶν τῇδε οὐδείς ἐστιν ὁ γρά-
φων» µαρτυροῦσε τὴν ὑποχώρηση τῶν παραγγελιῶν µόνο σὲ κεί-
µενα τῆς ἑλληνικῆς καὶ πατερικῆς γραµµατείας, ἀφοῦ πιὰ τὸ κέντρο
βάρους εἶχε µετακινηθεῖ πρὸς τὴν Ἰταλία. Ὅπως πιστοποιεῖται ἀπὸ
τὴ χειρόγραφη παράδοση τῶν ἔργων τῆς δηµώδους ὑστεροβυζαν -
τινῆς καὶ τῆς πρώιµης κρητικῆς λογοτεχνίας καὶ τὴν ἀλληλογραφία
τῶν µελῶν τῆς οἰκογενείας τοῦ ἱερέα Γεωργίου Γρηγορόπουλου,
στὸν ὁποῖον ὀφείλεται καὶ ὁ ἰσχυρισµὸς αὐτός, ἡ ἀντι γραφὴ χειρο-
γράφων ἐξακολουθοῦσε τὰ χρόνια αὐτὰ νὰ ἀσκεῖται ἐντατικὰ (ἡ
 διείσδυση τοῦ ἔντυπου βιβλίου στὴν Κρήτη ἦταν ἀκόµη περιορι-
σµένη) µὲ πιὸ συχνοὺς παραγγελιοδότες εὐγενεῖς, λαϊκοὺς καὶ
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10. Σελίδα τίτλου τῆς Ἐπιτοµῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου µερῶν, τοῦ Κωνσταντί-
νου Λάσκαρη, Μιλάνο, Δημήτριος Δαμιλᾶς γιὰ λογαριασμὸ τοῦ D. Para -
visino, 1476.



 ἱερεῖς, ἄνδρες καὶ γυναῖκες (ὅπως ἡ κερὰ λ ένη τοῦ κώδικα marcianus
gr. IX, 17 [1247]), γιὰ νὰ ἀνταποκριθοῦν στὶς ἀναγνωστικές, θρη-
σκευτικὲς/λατρευτικὲς καὶ ἐκπαιδευτικές τους ἀνάγκες.

Στὸ µεταξύ, στὸ µ ιλάνο στὶς 30 Ἰανουαρίου τοῦ 1476 ἔβλεπε
τὸ φῶς τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ ἔντυπο βιβλίο, ἡ Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ
λόγου μερῶν καὶ ἄλλων τινῶν ἀναγκαίων τοῦ Κωνσταντίνου λ ά-
σκαρη, µὲ τὴν τυπογραφικὴ φροντίδα τοῦ µαθητῆ τοῦ Ἀποστόλη
∆ηµητρίου ∆αµιλᾶ. Ὀκτὼ χρόνια ἀργότερα, στὴ φ λωρεντία, θὰ
τυπώσει πάντα τὰ Ὁμήρῳ συντεταγμένα (1488) («πόνῳ καὶ δεξιό-
τητι ∆ηµητρίου µ εδιολανέως Κρητός, τῶν λογίων ἀνδρῶν χάριν
καὶ λόγων ἑλληνικῶν ἐφιεµένων») καὶ θὰ ἀντιγράψει κώδικες µε-
γάλης φιλολογικῆς καὶ καλλιτεχνικῆς ἀξίας γιὰ τὸν µαικήνα τῆς
πόλης αὐτῆς. Ἕνας ἄλλος µαθητὴς τοῦ Ἀποστόλη, ὁ πρωτοθύτης
Χανίων ν ικόλαος Καβαδάτος, πιὸ γνωστὸς ὡς λ αόνικος ὁ Κρής,
καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, ὁ «ἀπὸ Χάνδακος τῆς Κρήτης, υἱὸς τοῦ σοφο-
τάτου καὶ λογιωτάτου κυροῦ Γεωργίου ἱερέως τοῦ Ἀλεξάνδρου»,
θὰ ἱδρύσουν τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ τυπογραφεῖο στὴ Βενετία καὶ τὸ
1486 θὰ τυπώσουν τὴ Βατραχομυομαχία τοῦ Ὁµήρου (22 Ἀπρι -
λίου) καὶ τὸ Ψαλτήριο (15 ν οεµβρίου)· στὸ φ. 22v τῆς ἔκδοσης
αὐτῆς θὰ συµπεριληφθοῦν καὶ «στίχοι ἡρωικοὶ καὶ πολιτικοὶ τοῦ
διδασκάλου κυρίου µ ιχαὴλ τοῦ Ἀποστόλη».

α ὐτὰ τὰ βήµατα ἦταν ἀπαραίτητα στὴν ἐντυπωσιακὴ πορεία
ποὺ ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τῆς τελευταίας δεκαετίας τοῦ 15ου αἰώνα ὁδή-
γησε τὶς ἑλληνικὲς σπουδὲς σὲ πλήρη ἄνθηση. ∆ὲν ἦταν µόνο ἡ
ταυτόχρονη λειτουργία πολλῶν ἑδρῶν διδασκαλίας τῆς ἑλληνικῆς
σὲ ὁλόκληρη τὴν Ἰταλία· ἦταν, πρωτίστως, ἡ ἐµφάνιση ἐκδοτικῶν
ἐπιχειρήσεων µὲ ἑστιασµένο τὸ πρόγραµµά τους στὴν ἐκτύπωση
τῶν ἀρχαίων ἑλλήνων (καὶ λατίνων) συγγραφέων. Πρόκειται γιὰ
οὐσιαστικὴ παρέµβαση στὰ πνευµατικὰ δρώµενα τῆς ε ὐρώπης ἐν
γένει, µὲ κορυφαῖο ἐκπρόσωπο τὸν Ἄλδο µ ανούτιο. Κατὰ τὴν
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εἰκοσάχρονη (1495-1515) συστηµατικὴ προώθηση τοῦ προγράµ-
µατός του δεκάδες ἀριθµοῦνται οἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις ποὺ φέρουν
τὸ ὄνοµά του καὶ τὸ ἔµβληµα τοῦ τυπογραφείου του, τὸ σύµπλεγ-
µα µὲ τὴν ἄγκυρα καὶ τὸ δελφίνι, οἱ περισσότερες πρῶτες εκδόσεις:
Ἀριστοφάνης, ∆ηµοσθένης, ε ὐριπίδης, Ἡρόδοτος, Ἡσύχιος, Θεό -
κριτος, Θουκυδίδης, Πλάτων, Σοφοκλής, φ ιλόστρατος κ.ἄ. Ὁ µ α -
νούτιος ἦταν βέβαια ὁ ἴδιος οὐµανιστής, δάσκαλος τῶν κλασικῶν
γλωσσῶν σὲ δεύτερης σηµασίας ἡγεµονικὲς αὐλὲς τῆς Ἰταλίας,
προτίµησε ὅµως νὰ στηριχθεῖ σὲ ἐγκρατεῖς φιλολόγους, µεταξὺ
τῶν ὁποίων οἱ Κρητικοὶ ἔπαιξαν πρωταγωνιστικὸ ρόλο. τ όσο κατὰ
τὴν πρώτη (1495-1505) ὅσο καὶ κατὰ τὴ δεύτερη (1509-1515) πε-
ρίοδο λειτουργίας τοῦ ἀλδινοῦ τυπογραφείου, τὸ βαρὺ φορτίο τῆς
εὕρεσης τῶν χειρογράφων, τῆς κριτικῆς ἀποκατάστασης καὶ τῆς
τυπογραφικῆς ἐπιµέλειας τῶν κειµένων τῶν ἀρχαίων Ἕλλήνων
ποιητῶν καὶ πεζογράφων, ποὺ κυκλοφόρησαν ἀπὸ τὰ πιεστήριά
του, τὸ ἀνέλαβαν µὲ ζῆλο καὶ τὸ διεκπεραίωσαν µὲ ἀξιοθαύµαστο
τρόπο οἱ κατὰ καιροὺς πιὸ στενοὶ συνεργάτες του, ὅλοι τους ἀπὸ
τὴν Κρήτη, πρώην µαθητὲς καὶ φίλοι τοῦ Ἀριστόβουλου Ἀποστό-
λη, µὲ τὸν ἴδιον νὰ πρωτοστατεῖ στὶς ἐκδόσεις τῆς Γαλεομυομαχίας
(1495) τοῦ Θεόδωρου Πρόδροµου καὶ µιᾶς συλλογῆς γραµµα-
τικῶν πραγµατειῶν Thesaurus Cornucopiae et horti Adonidis
(1496): ὁ Ἰωάννης Γρηγορόπουλος καὶ ὁ µ άρκος µ ουσοῦρος, οἱ
πλέον πολύτιµοι καὶ µακρὰν οἱ πλέον ἀποτελεσµατικοὶ ὅλων. µ ε-
γάλη ἐµπειρία καὶ τεχνογνωσία στὴ χάραξη καὶ τὴ στοιχειοθεσία
τῶν ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν χαρακτήρων κέρδισε ὁ Ἄλδος παρα -
κολουθώντας ἀπὸ κοντὰ τὴν ἔντυπη παραγωγὴ τοῦ τυπογραφείου
τῶν Κρητικῶν, τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τοῦ ν ικολάου Βλα-
στοῦ, µὲ τοὺς ὁποίους διατηροῦσε ἐπαφὲς καὶ καλὲς ἐµπορικὲς
σχέσεις καὶ ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἔσπευσε νὰ προσλάβει τὸ ἐξειδικευ-
µένο προσωπικό, ὅταν ἡ τραπεζικὴ κρίση ποὺ προκάλεσε ὁ βενε-

[ 31 ]



τουρκικὸς πόλεµος τοῦ 1499-1503 τοὺς ὑποχρέωσε νὰ διακόψουν
τὴ λειτουργία του. Ὅλες οἱ ἐνδείξεις πείθουν ὅτι στὴν ποιότητα τῶν
ἀλδινῶν ἐκδόσεων ἀντανακλᾶται ὁ ὑψηλὸς βαθµὸς ὡρίµανσης τῆς
οὐµανιστικῆς κίνησης στὴν Κρήτη τὸ δεύτερο µισὸ τοῦ 15ου αἰώνα.

Ἡ δωρεὰ τοῦ Βησσαρίωνα

Ἕναν αἰώνα µετὰ τὴν ἔκφραση τῆς πρόθεσης τοῦ Πετράρχη νὰ δω-
ρίσει τὰ χειρόγραφά του στὸ Commune Venetiarum, στὶς 13 µ αΐου
τοῦ 1468 ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων κληροδοτοῦσε στὴ Βασιλικὴ
τοῦ Ἁγίου µ άρκου τὴ µοναδικὴ σὲ πλοῦτο καὶ ἀξία συλλογὴ ἑλ -
ληνι κῶν καὶ λατινικῶν χειρογράφων του, µὲ τὸν ὅρο νὰ φυλαχθοῦν
σὲ εἰδικὰ διαµορφωµένο γιὰ νὰ τὴ φιλοξενήσει χῶρο (Βιβλιοθήκη)
καὶ νὰ εἶναι στὴ διάθεση ὅσων µελετοῦν τὴν ἑλληνορωµαϊκὴ πνευ-
µατικὴ κληρονοµιά. µ ὲ τὸν τρόπο αὐτόν, ὁ πολύτιµος καρπὸς τό-
σων πολλῶν καὶ τόσων ἐντατικῶν κόπων, ποὺ εἶχαν καταβάλει
αὐτὸς καὶ οἱ συνεργάτες του στὴν Ἰταλία καὶ τὴν ἑλληνολατινικὴ
Ἀνατολὴ γιὰ τὴ διάσωση τῆς ἑλληνόγλωσσης γραµµατείας, δια-
σφαλιζόταν µὲ τὸν ἁρµοδιότερο τρόπο. Σὲ µιὰ εὐηµερούσα πολι-
τεία, µὲ δηµόσια καὶ ἰδιωτικὰ σχολεῖα καὶ µὲ ζηλευτὲς βιβλιοθῆκες
µοναστηριακῶν ἱδρυµάτων, ὅπως τοῦ San Giovanni e Paolo καὶ τοῦ
San Giorgio Maggiore, µὲ βιβλιοσυλλογὲς εὐγενῶν καὶ στελεχῶν
τῆς ∆ιοίκησης, δασκάλων καὶ λογίων, ὅπου ἡ νεότευκτη τυπογρα-
φικὴ τέχνη εἶχε βρεῖ ἰδανικὲς συνθῆκες γιὰ νὰ δείξει τὴ δύναµη καὶ
τὶς προο πτικές της στὴν ἐξάπλωση τῆς γνώσης καὶ στὴν κυκλοφο-
ρία τῶν ἰδεῶν καὶ ὅπου τὸ ἑλληνορθόδοξο στοιχεῖο ἀναβαθµιζό-
ταν διαρ κῶς µὲ τὴν ἄφιξη νέων προσφύγων ἀπὸ τὶς ἀναστατώσεις
στὴν Ἀνα τολικὴ µ εσόγειο, θεµελιώνοντας καινούργιες προοπτι -
κὲς καὶ σταθερότερες βάσεις µὲ τὴν ἵδρυση τῆς Ἀδελφότητας τοῦ

[ 32 ]



[ 33 ]

11. Ἡ ἐπιστολὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα πρὸς τὸν δόγη Cristoforo Moro
καὶ τὴ Γερουσία τῆς Βενετίας μὲ τὴν ὁποία τοὺς ἀνακοινώνει τὴ δωρεὰ τῆς
βιβλιοθήκης του (Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη, Cod. Lat. XIV, Μάιος 1468).



Ἁγίου ν ικολάου τὸ 1498, ἡ πολιτικὰ καὶ ἰδεολογικὰ φορτισµένη
πράξη τοῦ Βησσαρίωνα ἀποδεικνυόταν ἰδιοφυής. Στὴ συνείδηση
τοῦ στοχαστῆ ποὺ ἀνέδειξε τὸ κοινὸ ὑπόβαθρο καὶ τὶς λεπτὲς συµ-
φωνίες τῆς σκέψης τοῦ Πλάτωνα µὲ τοῦ Ἀριστοτέλη στοὺς συγ-
χρόνους του, οἱ πολιτικοί, ἰδεολογικοὶ καὶ ψυχολογικοὶ δεσµοὶ ποὺ
συνέδεαν τὸν ἑλληνόφωνο κόσµο µὲ τὴ Βενετία ἦταν τόσο ξεκά-
θαροι, ὥστε δὲν δίστασε νὰ τολµήσει αὐτὸ ποὺ ἐν τέλει ὁ Πετράρ-
χης δὲν πραγµατοποίησε. τ ὸ κίνητρο δὲν ἦταν οἱ τιµὲς καὶ οἱ δια-
κρίσεις ποὺ εἶχε δεχτεῖ ἀπὸ τὴ Γαληνοτάτη. Στὴ σκέψη του βάρυνε
περισσότερο µιὰ βιωµένη ἀλήθεια: γιὰ τοὺς ἕλληνες πρόσφυγες ἡ
Βενετία ἀποτελοῦσε φυσικὴ προέκταση τῆς µαρτυρικῆς πατρίδας
τους, µιὰ πόλη ποὺ ἔµοιαζε σχεδὸν ἄλλο Βυζάντιο, ὅπως δήλωνε
ρητὰ στὴν πράξη δωρεᾶς τῶν χειρογράφων του στὸν δόγη
Cristoforo Moro.6 Ἐκεῖ, ἄλλωστε, εἶχαν ἐπιλέξει νὰ ἐγκαταστα-
θοῦν τελικὰ καὶ πολλοὶ φυγάδες ἀπὸ τὸ Βυζάντιο, ἀφοῦ περιπλα-
νήθηκαν σὲ διάφορα µέρη τῆς Ἰταλίας ἀκολουθώντας, τὸ παρά-
δειγµα τῆς «λαµπροτάτης τε καὶ σωφρονεστάτης κυρίας Ἄννης,
θυγατρὸς τοῦ πανσεβεστάτου καὶ ἐνδοξοτάτου κυρίου λ ουκᾶ ν ο-
ταρᾶ, ποτὲ µεγάλου δουκὸς τῆς Κωνσταντινουπόλεως». Ὡς γνω-
στόν, µὲ τὴν «παραίνεση» τῆς δέσποινας αὐτῆς τυπώθηκε στὶς 8
Ἰουλίου 1499 τὸ Ἐτυμολογικὸν Μέγα κατ᾽ ἀλφάβητον. Ἡ µνηµειώ -
δης αὐτὴ ἔκδοση, τὸ ἐξοχότερο δεῖγµα τῆς ἑλληνικῆς ἀρχετυπίας,
ὑπῆρξε καρπὸς τῆς ἀγαστῆς συνεργασίας µερικῶν Κρητικῶν· µετὰ
ἀπὸ προετοιµασία ἑπτὰ χρόνων, χάρη στὴν οἰκονοµικὴ εὐρωστία
τοῦ ν ικολάου Βλαστοῦ, τὴ φιλολογικὴ δεινότητα τοῦ µ άρκου
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6. τ ὸ ἀπόσπασµα ἔχει ὡς ἑξῆς: «Cum enim in civitatem vestram omnes fere
totius orbis nationes maxime confluant, tum praecipue graeci, qui e suis
provinciis navigio venientes Venetiis primum descendunt, ea propterea vobis-
cum necessitudine devincti, ut ad vestram appulsi urbem, quasi alterum Byzan-
tium introire videatur».



µ ουσούρου καὶ τοῦ Ἰωάννη Γρηγορόπουλου καὶ τὴ γνώση καὶ τὴ
µαστοριὰ τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τοῦ ἐπιτελείου του στὴν τυ-
πογραφικὴ τέχνη θὰ ἀφήσουν ἀνεξίτηλο τὸ ὄνοµά τους σὲ µιὰ ἀπὸ
τὶς σηµαντικότερες δηµιουργίες στὴν ἱστορία τῆς ἔντυπης παρά-
δοσης τῶν ἑλληνικῶν γραµµάτων στὴν Ἀναγέννηση. Στὸ ἀρχαιό -
γλωσσο ἐπίγραµµα ποὺ προτάσσεται τοῦ λ εξικοῦ, γραµµένο ἀπὸ
τὸν µ ουσοῦρο, ἐπαινοῦνται οἱ συντελεστὲς τῆς ἔκδοσης καὶ ὁ
ἀξιοθαύµαστος τρόπος µὲ τὸν ὁποῖον ξεπέρασαν τὶς τεχνικὲς δυ-
σκολίες τοῦ ἔργου καὶ ἐξυµνεῖται ἡ Κρήτη, ἡ ὁποία µὲ τὴ δύναµη
τοῦ πνεύµατός της ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ κρητογενῆ ∆ία εὐεργετεῖ
τὴν Ἀνθρωπότητα. τ ὰ µυστικὰ τῆς τέχνης στὴ σύνθεση καὶ τὴ χά-
ραξη τῶν τυπογραφικῶν στοιχείων τοὺς τὰ δίδαξε ἡ Ἀθηνᾶ µὲ
ἐντολὴ τοῦ πατέρα της. ο ἱ στίχοι τοῦ µ ουσούρου ἐκφράζουν ἀνυ-
πόκριτη ἱκανοποίηση γιὰ τὸ ἔξοχο τελικὸ ἀποτέλεσµα καὶ δικαιο-
λογηµένη ὑπερηφάνεια γιὰ τὶς ἀνθρώπινες δυνάµεις ποὺ γέννησε
στὸ παρελθὸν καὶ ἐξακολουθεῖ στὶς µέρες του νὰ γεννᾶ ἡ κρητικὴ
γῆ. Καὶ πράγµατι, ὅπως εἴδαµε, στὶς δεκαετίες ποὺ προηγήθηκαν
ἡ Κρήτη εἶχε καταστεῖ ἕνας ἄλλος κῆπος τῆς Ἐδέµ, ὅπου οἱ ἑλλη-
νικὲς σπουδὲς εἶχαν βρεῖ τὶς συνθῆκες γιὰ νὰ ἀνθήσουν καὶ τὶς
εὐκαιρίες γιὰ νὰ διαχυθοῦν στὴν Ἑσπερία.
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Βιβλιογραφικὸ ἐπίμετρο

Ἀπὸ τὴν ἄφθονη βιβλιογραφία γιὰ τὸ κίνηµα τοῦ ο ὐµανισµοῦ καὶ τὴ
συµβολὴ τῶν βυζαντινῶν λογίων σὲ αὐτὸ περιορίζοµαι σὲ µερικὲς βα-
σικὲς µελέτες: Paul Oskar Kristeller, La tradizione classica nel pensiero
del Rinascimento, traduzione di Fabrizio Onofri, Firenze 1965 [α΄ ἀγ -
γλικὴ ἔκδ. τοῦ πρωτοτύπου, 1955]. ❖ Kenneth Setton, Τὸ βυζαντινὸ ὑπό-
βαθρο τῆς Ἰταλικῆς Ἀναγέννησης, µετάφραση Π. Π. Παναγιώτου, Ἀθήνα
1989 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1956]. ❖ Ἀπόστολος E. Βακαλόπουλος, Ἱστορία
τοῦ Nέου Ἑλληνισμοῦ, τ. α ΄. Ἀρχὲς καὶ διαμόρφωσή του, ἔκδοση Β΄, συ-
µπληρωµένη καὶ διορθωµένη, Θεσσαλονίκη 1974, σ. 376-420. ❖ L. D.
Reynolds – N. G. Wilson, Ἀντιγραφεῖς καὶ φιλόλογοι. Τὸ ἱστορικὸ τῆς
παρά δοσης τῶν κλασικῶν κειμένων, µετάφραση ν ικολάου µ . Παναγιω-
τάκη, Ἀθήνα 1989 [β΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1975]. ❖ Agostino Pertusi, «L’uma-
nesimo greco dalla fine del secolo XIV agli inizi del secolo XVI», Storia
della cultura veneta, τ. 3/I. Dal primo Quattrocento al Concilio di Trento,
a cura di Girolamo Arnaldi e Manlio Pastore Stocchi, Vicenza 1980, σ.
177-264. ❖ N. G. Wilson, Ἀπὸ τὸ Βυζάντιο στὴν Ἀναγέννηση. Ἑλληνικὲς
σπουδὲς κατὰ τὴν ἰταλικὴ Ἀναγέννηση, µετάφραση φ ωτεινὴ Πρεβεδού-
ρου-Γεωργίνη, Ἀθήνα 1994 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1992]. Βλ. ἐπίσης Émile
Legrand, Bibliographie Hellénique ou description raisonnée des ouvrages
publiés par des Grecs aux XVe et XVIe siècles, 4 τόµοι, Paris 1885-1906.

ε ἰδικά, γιὰ τὸν βενετικὸ ο ὐµανισµό, βλ. Bruno Nardi, «Letteratura e
cultura veneziana del Quatrocento», La civiltà veneziana del Quattro -
cento, Firenze 1957, σ. 101-145. ❖ Umanesimo europeo e Umanesimo
 ve neziano, a cura di Vittore Branca, Firenze 1963. ❖ Manlio Pastore
Stocchi, «Scuola e cultura umanistica fra due secoli», καὶ Vittore Branca,
 «L’umanesimo veneziano alla fine del Quattrocento. Ermolao Barbaro e
il suo circolo», Storia della cultura veneta, τ. 3/I, ὅ.π., σ. 93-121 καὶ 123-175,
ἀντίστοιχα. ❖ Vittore Branca, «L’umanesimo», Storia di Venezia. Dalle
origini alla caduta della Serenissima, τ. IV, Il Rinascimento. Politica e cul-
tura, a cura di Alberto Tenenti e Ugo Tucci, Roma 1996, σ. 723-755. Γιὰ
τοὺς πρωταγωνιστές, βλ. τὴν ἀνάλυση καὶ τὰ βιοεργογραφικὰ σημειώ -
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ματα τῆς Margaret L. King, Venetian Humanism in an Age of Patrician
Dominance, Princeton University Press 1986, καί, ἐκτενέστερα, τὰ λήµ-
µατα στὸ Dizionario biografico degli Italiani, τ. 1, Roma 1960 κ.ἑ. [τ. 82
(2015), ὣς τὸ Pia], προσβάσιµα καὶ στὴν ἠλεκτρονικὴ διεύθυνση: http://
www.treccani.it/biografie/]. 

Στὶς µελέτες αὐτὲς γίνεται περιστασιακὰ λόγος γιὰ τὸν ρόλο τῆς
Κρήτης στὴν ἄνθηση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν στὴ ∆ύση· εἰδικότερα, βλ.:
Kωνσταντίνος I. Γιαννακόπουλος, Ἕλληνες λόγιοι εἰς τὴν Bενετίαν. Mε-
λέται ἐπὶ τῆς διαδόσεως τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων ἀπὸ τοῦ Bυζαντίου
εἰς τὴν δυτικὴν Eὐρώπην, Ἀθῆναι 1965 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1963]. ❖ Nικό-
λαος M. Παναγιωτάκης, «Ἡ παιδεία κατὰ τὴ Βενετοκρατία», Κρήτη,
ἱστορία καὶ πολιτισμός, ἐπιστηµονικὴ ἐπιµέλεια ν . µ . Παναγιωτάκης, τ. 2,
[Ἡράκλειο] 1988, σ. 161-195· τοῦ ἴδιου, «The Italian Background of Early
Cretan Literature», Dumbarton Oaks Papers, 49 (1995), 281-323, µὲ
ἔµφαση στὶς ἐπιδράσεις τῆς ἰταλικῆς στὴν κρητικὴ λογοτεχνία (ὣς τὸ
1510 περίπου). ❖ Γιὰ τὴ συµβολὴ τῶν Κρητικῶν στὴν ἔντυπη παραγω γὴ
τῶν ἑλληνικῶν κειµένων, βλ. Κ. Σπ. Στάικος, Χάρτα τῆς Ἑλληνικῆς Τυ-
πογραφίας. Ἡ ἐκδοτικὴ δραστηριότητα τῶν Ἑλλήνων καὶ ἡ συμβολή τους
στὴν πνευματικὴ ἀναγέννηση τῆς Δύσης, τ. α ΄: 15ος αἰ., Ἀθήνα 1989. Evro
Layton, The Sixteenth Century Greek Book in Italy. Printers and Publishers
for the Greek World, Venice 1994. Γιὰ τὸ ἐκδοτικὸ ἐγχείρηµα τοῦ Ἄλδου
µ ανούτιου βλ. Martin Lowry, The world of Aldus Manutius. Business
and Scholarship in Renaissance Venise, Cornell University Press 1979.

επιμερους βιβλιογραφικες επιςημανςεις

Γιὰ τὸ ἱστορικὸ πλαίσιο, βλ. Frederic C. Lane, Βενετία ἡ θαλασσοκράτει-
ρα, µετάφραση Κώστας Κουρεµένος, ἐπιστηµονικὴ ἐπιµέλεια Γεράσιµος
∆. Παγκράτης, Ἀθήνα 2007 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1973]. Χρύσα α . µ αλτέζου,
«Ἡ Κρήτη στὴ διάρκεια τῆς περιόδου τῆς Βενετοκρατίας», Κρήτη, ἱστο-
ρία καὶ πολιτισμός, τ. 2, ὅ.π., σ. 105-162. Freddy Thiriet, «Candie, grande
place marchande dans la première moitié du XVe siècle», Κρητικὰ Χρο-
νικὰ 15-16 (1963), 338-352 [= Études sur la Romanie greco-vénitienne,
IX]. Maria Georgopoulou, «Mapping Religious and Ethnic Identities in

[ 37 ]



the Venetian Colonial Empire», The Journal of Medieval and Early Mo -
dern Studies 26 (1996), 467-496. Στέφανος Κακλαµάνης, «Ἡ χαρτογρά-
φηση τοῦ τόπου καὶ τῶν συνειδήσεων στὴν Κρήτη κατὰ τὴν περίοδο τῆς
Βενετοκρατίας», Candia / Creta / Κρήτη. Ὁ χῶρος καὶ ὁ χρόνος. 16ος-18ος
αἰώνας, Ἀθήνα 2005, σ. 11-58. ❖ Γιὰ τὸν ∆ηµήτριο Κυδώνη στὸν Χάν-
δακα, βλ. Thierry Ganchou, «Dèmètrios Kydônès, les frères Chrysober-
gès et la Crète (1397-1401): de nouveaux documents», Bisanzio, Venezia
e il mondo franco-greco (XIII-XV secolo). Colloquio internazionale nel
centenario della nascita di Raymond-Joseph Loenertz, O. P., a cura di
Chryssa Maltézou-Peter Schreiner, Venezia 2002, σ. 435-493. ❖ Γιὰ τὴν
κρητικὴ ἀρχαιολογία στὰ χρόνια τῆς Ἀναγέννησης, βλ. Francesco
Barozzi, Descrittione dell’isola di Creta (Περιγραφὴ τῆς Κρήτης) 1577/8.
ε ἰσαγωγή, Ἔκδοση κειµένου, Σχόλια καὶ ἀπόδοση στὰ ἑλληνικὰ Στέφα-
νος Κακλαµάνης, Ἡράκλειο 2004. ❖ Γιὰ τὸν δηµόσιο διάλογο τοῦ 1423
καὶ τὴν παραµονὴ τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου στὸν Χάνδακα, βλ. Thier-
ry Ganchou, «Iôannès Argyropoulos, Géôrgios Trapézountios et le patron
crétois Géôrgios Maurikas», Θησαυρίσματα 38 (2008), 105-212. ❖ Σχε-
τικὰ µὲ τὸν πρωτοπαπὰ Ἰωάννη Συµεωνάκη καὶ τὸν κύκλο του, βλ. Silvio
Giuseppe Mercati, «Di Giovanni Simeonachis, protopapa di Candia»,
Miscellanea Giovanni Mercati, τ. III, Città del Vaticano 1946 [Studi e Te-
sti 123], σ. 312-341. Γιὰ τὸν µ ανουὴλ Σάβιο, βλ. Θεοχάρης ∆ετοράκης,
«µ ανουὴλ Σαβίου, πρωτοψάλτη Χάνδακος, Ἐπιτάφιος στὸν Ἀλέξιο
Καλλιέργη», Θησαυρίσματα 21 (1991), 34-42. Γιὰ τὸν Rinuccio d’Arez -
zo, βλ. Dean P. Lockwood, «De Rinucio Aretino Graecarum Litterarum
Interprete», Harvard Studies in Classical Philology 24 (1913), 51-109. ❖
Ὁ κατάλογος χειρογράφων τῆς µοναστηριακῆς βιβλιοθήκης τοῦ Ἁγίου
φ ραγκίσκου στὸν Χάνδακα ἔχει δηµοσιευτεῖ ἀπὸ τὸν Georg Hofmann,
«La biblioteca scientifica del monastero di San Francesco a Candia nel
Medio Evo», Orientalia Cristiana Periodica 8 (1942), 317-360. ❖ Γιὰ τὸν
Lorenzo de Monacis καὶ τὶς ἑλληνικὲς πηγὲς τῆς Χρονογραφίας του, βλ.
Mario Poppi, «Ricerche sulla vita e cultura del notaio e cronista Venezia -
no Lorenzo de Monacis, cancelliere cretese (ca. 1351-1428)», Studi Ve-
neziani 9 (1967), 153-186. Agostino Pertusi, «Le fonti greche del “De ge-
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stis, moribus et nobilitate civitatis  Venetiarum” di Lorenzo de Monacis,
cancelliere di Creta (1388-1428)», Italia medievale e umanisica 8 (1966),
161-211. ❖ Ἡ δεσπόζουσα µορφὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα ἀναδει-
κνύεται στὸν συλλογικὸ τόµο Bessarione e l’Umanesimo. Catalogo della
mostra, a cura di Gianfranco Fiaccadori con la collaborazione di Andrea
Cuna, Andrea Gatti, Saverio Ricci, Napoli 1994. ❖ Γιὰ τὶς ἀντιδράσεις
τῶν Κρητικῶν στὴν ἀπόφαση τῆς Συνόδου τῆς φ λωρεντίας (1439) καὶ
τὴν πολιτεία τῶν ὀπαδῶν τῆς ἕνωσης στὸν Χάνδακα τὶς πρῶτες δεκαε-
τίες µετὰ τὴν Ἅλωση, βλ. Zαχαρίας N. τ σιρπανλής, Tὸ Kληροδότημα τοῦ
καρδιναλίου Bησσαρίωνος γιὰ τοὺς φιλενωτικοὺς τῆς βενετοκρατούμενης
Kρήτης (1439-17ος αἰ.), Θεσσαλονίκη 1967. ε ἰδικὰ γιὰ τὸν Lauro Qui -
rini, βλ. Lauro Quirini umanista. Studi e testi, a cura di K. Krautter, P. O.
Kristeller, A. Pertusi, G. Ravegnani, H. Roob, C. Seno, raccolti e pre -
sentati da Vittore Branca, Firenze 1977. ❖ Γιὰ τὸν µ ιχαὴλ Ἀποστόλη καὶ
τὶς ἐπιδόσεις του στὴν ἀνακάλυψη καὶ τὴν ἀντιγραφὴ χειρογράφων, βλ.
Κ. Γ. Γιαννακόπουλος, Ἕλληνες λόγιοι εἰς τὴν Bενετίαν, ὅ.π., σ. 75-101.
Martin Wittek, «Manuscripts et codicologie. 4. Pour une étude du scrip-
torium de Michel Apostolès et consorts», Scriptorium 7 (1953), 290-297.
Mario Manfredini, «Michele Apostolis scriba dalla sua corrispondenza»,
Annali della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università di Napoli 28
(1985-1986), 139-153. Ἔκδοση τῶν ἐπιστολῶν του: Lettres inedites de
Michel Apostolis: publiées d’après les manuscrits du Vatican avec des
opuscules inedits du meme auteur, une introduction et des notes par
Hippolyte Noiret, Paris 1889. ❖ Γιὰ τὸν ἱερέα Γεώργιο Γρηγορόπουλο
καὶ τοὺς γιούς του µ ανουὴλ καὶ Ἰωάννη, βλ. Μανουὴλ Γρηγορόπουλος
νοτά ριος Χάνδακα 1506-1532. Διαθῆκες - Ἀπογραφὲς - Ἐκτιμήσεις. Ἐκδί-
δουν Στέφανος Κακλαµάνης – Στέλιος λ αµπάκης, Ἡράκλειο 2003.
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Οι ΕλληνΕσ συνΕργατΕσ
τΟυ αλΔΟυ





Ἔχουν γραφτεῖ πολλὰ γιὰ τὴν προσωπικότητα τοῦ Ἄλδου,
τὴ συµβολή του στὰ γράµµατα καὶ στὴ διάδοση τῆς ἑλληνο-
ρωµαϊκῆς γραµµατείας ὅπως καὶ τῆς οὐµανιστικῆς λογοτε-
χνίας, καὶ πέρα ἀπὸ τὰ ὅρια τῆς Ἰταλίας, καθὼς καὶ γιὰ τὴ
 συνεχὴ ἀναζήτηση τῆς «τελειότητας» στὶς ἐκδόσεις του. Ἐξί-
σου πολλὰ ἔχουν γρα  φτεῖ γιὰ τὸν κόσµο τοῦ πνεύµατος καὶ
τῆς ἀριστοκρατίας, ποὺ συνέδραµε τὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρη-
µα, ὑποστηρίζοντας καὶ οἰκονοµικὰ τὶς ἐκδόσεις του, ὅπως ὁ
πρίγκιπας τοῦ Κάρπι Alberto Pio τὴν ἔκδοση τῶν Ἁπάντων
τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἐδῶ θὰ ἀρκεστοῦµε νὰ ἐπισηµάνουµε τὴ
σηµασία ποὺ ἔδινε ὁ µ ανούτιος στὴ διάδοση τῆς ἀρ χαίας
ἑλληνικῆς γραµµατείας, παραθέτοντας τὰ ἴδια τὰ λόγια του,
ὅπως καταγράφονται στὸ Musarum panegyris, γνωστὸ καὶ ὡς
Epistola ad Catherinam Piam: «Πῶς µπορεῖ κάποιος ποὺ δὲν
γνωρίζει ἑλληνικὰ νὰ µιµηθεῖ τοὺς ἕλληνες συγγραφεῖς, ποῦ
εἶναι οἱ πλέον καταρτισµένοι σὲ κάθε ἐπιστήµη, ἀπὸ τὶς πηγὲς
τῶν ὁποίων, ὅπως ὁµολογεῖται, ἔχει προέλθει σχεδὸν ὁτιδή-
ποτε ἀξιόλογο στὴ λατινικὴ γλώσσα;».

OAME, I, 160-161
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12. Ὁ Ἄλδος Μανούτιος, χαρακτικὸ ἀπὸ τὴν ἔκ δοση: Orazio Pa ga ni, Dell’acque
di Recoa ro, Vicenza, apresso Antonio Veronese, π. 1761.



13. Ὁ Ἄλδος Μανούτιος σὲ χαρακτικὸ τῆς ἐποχῆς του.



Βιογραφικὰ τοῦ Ἄλδου

Ὁ Ἄλδος µ ανούτιος γεννήθηκε στὴν περιοχὴ Bassiano τῆς Ρώµης,
ἕνα χρόνο πρὶν ἢ µετὰ ἀπὸ τὸ 1450.1 ∆ιδάχτηκε τὰ πρῶτα γράµ -
µατα στὴ Ρώµη, ὅταν ἡ λαµπρότητα ποὺ εἶχε γνωρίσει ἐκεῖ ἡ καλ-
λιέργεια τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας ἀπὸ ἕλληνες καὶ ἰταλοὺς λο-
γίους στὴν curia τοῦ πάπα ν ικολάου ε ΄ (†1455) δὲν ἦταν παρὰ
ἀνά µνηση. τ οὺς πρώτους του δασκάλους
τῶν λατινικῶν, τὸν Gasparo da Vero na καὶ
τὸν Domizio Calderini, ὁ Ἄλδος τοὺς µνη-
µονεύει στοὺς Προλόγους τῆς ἔκδοσης τῶν
Eἰδυλλίων τοῦ Θεόκριτου (1495-96) καὶ τοῦ
Silvae τοῦ Statius (1502) ἀντίστοιχα. Ἑλλη-
νικὰ σπούδασε στὴ φ ερράρα, κοντὰ στὸν
Battista Guarini, γύρω στὰ τέλη τῆς δεκαε-
τίας τοῦ 1470, ὡστόσο στὰ «µυστικὰ» τῆς
καθαρότητας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας, καὶ
µάλιστα τῆς ἀττικῆς διαλέκτου, µυήθηκε ἀπὸ
τὸν Ἐµµανουὴλ Ἀδραµυττηνό.2 Ἡ φ ερράρα
εἶχε µα κραίω νη παράδοση στὰ ἑλληνικὰ γράµµατα, ἂν ἀναλογι-
στοῦµε τὴν ἐντυπωσιακὴ ἐπιτυχία ποὺ εἶχε ἡ διδασκαλία τοῦ
Guarino Veronese καὶ τοῦ Θεόδωρου Γαζῆ. Ἐκεῖ ὁ Ἄλδος γνωρί-
στηκε µὲ δύο σπουδαίους ἐκπροσώπους τῆς οὐµανιστικῆς ἰδέας:
τὸν Niccolò Leoniceno, µετέπειτα δραστήριο συνεργάτη του καὶ
τροφοδότη τοῦ ἐκδοτικοῦ του ἔργου, καὶ τὸν δαιµόνιο Giovanni
Pico della Mirandola. Ὁ Pico della Mirandola µάλιστα, συγγενὴς
τῶν ἡγεµόνων τοῦ Κάρπι, ἐνδέχεται νὰ ὑπῆρξε ὁ συνδετικὸς κρίκος
ὥστε νὰ ἀναλάβει ὁ Ἄλδος τὴ θέση τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν πριγκί-
πων Alber to καὶ Lionelo Pio. Ἀργότερα µάλιστα τοῦ δόθηκε ἡ ὑπη -
κοότητα τοῦ κρατιδίου, ἐνῶ οἱ ἡγεµόνες τοῦ Κάρπι ὑπῆρξαν οἱ πιὸ
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ἔνθερµοι ὑποστηρικτὲς καὶ στυλοβάτες τῶν µελλοντι κῶν του σχε-
δίων. Ὁ Ἄλδος δὲν κατοικοῦσε µόνιµα στὸ Κάρπι, ἀλ λὰ µετακινιό -
ταν συχνὰ στὶς κοντινὲς πόλεις, ἀνάλογα καὶ µὲ τὶς πο λιτικὲς συν-
θῆκες ποὺ ἐπικρατοῦσαν στὴν περιοχή. λ όγου χάριν, τὴν περίοδο
ποὺ οἱ Βενετοὶ ἐπιτέ θηκαν στὴ φ ερράρα, ὑποχρεώθηκε νὰ βρεῖ κα-
ταφύγιο στὴ Miran dola µαζὶ µὲ τὸν Pico καὶ τὸν Ἀδραµυττηνό.

Ὁ Ἄλδος ἔτρεφε ἀπεριόριστο θαυµασµὸ γιὰ τὸν Ἄγγελο Πολι-
τιανό, τὸν πιὸ ὀξυδερκὴ ἰταλὸ ἑλληνιστὴ καὶ σπουδαῖο δάσκαλο
τῆς ἑλληνικῆς λογοτεχνίας στὴ φ λωρεντία, τὸν ὁποῖο θεωροῦσε
πρότυπο. τ ὸν ἐντυπωσίαζε ἰδιαίτερα ἡ συνεχὴς ἀναζήτηση τῆς φι-
λολογικῆς «ἀλήθειας» καὶ ἡ ὀξύτατη κριτικὴ ἱκανότητα ποὺ διέ-
κρινε τὶς ἐργασίες του. Ὁ Πολιτιανός, ἂν καὶ ἀπὸ τὰ σηµαντικό-
τερα πνεύµατα τῆς ἐποχῆς του, δὲν ἰσχυρίστηκε ποτὲ πὼς εἶναι
πλατωνικὸς ἢ ἀληθινὸς φιλόσοφος, καθὼς ἦταν προσηλωµένος
στὴν τέχνη τοῦ γραµµατικοῦ («grammaticus»). α ὐτὸ ἀκριβῶς ποὺ
ἀποζητοῦσε νὰ γίνει καὶ ὁ Ἄλδος.3 Ὅταν ὁ Pico della Mirandola
τοῦ ἔδειξε ἕνα ἀντίτυπο τῶν Silvae τοῦ Πολιτιανοῦ, ὁ Ἄλδος, γε-
µάτος ἐνθουσιασµό, τοῦ ζήτησε, καὶ µάλιστα γραπτῶς, νὰ συµπε-
ριληφθεῖ στὸν στενότερο κύκλο του, ἀκόµη καὶ µεταξὺ τῶν
familiares του. τὴ ν ἀπεριόριστη ἐκτίµησή του στὸ πρόσωπο τοῦ
«grammaticus» αὐτοῦ ὁ Ἄλδος ἐξέφρασε µὲ τὴν ἔκδοση τοῦ συ-
νόλου τῆς συγγραφικῆς του δραστηριότητας: Opera, 1498.

Σὲ ἡλικία σαράντα ἐτῶν, γύρω στὸ 1490, ὁ Ἄλδος, ἔχοντας ἀκο -
λουθήσει σταδιοδροµία παιδαγωγοῦ-διδασκάλου, ἀπολαµβάνον -
τας τὴν ἐκτίµηση τοῦ ἄµεσου κύκλου του, χωρὶς ὡστόσο νὰ ἔχει
ἀποκτήσει ἀνάλογη φήµη, ἀναζητοῦσε ἀκόµα ἐπίµονα τὴν ταυτό-
τητά του. Κανένα σηµαδιακὸ γεγονὸς δὲν ἐξηγεῖ τὸν πραγµατικὸ
λόγο ποὺ τὸν ὤθησε νὰ ἐγκαταλείψει τὴ διδασκαλία καὶ νὰ στρα-
φεῖ στὴν τυπογραφία. Ἡ ἀπάντηση ἴσως βρίσκεται σὲ δύο σηµεῖα
ἄµεσα συνδεδεµένα µεταξύ τους: στὴ µεγάλη εὐαισθησία του γιὰ
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τὴν ἀκρίβεια τῆς γραµµατικῆς τέχνης ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴ σωστὴ ἐκφο -
ρὰ τῆς ἑλληνικῆς καὶ λατινικῆς γλώσσας, καὶ στὴ σηµασία ποὺ ἔδι-
νε στὴν ἐκπαίδευση καί, κατ’ ἐπέκταση, στὴν ποιό τητα τῶν βοη-
θηµάτων ποὺ ἔπρεπε νὰ ἔχουν στὴ διάθεσή τους οἱ δάσκαλοι. Θέση
τοῦ Ἄλδου –καὶ αὐτὸ ἀποτελεῖ µία ἀπὸ τὶς σαφέστερες ἐκφράσεις
τῆς οὐµανιστικῆς ἰδέας– εἶναι ὅτι µὲ τὴ βοήθεια κατάλληλων ἐργα-

λείων οἱ διδάσκοντες θὰ εἶναι σὲ θέση νὰ πλάσουν σωστοὺς ἀνθρώ -
πους καὶ νὰ ἀξιοποιήσουν τὶς ἀνθρώπινες ἀρετὲς καὶ ἀξίες, διαµορ-
φώνοντας προσωπικότητες ἱκανὲς νὰ προσφέρουν στὸ κοινωνικὸ
σύνολο σύµφωνα µὲ τὶς δυνατότητές τους. Καὶ ἡ τυπογραφία, µὲ
τὶς ἐντυπωσιακὲς ἐπιδόσεις της, ἀποτελοῦσε τὸ δυναµικότερο καὶ
πιὸ ἀποτελεσµατικὸ µέσο γιὰ νὰ διαδοθοῦν εὐρύτερα τὰ ἀνθρω-
πιστικὰ ἰδεώδη τοῦ Ἄλδου. Συγκρίνοντας µάλιστα τὶς ἀρχέτυπες

[ 47 ]

15. Ἡ Βενετία, ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: J. Ph. Foresti, da Bergamo, Sup-
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ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ἐκδόσεις του, ἀποδεικνύεται πὼς εἶχε ἐξαρ-
χῆς ξεκαθαρίσει µέσα του πόσο σηµαντικὴ εἶναι ἡ ἔκδοση τῶν µνη-
µείων τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γραµµατείας.

Ἐκδοτικοὶ προβληματισμοί

Ἕνας ἀπὸ τοὺς λόγους γιὰ τοὺς ὁποίους ὁ Ἄλδος ἐγκατέστησε τὸ
ἐργαστήριό του στὴ Βενετία καὶ ὄχι σὲ κάποιο ἄλλο ἰταλικὸ κέντρο
τοῦ βιβλίου, µὲ ἀκόµη µεγαλύτερη παράδοση στὴν καλλιέργεια τῶν
ἑλληνικῶν γραµµάτων, ὅπως ἡ φ λωρεντία, τὸ µ ιλάνο ἢ καὶ ἡ Ρώµη,
πρέπει νὰ ἦταν καθαρὰ ἐµπορικός. Ἡ Βενετία ἦταν τὸ σηµαντικό-
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16. Ἄποψη τῆς Φλωρεντίας, ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Bernandino da
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τερο καὶ πλέον πολυσύχναστο κέντρο τῶν Ἑλλήνων τῆς διασπο -
ρᾶς ἀλλὰ καὶ ὁ κυριότερος κόµβος ἐπικοινωνίας µὲ τὸν ἑλληνικὸ
χῶρο. Ἀκόµη, µὲ τὶς κτήσεις της στὸν ἑλληνικὸ χῶρο ἡ Γαληνοτά-
τη πρόσφερε τὴ δυνατότητα γιὰ συχνὲς ἐµπορικὲς συναλλαγὲς µὲ
τὸ ἑλληνικὸ στοιχεῖο, στὸ ὁποῖο ἀπέβλεπε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴ διαµόρ-
φωση τῆς πελατείας του στὴν εὐρύτερη περιοχὴ τῆς µεσογειακῆς
λεκάνης. Ἀλλὰ καὶ οἱ στενὲς ἐπαφὲς ποὺ κράτησε µὲ τοὺς κρῆτες
λογίους καὶ τὰ κωδικογραφικά τους ἐργαστήρια εἶχαν τὸν ἴδιο
ἀντικειµενικὸ στόχο: τὴν καλύτερη δυνατὴ ὀργάνωση καὶ διάθεση
τῶν προϊόντων τοῦ τυπογραφείου του. ο ἱ Βενετοὶ εἶχαν καὶ τὴ ση-
µαντικότερη παράδοση στὴ ∆ύση ἀναφορικὰ µὲ τὴν παραγωγὴ
τοῦ ἔντυπου βιβλίου, καὶ µὲ τὸ ἐµπορικό τους δαιµόνιο εἶχαν διευ-
ρύνει τὴν ἀγορά τους καὶ ἔξω ἀπὸ τὴν Ἰταλία. Ἐπίσης, ἡ πιθανό-
τητα νὰ ἐκτελεστοῦν οἱ ὅροι τῆς διαθήκης τοῦ Βησσαρίωνα καὶ νὰ
καταστεῖ ἡ συλλογή του προσιτὴ στὸ εὐρύτερο κοινὸ –καὶ δηµόσια
κατὰ κάποιον τρόπο–, δὲν µπο ρεῖ παρὰ νὰ ἐξυπηρετοῦσε τὶς ἐκδο-
τικὲς προοπτικές του. Ἂς µὴ λησµονοῦµε ὅτι ἡ συλλογὴ κωδίκων
τοῦ Βησσαρίωνα παρέµενε ἡ σηµαντικότερη ἰδιωτικὴ στὴ ∆ύση,
ὅπως θὰ δοῦµε παρακάτω.

Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1490 ὅλα ἔδειχναν ὅτι ἡ Βενετία θὰ ἔπαιρνε
σταδιακὰ τὴ θέση ποὺ γιὰ χρόνια κατεῖχε ἡ φ λωρεντία, δηλ. ὡς τὸ
σηµαντικότερο κέντρο τοῦ οὐµανισµοῦ καὶ τῆς διάδοσης τῶν ἑλ -
ληνικῶν γραµµάτων στὴ ∆ύση. Ὅτι οἱ Ἕλληνες ἔκαναν πολὺ συ-
χνὰ αἰ σθητὴ τὴν παρουσία τους στὴ φ λωρεντία ὀφείλεται στὴν
αἴγλη ποὺ περιέβαλλε τὴν προσωπικότητα µεµονωµένων ἀτόµων,
ὅπως οἱ µ . Χρυσολωρᾶς, Ι. Ἀρ γυρόπουλος καὶ Ι. λ άσκαρης, ποὺ
τὸ ἔργο τους σφράγισε τὴ συστηµατικὴ καλλιέργεια τῆς ἑλληνικῆς
γλώσσας στὴν Ἰταλία. Ὡστόσο, ποτὲ δὲν ὑπῆρξε θέµα νὰ ὀργανω-
θεῖ στὴ φ λωρεντία µία µικρή, ἔστω, ἑλληνικὴ κοινότητα, καὶ
 µολονότι στοὺς λόγιους καὶ ἡγεµονικοὺς κύκλους της ὀφείλεται
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ἡ τεράστια ἔκταση ποὺ εἶχε πάρει πλέον ἡ συστηµατικὴ διδασκα-
λία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας, δὲν ὑπῆρξε ποτὲ θέµα νὰ ἀποτελέσουν
τὰ ἑλληνικὰ δεύτερη ἐθνικὴ γλώσσα. Ἔτσι, ὁποια δήποτε ὀργανω-
µένη κίνηση γιὰ τὴν ἐξάπλωση τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου, χωρὶς τὴν
ὑποστήριξη ἑνὸς δυναµικοῦ ἑλληνικοῦ στοιχείου ἦταν καταδικα-
σµένη νὰ ἀποτύχει.

Ἡ φ λωρεντία παρέµεινε ἀναµ φίβολα τὸ σηµαντικότερο σταυ-
ροδρόµι γιὰ τὴ διάδοση τῆς οὐ µανιστικῆς ἰδέας ὣς τὸ 1495, ὁπό -

τε κατε λή φθη ἀπὸ τοὺς Γάλλους,
ὡστόσο ὁ ἰδιόµορφος χαρακτή-
ρας τῶν φ λωρεντινῶν οὐµανι-
στῶν ὑπαγόρευσε τὴν ἔκδοση
ἑλ  ληνικῶν καὶ λατινικῶν βιβλίων
γιὰ τὴν ἐκεῖ πανεπιστηµιακὴ κοι-
νότητα κυρίως καὶ ὄχι γιὰ τὸν
ἁπανταχοῦ ἑλληνισµό. Στὴ Βενε-
τία ἤδη ἀπὸ τὸ 1486, δύο Κρῆτες,
ὁ λ αόνικος καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, µὲ
τὴν ἔκδοση τῆς Βατραχομυομα-
χίας καὶ τοῦ Ψαλτηρίου κυκλο-
φόρησαν βιβλία ποὺ προορίζο-
νταν ἀποκλειστικὰ γιὰ τὸ ἑλληνι -
κὸ στοιχεῖο τῆς Κρήτης µᾶλλον.

Ἐξάλλου, ὁρισµένοι ἀπὸ τοὺς ἐπιφανέστερους βυζαντινοὺς λό -
γιους εἶχαν ἀρχίσει νὰ συνειδητοποιοῦν ὅτι οἱ Ἕλληνες ἔπρεπε νὰ
συσπειρωθοῦν κάτω ἀπὸ κοινὰ ἰδεώδη, ἤθη καὶ ἔθιµα, καὶ προπα-
ντὸς νὰ διατηρή σουν καὶ νὰ καλλιεργήσουν τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα.
Ἡ τυπογραφία ἦταν ἀναµφισβήτητα τὸ ἰδανικότερο µέσο γιὰ τὴ
συστηµατικὴ ἐπικοινωνία µὲ τὸν διάσπαρτο ἑλληνισµὸ καὶ οἱ ἕλλη-
νες λόγιοι, προσφέροντας ἀποφασιστικὰ στὰ ἰταλικὰ ἐκδοτικὰ κέ-
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ντρα τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου, ἔνιωθαν πλέον χρέος τους τὴ δηµιουρ -
γία καὶ ὀργάνωση µιᾶς µόνιµης ἑστίας γιὰ τὴν ἀναπαραγωγή του.

Ὁ ρόλος τοῦ Sabellico

τ ὰ χρόνια ποὺ κύλησαν ἀπὸ τὸ 1490 ὣς τὰ τέλη τοῦ 1493, ὁπότε
πρέπει νὰ ἄρχισαν οἱ προετοιµασίες γιὰ τὴν ὀργάνωση τοῦ ἀλ δινοῦ
τυπογραφείου, ἔστω καὶ πειραµατικά, χαρακτηρίζονται ἀπὸ ἔντο-
νη προσπάθεια τοῦ Ἄλδου νὰ βρεῖ τὸν δρόµο του καὶ τοὺς συνερ-
γάτες του. Ἕνα ἄτοµο ποὺ θὰ µποροῦσε νὰ συµβάλει ἀποφασι-
στικὰ στὴν πραγµάτωση τοῦ σχεδίου του ἦταν ὁ Marco Antonio

Sabellico. ∆ὲν ὑπάρχει ρητὴ µαρτυρία γιὰ τὶς σχέσεις τοῦ Ἄλδου
µὲ τὸν Sabellico, ἀλλὰ ἡ ρωµαϊκὴ καταγωγή του καὶ ἡ µαθητεία
του κοντὰ στοὺς αὐτοὺς δασκάλους, Gaspare da Verona καὶ Calde -
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18. Ὁ προθάλαμος τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιοθήκης στὴ Βενετία.



rini, ἴσως νὰ ἔπαιξαν καθοριστικὸ ρόλο. ο Sa bellico ἦταν ἤδη
ἔµπειρος γύρω ἀπὸ τὰ ἐκδοτικὰ ζητήµατα, ἀλλὰ τὸν Ἄλδο πρέπει
νὰ τὸν ἐνδιέφεραν κυρίως οἱ σχέσεις του µὲ τὶς βενετικὲς ἀρχές,
καὶ ἡ θέση ποὺ ἀργότερα, µᾶλλον τὸ 1501, ἀνέλαβε, δηλαδὴ βι-
βλιοθηκάριος τῆς Libreria Nicena (µετέπειτα µ αρκια νῆς Βιβλιο-
θήκης), ὅπου ἔµενε ἀναξιοποίητη ἡ µοναδικὴ γιὰ τὴν ἐποχή της,
καὶ ὄχι µόνο, συλλογὴ χειρογράφων τοῦ Βησσαρίωνα. Ἕνας ἀπὸ
τοὺς πρώτους συνεργάτες τοῦ Ἄλδου πρέπει νὰ ἦταν ὁ Ἀρσένιος
Ἀποστόλης, ποὺ ἐπιµελήθηκε τὴν ἔκδο ση τῆς Γαλεομυομαχίας, τοῦ
πρώτου πιθανότατα τυπογραφικοῦ δοκιµίου ποὺ βγῆκε ἀπὸ τὰ
πιεστήρια τοῦ Ἄλδου, ἔστω καὶ ἂν οἱ παράµετροι ὑπὸ τὶς ὁποῖες
πραγµατοποιήθηκε τὸ ἐγχείρηµα αὐτὸ παραµένουν ἄγνωστες.

Ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ Βησσαρίωνα

Ἀντίθετα ἀπὸ ὅ,τι ὁραµατιζόταν ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων, ὅταν
πρόσφερε τοὺς πολύτιµους 752 κώδικες καὶ ἀρχέτυπα βιβλία του
στὴ Γερουσία τῆς Βενετίας, ἡ συλλογή του παρέµεινε γιὰ δεκαετίες
δυσπρόσιτη, καὶ ἔτσι, παρὰ τὴ ρητή του ἐπιθυµία, ἡ ∆ωρεά του δὲν
συνέβαλε στὴν εὑρύτερη διάδοση τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας, παρὰ
σὲ σπάνιες περιπτώσεις.4 ο ἱ Ἀρχὲς τῆς Βενετίας ἀκολούθησαν «βι-
βλιοταφικὴ» πολιτικὴ καὶ ἐπέδειξαν ἐξορ γιστικὴ ἀδιαφορία ἀπέ-
ναντι στὸν θησαυρὸ αὐτόν. Ὁ ἕλληνας καρδινάλιος ἦταν τῆς ἄπο-
ψης ὅτι ὁ καθεὶς ἔπρεπε νὰ ἔχει τὴ δυνατότητα νὰ συµβουλεύε ται
χειρόγραφα, ἀλλὰ καὶ νὰ τὰ δανείζεται, καταβάλλοντας ὡς ἐγγύη-
ση τὸ διπλάσιο τῆς ἀξίας τους. τ ὸ 1473, ἕνα χρόνο µετὰ τὸν θάνα -
τό του καὶ πέν τε περίπου ἀπὸ τὴ ∆ωρεά του, τὰ χειρόγραφα παρέ-
µεναν κλεισµένα σὲ κιβώτια στὴ Sala di Scrutinio. ∆έκα χρόνια
ἀργότερα ὁ βιβλιακὸς αὐτὸς πλοῦτος ἐξακολουθοῦσε νὰ βρίσκεται
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19. Ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων, χαλκογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: J.B. Schioppalalba,
In Perantiquam Sacram Tabulam Graecam Insigni Sodalitio Sanctae Mariae
Caritatis Venetiarum ab amplissimo Cardinali Bessarione dono datam dis-
sertatio, Βενετία, Typis Modesti Fentii, 1768. 



στὴν ἴδια θέση. τ ὸ 1485 µάλιστα, ἐπειδὴ θεωρήθηκε ὅτι τὸ ὑλικὸ
αὐτὸ κατα λάµβανε πολύτιµο χῶρο, τοποθέτησαν τὰ κιβώτια ἐπάλ-
ληλα καὶ τὰ περιόρισαν σὲ µίαν ἄκρη τῆς ἴδιας αἴθουσας µὲ ἐλα-
φριὰ ξύλινη κατασκευή, παρόλο ποὺ ὑπεύθυνος γιὰ τὴ συλλογὴ
ἦταν ἕνα ἄτοµο µὲ πολιτικὲς διασυνδέσεις, ὁ Marco Barbarigo,
ἀδερφὸς τοῦ τότε δόγη Agostino (1486-1501). Ὑπὸ αὐτὲς τὶς προϋ -
ποθέσεις δὲν µποροῦσε βέβαια νὰ γίνεται σοβαρὰ λόγος γιὰ µελέτη
τῶν χειρογράφων καὶ τὸ µόνο ἐφικτὸ ἦταν µία περιορισµένης ἔκτα -
σης ἀντιβολὴ ἀπὸ κάθε ἐνδιαφερόµενο. τ ὸ 1506, ὅταν πέθανε ὁ
Sabellico, ὁ πρῶτος δηλαδὴ ἐπίσηµος βιβλιοθηκάριος, ἐντοπίστη-
καν κλοπὲς χειρογράφων ποὺ ἀνησύχησαν τὴ Βενετικὴ Γερουσία,
σὲ βαθµὸ ποὺ ἀκόµη καὶ οἱ ἐπισκέψεις στὴ συλλογὴ ἔγιναν σχεδὸν
ἀδύνατες. Ἀπαγορεύ τηκε ὁ δανεισµὸς τῶν βιβλίων καὶ γιὰ νὰ µελε -
τήσει κανεὶς τὰ χειρόγραφα χρειαζόταν εἰδικὴ ἄδεια. Καθὼς προκύ -
πτει µάλιστα καὶ ἀπὸ τὰ ἀρχεῖα, τὰ βιβλία δὲν φυλάσσονταν στὴ Βε -
νετία, ὅπως ἀπαι τοῦσε ρητὰ ἡ ∆ωρεὰ τοῦ Βησσαρίωνα, ἐνῶ αὐτοὶ
ποὺ τὰ δανείζονταν σπάνια κατέβαλαν τὸ ἀπαιτούµενο ποσό.

Ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ Μουσούρου

Ἀνατρέχοντας στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου καὶ γνωρίζοντας ἀρκετὰ
στοιχεῖα γιὰ τοὺς κατόχους τῶν χειρογράφων τὰ ὁποῖα χρησιµο-
ποιοῦσε ὡς πρωτότυπα στὶς ἐκδόσεις του, συµπεραίνουµε ὅτι, τε-
λικά, ἡ βιβλιοθήκη τοῦ µ ουσούρου ἔπαιξε ἴσως τὸν σηµαντικότε-
ρο ρόλο στὸ ἐγχείρηµά του, τουλάχιστον γιὰ τὶς ἑλληνι κὲς ἐκ δό -
σεις.5 Ἂν καὶ δὲν ἔχουµε ὁλοκληρωµένη εἰκόνα, ἐφόσον ἡ βιβλιο-
θήκη του δὲν διασώζεται στὸ σύνολό της, διάσπαρτες πλη ροφορίες
καὶ ἐνδείξεις ὁδηγοῦν στὸ συµπέ ρασµα ὅτι ὁ µ ουσοῦ ρος εἶχε συ-
γκεντρώσει ἐντυπωσιακὸ χειρόγραφο καὶ ἔντυπο ὑλικό.
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τ ὸ ὅραµα τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, σὲ συνάρτηση µὲ τὸ κύρος του
ὡς ἀξιόλογου φιλόλογου καὶ τὴ συµπαράσταση τοῦ µ ουσούρου καὶ
τοῦ Ἰανοῦ λ άσκαρη, ποὺ ἦταν ὁ πλέον ἐνηµερωµένος γιὰ τὸ σύνολο
τῶν σωζόµενων κωδίκων µὲ ἔργα τῆς ἀρχαίας καὶ βυζαντινῆς γραµ-
µατείας, στὴν Ἀνατολὴ καὶ τὴ ∆ύση, ὤθησε πολλοὺς νὰ συνδράµουν
στὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρηµα, ἀποβάλλοντας ἔτσι µία κακῶς ἐννοού-
µενη «βιβλιοφιλία» γύρω ἀπὸ τὴ µοναδικότητα τοῦ χειρογράφου.

Ὁ omas Linacre ἐργάστηκε γιὰ τὴν ὁλοκλήρωση τῆς ἔκδο-
σης τοῦ Ἀριστοτέλη (1495-1498) προσκοµίζοντας καὶ ἕνα σπάνιο
χειρόγραφο τοῦ Προυδέντιου ποὺ εἶχε στὴν κατοχή του, τὸ ὁποῖο
χρησιµοποιήθηκε στὸν πρῶτο τό -
µο τῆς ἔκδοσης Poetae Christia-
ni. Ὁ G. Bardellone, κάτοχος τοῦ
µοναδικοῦ ὣς σήµερα χειρογρά-
φου τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Ἡσύχιου,
ἂν καὶ γνώριζε τὴ σπανιότητά
του, δὲν δίστασε νὰ τὸ ἐµπιστευ -
τεῖ στὸν Ἄλδο, ὥστε νὰ ἀποτε -
λέσει τὴ βάση τῆς ἔκδοσης. Ἀλ -
λὰ καὶ ὁ Leoni ceno δὲν ἀρνήθη-
κε κανέναν ἀπὸ τοὺς πολύτιµους
καὶ ἀξιόπιστους κώδικές του,
 ἰατρικοῦ περιεχοµένου κυρίως,
ποὺ θὰ προσέδιδαν ἀρτιότητα
στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, καὶ παράλληλα ἐξέδιδε στὶς Θέρμες
 δικά του δοκίµια. Καὶ ἐνῶ ὁ Ἄλδος ἀνέµενε σπάνιους κώδικες ἀπὸ
τὸν Βορρά, ὅπως τοῦ εἶχε ὑποσχεθεῖ ὁ Conrad Celtis, ὁ Ἔρασµος
ἔκανε λόγο γιὰ Πολωνοὺς καὶ ο ὔγ γρους ποὺ τὸν πλησίαζαν προ-
σφέροντάς του χειρόγραφα. Συνεπαρµένος µάλιστα ὁ Ἄλδος ἀπὸ
τὴν ἀδιάκοπη καὶ κάποτε περιπετειώδη ἀναζήτηση ἑλληνικῶν
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 κωδίκων, δὲν θεώρησε πο τὲ φαντασιώσεις τοῦ Janus Pan nonius
τὰ περὶ ὑπάρξεως ἑνὸς πύργου στὴ ∆ακία γεµάτου χειρόγραφα.
Ἐξάλ λου, στὴ Βενετία εἶχαν συγκροτηθεῖ σπουδαῖες συλλογὲς
ἑλληνικῶν βιβλίων, ὅπως ἡ βιβλιοθήκη τοῦ Giorgio Valla, µὲ ση -

µαντικοὺς ἑλληνικοὺς κώδι-
κες, ποὺ ὅταν πέρασε στὴν κυ -
 ριότητα τοῦ Alberto Pio ταξι-
νοµήθηκε ἀπὸ τὸν µ ουσοῦ -
ρο, ὁ ὁποῖος καὶ κράτησε τὶς
ἀπαραίτητες σηµειώσεις καὶ
γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Ἄλδου.
ν ὰ µνηµονεύσουµε ἐπίσης
ἐδῶ καὶ τὴν πλούσια βιβλιο-
θήκη τοῦ καρδινάλιου Dome -
nico Grimani, ἐµπλουτισµένη
ἀπὸ τὸ 1498 µὲ τοὺς 1.190 κώ -
δικες τοῦ Pi co della Miran -
dola – ἀρκετοὶ ἀπὸ τοὺς ὁ -
ποίους ἑλληνικοί, καὶ µάλιστα
µὲ ἔργα σχολιαστῶν τοῦ Ἀρι-

στοτέλη. Ἡ συλλογὴ αὐτὴ τὸ 1523, ἔτος θανάτου τοῦ Gri mani,
ἔφτασε νὰ ἀριθµεῖ 15.000 τόµους!

Οἱ ἀπαρχὲς τῆς Ἀλδινῆς Τυπογραφίας

Ὁ Ἄλδος, ὅταν ἀποφάσισε νὰ ὑλοποιήσει τὸ ὅραµά του γιὰ τὴ διά-
δοση τῆς ἑλληνικῆς σκέψης µέσω τῆς τυπογραφίας καὶ τῆς συ-
γκρότησης ἑνὸς δικοῦ του τυπογραφείου, εἶχε νὰ ἀντιµετωπίσει
τρία βασικὰ προβλήµατα: νὰ βρεῖ τοὺς ἀπαραίτητους πόρους, νὰ
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21. Ὁ  Ἔρασμος, σὲ χαρακτικὸ τῆς ἐποχῆς
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ἐπιλέξει τοὺς κατάλληλους συνεργάτες, καί, τὸ δυσκολότερο, νὰ
ὑπερπηδήσει τὰ τεχνικὰ προβλήµατα ποὺ παρουσίαζε ἡ χάραξη
µιᾶς πρωτότυπης οἰκογένειας ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν χαρακτή-
ρων. Ἀπὸ τὸν Πρόλογο τῆς ἔκδοσης τοῦ µ ουσαίου, ποὺ ἀπευθύ-
νει πρὸς τὸν µ ουσοῦρο, καὶ µέσω τοῦ ὁποίου παροτρύνει τοὺς
ἀναγνῶστες του νὰ συµπαρασταθοῦν στὸ ἐκδοτικό του τόλµηµα
(«καὶ ὄντως, εἰ δώσετε, δώσω ὅτι οὐκ ἔχω ἐντυποῦν ἄνευ χρηµά-
των πολ λῶν»), φαίνεται ὅτι ὁ Ἄλδος ξεκίνησε µὲ περιορισµένους
οἰκονοµικοὺς πόρους. Ὡστόσο, ὁ Pierfrancesco Bar barigo, γιὸς τοῦ
µ arco, καὶ ὁ Andrea Torresani ὑπῆρ ξαν οἱ ἀφανεῖς στυλοβάτες
του, ἐνῶ καθοριστικὴ οἰκονοµικὴ ἐνίσχυση εἶχε καὶ ἀπὸ τὸν Alberto
Pio στὴν ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ ὄχι µόνο.

Στὴν ἔκκληση τοῦ Ἄλδου γιὰ συστηµατικὴ παραγωγὴ τοῦ
ἔντυ που ἑλληνικοῦ βιβλίου φαίνεται ὅτι ἀνταποκρίθηκαν ἀµέσως
δύο ἄτοµα: ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης καὶ ὁ µ άρκος µ ουσοῦρος. Ὁ
Ἀπο στόλης, µάλιστα, ἔτρεφε ἐλπίδες γιὰ δική του, ἀνεξάρτητη
ἐκδοτικὴ δρα στηριότητα. Στὸν χαρακτήρα του καὶ στὴν ἀνταγω-
νιστική του διάθεση καὶ ἀπέναντι στὸν Ἄλδο ὀφείλεται ἡ µεταξύ
τους ρήξη, γιὰ ἄγνωστη ὅµως αἰτία. Γιὰ τὸν µ ουσοῦρο ὡστόσο
δὲν ὑπάρχει ἀµφιβολία ὅτι συµπαρατάχθηκε µὲ τὸ ὅραµα τοῦ Ἄλ -
δου καὶ ἀφοσιώθηκε ὁλοκληρωτικὰ τόσο στὴν ἀναζήτηση καὶ
ἀντι βολὴ τῶν κατάλληλων κωδίκων πρὸς ἔκδοση, ὅσο καὶ στὸν
ἐξαντλητικὸ φιλολογικὸ ἔλεγχο τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων, προ-
σαρµοζόµενος ἐνίοτε στὶς ἀνέφικτες ἐξαγγελίες τοῦ µ ανούτιου
γιὰ ἐπικείµενες ἐκδόσεις: τῶν Δειπνοσοφιστῶν τοῦ Ἀθήναιου λό-
γου χάρη, ὅπως θὰ δοῦµε παρακάτω.

Ὅσο γιὰ τὸ πολυσυζητηµένο θέµα τῶν τυπογραφικῶν χαρακτή-
ρων ποὺ ἐπέλεξε ὁ Ἄλδος, πρόσφατες ἔρευνες τοῦ N. Barker συ-
γκλίνουν πρὸς τὴν ἄποψη ὅτι ἡ πρώτη τουλάχιστον οἰκογένεια
(Μουσαῖος, π. 1494) κόπηκε στὸ πρότυπο τῆς γραφῆς τοῦ Ἰµανουὴλ
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Ρουσσωτᾶ. Γιὰ τὴν ταυτότητα τοῦ τεχνίτη ποὺ ἔχυσε τοὺς χαρα-
κτῆρες αὐτοὺς δὲν ἔχουµε ἀµφιβολία: εἶναι ὁ Francesco Griffo da
Bollogna, πασίγνωστος στὴν ἐποχή του, ἂν καὶ ἐλάχιστες πληρο-
φορίες γνωρίζουµε γιὰ τὴ ζωὴ καὶ τὸ ἔργο του.

τ ὸ τί σήµαινε γιὰ τὸν Ἄλδο ἡ ἐκδοτική του προσπάθεια µᾶς τὸ
ἐκµυστηρεύεται ὁ ἴδιος, µὲ ἁπλὰ καὶ συγκινητικὰ λόγια, στὸν Πρό-
λογο τοῦ πρώτου χρονολογηµένου βιβλίου του (Κ. λ άσκαρης,
Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν, 1495):

Ἀποφάσισα νὰ ἀφιερώσω ὅλη µου τὴ ζωὴ στὴν ὑπηρεσία τῶν συν -
ανθρώπων µου. µ άρτυς µου ὁ Θεός, δὲν ἐπιθυµῶ τίποτε περισ-
σότερο ἀπ’ τὸ νὰ κάνω κάτι γι’ αὐτούς, ὅπως δείχνει ἐξάλλου καὶ
ὁ πρότερος βίος µου, µὲ ὅ,τι ὣς τώρα κι ἂν ἀσχο λήθηκα – καὶ
ἐλπίζω στὸ µέλλον νὰ δώσω περισσότερα…

Ὁ µ ανούτιος ἐπανειληµµένα µνηµόνευε, ἀπὸ τοὺς Προλόγους
τῶν ἐκδόσεών του, τὴν καθοριστικὴ συµβολὴ τοῦ µ ου σούρου στὸ

ἐκδοτικό του ἐγ χείρηµα. Χα-
ρακτηριστικά, στὸν Πρόλογο
τῆς ἔκδοσης Ἕλληνες ρήτορες
(1509) διαβάζουµε: «Ἐὰν ὑπάρ -
χει κάποιος ὁ ὁποῖος ἁρ µόζει
νὰ προσφωνεῖ ται στὰ ἑλ ληνικὰ
βιβλία ποὺ ἐκδίδονται µὲ τὴν
ἐπιµέλειά µας εἶσαι ἐσύ, σοφό-
τατε µ ουσοῦ ρε. Ὄχι µόνο διό-
τι ὑπῆρξες πάντα πρόθυµος νὰ
µᾶς βοηθήσεις καὶ ἐξακολου-
θεῖς νὰ µᾶς συντρέχεις στὸ κο-
πιῶδες ἔργο µας […]» κ.τλ.
Στὸν ἀντίστοιχο Πρόλογο τῆς
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ἔκδοσης Ἐπιστολὲς (ad Atti cum) τοῦ Κικέρωνα (1513) σηµειώνει
µὲ ἔκδηλο ἐνθουσιασµό: «[…] µὲ τὴ βοήθεια τοῦ ἐλλόγιµου µ άρ-
κου µ ουσούρου, τοῦ ἔξοχου συν εργάτη µου, ἡ συµβολὴ τοῦ ὁποίου
στὴ διόρθωση καὶ ἀποκατάσταση τῶν κειµένων εἶναι τόσο πολύ-
τιµη, ὥστε, ἂν ἡ Ἑλλάδα εἶχε γεννήσει ἄλ λους δύο ἄνδρες τῆς
ἀξίας του, δὲν θὰ ἔχανα τὴν ἐλπίδα µου νὰ δώ σω σύντοµα στὸ καλ-
λιεργηµένο κοινό, µέσα ἀπὸ ἔγκυρες ἐκδόσεις, τὰ ἀριστουργήµατα
τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατινικῆς γραµµατείας».

Οἱ ἑλληνικοὶ τυπογραφικοὶ χαρακτῆρες
τοῦ Ἄλδου

τ ὸ πρότυπο τῆς χάραξης τῶν ἑλληνικῶν χαρακτήρων τοῦ Ἄλδου
ἔχει γίνει ἀντικείµενο ἐξονυχιστικῆς µελέτης ἤδη ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ
19ου αἰώνα. Ὁ Robert Proctor, στὸ θε µελιῶδες του σύγγραµµα,
βασίζεται, ἐν πολλοῖς, στὰ λόγια τοῦ Ἰουστίνου ∆εκάδυου:

Ἄλδος τοὐπίκλην µ ανούτιος… ἀρετῆς ζήλῳ καὶ τῇ πρὸς τὰ ἡµέ-
τερα κηδεµονίᾳ τε καὶ στοργῇ τὴν τῶν γραµµάτων τούτων εὐαρ-
µοστίαν καὶ σύνθεσιν τῇ τοῦ οἰκείου νοὸς ἐφεῦρεν ὀξύτητι· ἐῶ γὰρ
λέγειν τὸν χαρακτῆρα, οὗπερ οὐκ αὔτις τῶν ἐπὶ τὸ καλλιγραφεῖν
χειρισόφων ἐνεχάραξεν ὡραιότερον.

Ἡ ἄποψη αὐτὴ τοῦ ∆εκάδυου ἐπιδέχεται πολλὲς ἑρµηνεῖες,
κατὰ πόσον δηλαδὴ ἐννοεῖ τοὺς ἑλληνικοὺς χαρακτῆρες ποὺ χρη-
σιµοποιήθηκαν πρὸ τοῦ Ἄλδου ἢ τὰ δείγµατα γραφῆς τῶν καλλι-
γράφων τῆς ἐποχῆς του. Ποιά ὅµως εἶναι ἡ ἀλήθεια;6 Στὰ βήµατα
τοῦ Pro ctor, ἀλλὰ καὶ ἄλλων µελετητῶν τῆς τυπογραφίας τοῦ
Ἄλδου, ὅπως ὁ V. Schoelderer, ὁ G. Mardersteig (Caratteri) ἐρεύ-
νησε τοὺς διαφορετικοὺς ἑλληνικοὺς χαρακτῆρες ποὺ χρησιµοποίη -
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σε ὁ Ἄλδος στὶς ἐκδόσεις του καὶ ἀποκάλυψε µάλιστα τοὺς πρω-
τεργάτες τοῦ σχεδιασµοῦ καὶ τῆς κοπῆς τους. 

Ὁ Ἄλδος γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ἑλληνικῶν του βιβλίων εἶχε νὰ
ἀποφασίσει δύο κυρίως πράγµατα: τὸ ἀκριβὲς πρότυπο µὲ βάση τὸ
ὁποῖο θὰ σχεδιάζονταν οἱ τυπογραφικοὶ χαρακτῆρες καὶ τὸν ἄνθρω -
πο ποὺ θὰ ἔκοβε καὶ ἔχυνε τὰ στοιχεῖα. α ὐτὸς ποὺ ἀνέλαβε νὰ χα-
ράξει στοι χεῖα κάσας γιὰ τὰ ἑλληνικὰ κείµενα τοῦ Ἄλδου εἶναι ὁ
Francesco Griffo, ὅπως προαναφέραµε. Ὁ Proctor εἶχε ἀναγνωρί-
σει τέσσερις κυρίως οἰκογένειες ἑλληνικῶν χαρακτήρων, διαφορε-
τικῶν διαστάσεων µὲν ἀλλὰ πανοµοιότυπου ὕφους.

Ὡς πρότυπο ἐπέλεξε τὸ ὕφος γραφῆς τοῦ Ἰµανουὴλ Ρουσσωτᾶ,
ὅπως εἴπαµε, σὲ µιὰ πιὸ ἁπλοποιηµένη µορφή. Ὁ Ρουσσωτὰς ἐργα-
ζόταν στὴ Βενετία τουλάχιστον ἀπὸ τὸν φ ε βρουά ριο τοῦ 1465 καὶ
συνδετικὸς κρίκος µεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ἄλ δου ἦταν, ἐνδεχοµένως,
κάποιος ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς Γρηγορόπουλους, ὁ Ἰωάννης ἢ ὁ µ α-
νουήλ. Ὅπως καὶ ἂν ἔχουν τὰ πράγµατα, τὸ βέβαιο εἶναι ὅτι µὲ τὴν
πρώτη οἰκογένεια στοιχείων τυπώθηκε στὶς 25 φ εβρουα ρίου τοῦ
1495 ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ Κ. λ άσκαρη καὶ γιὰ τὰ ἴδια στοιχεῖα, τὰ «ha -
vendo facto intagliar lettere greche in summa belezza de ogni sorte»,
ὁ Ἄλ δος ἔλαβε ἀπὸ τὴ Signoria προνόµιο ἀποκλειστικότητας εἴκο-
σι ἐτῶν. Ἐδῶ µπορεῖ νὰ τεθεῖ τὸ ἑξῆς ζήτη µα: κατὰ πόσον, δηλαδή,
ἡ ἀχρονολόγητη ἔκδοση τοῦ µ ουσαίου (Τὰ κάθ᾽ Ἡρὼ καὶ Λέαν-
δρον) καὶ ἡ Γαλεομυομαχία, ποὺ «ἐξέδωσε» ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης,
τυπώθη καν πρὶν ἢ µετὰ εἴτε καὶ συγχρόνως µὲ τὴν Ἐπιτομὴ τοῦ
λ άσκαρη.

Ἡ δεύτερη ἀλδινὴ οἰκογένεια ἑλληνικῶν χαρακτήρων πρωτο-
χρησιµοποιήθηκε τὸν α ὔγουστο τοῦ 1496, ἡ ὁποία ὡστόσο, ὅπως
παρατηρεῖ καὶ ὁ Proctor, δὲν εἶναι παρὰ ἐπανακοπὴ τῆς πρώτης µὲ
µικρότερο ὅµως ὀφθαλµὸ τῶν στοιχείων.

Ἡ τρίτη οἰκογένεια τυπογραφικῶν στοιχείων τοῦ Ἄλδου χρη-
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σιµοποιήθηκε τὸν Ἰούλιο τοῦ 1499 γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν Σχολίων
τοῦ ν ίκανδρου στὰ Ἀλεξιφάρμακα (περιλαµβάνονται στὴν ἔκδοση
Περὶ ὕλης ἰατρικῆς τοῦ ∆ιοσκουρίδη). Ὡς πρότυπο αὐτὴ τὴ φορά,
ὁ Ἄλδος ἐπέλεξε τὸ ὕφος γραφῆς τοῦ µ ουσούρου µᾶλλον, χωρὶς
νὰ ἀποκλείεται ἡ περίπτωση νὰ ἔλαβε ὑπ’ ὄψιν καὶ στοι χεῖα ἀπὸ
τὸν γραφικὸ χαρακτήρα τοῦ Ἰωάννη Γρηγορόπουλου. Ἡ τρίτη
αὐτὴ γραµµατοσειρά, ἡ πιὸ ἐπιτυχηµένη τοῦ Ἄλδου, ἦταν σὲ χρή-
ση γιὰ µεγάλο χρονικὸ διάστηµα καὶ ὑπῆρ ξε, µάλιστα, πρότυπο
πολλῶν ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν στοιχείων ποὺ κόπηκαν στὴν
ε ὐρώπη.

Γιὰ τὴν τέταρτη ἀλδινὴ οἰκογένεια ἑλληνικῶν στοιχείων, ποὺ
πρωτο χρησιµοποιήθηκε στὴν editio princeps Τραγωδιῶν τοῦ Σο-
φοκλῆ, τὸ 1502, ἡ Emmanuela Quaranta ἀπέδειξε ὅτι ἀναµφίβολα
ὁ σχεδιασµός βασίστηκε στὴ γραφή τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, ὅπως
ἀποδεικνύεται καὶ ἀπὸ τὸ χειρόγραφό του Grammaticae Iustitu-
tiones Graecae, ποὺ ἐκδόθηκε ἀπὸ τὸν µ ουσοῦρο µετὰ τὸν θάνατό
του, τὸ 1515.

Ἰμανουὴλ Ρωσσωτᾶς (Ρουσσωτᾶς). ο ἱ µόνες πληροφορίες
σχετικὰ µὲ τὸν κωδικογράφο ποὺ ὑπογράφει ὡς «Ἰµανουὴλ Ρουσ -
σωτᾶς» προέρχονται ἀποκλειστικὰ ἀπὸ τὰ χειρόγραφα ποὺ ἐπι-
µελήθηκε καὶ ὑπογράφει. τ ὸ ὄνοµα Ρουσσω τᾶς ἢ Ρωσσωτᾶς τὸ
συναντᾶµε στὸ βυζαντινὸ «ὀνοµατολόγιο» ἤδη ἀπὸ τὸν 14ο αἰώ-
να. Σὲ ἐπιστολὴ τοῦ µ ητροπολίτη Θεσσαλονίκης Ἰσίδωρου Γλα -
βᾶ πρὸς τὸν Ἰωάννη Καραντηνό, οἱ Ρωσσωτά δες ἀναφέρονται
στὶς οἰκογένειες τῆς Θεσσαλονίκης. Στὶς ἀρχὲς τοῦ 15ου αἰώνα ὁ
Ἰωάννης Ρωσσωτᾶς ἢ Καλοϊωάννης συγκαταλέ γεται µεταξὺ αὐ -
τῶν ποὺ διατελοῦν στὴν ὑπηρεσία τοῦ Κωνσταντίνου Παλαιο -
λόγου, τὸ διάστηµα ποὺ ὁ τελευταῖος κατεῖχε τὸν δεσποτικὸ θρόνο
τοῦ µ υστρᾶ. Πιθανολογεῖται ὅτι ὁ Ἰµανουὴλ γεννήθηκε στὴν
Πελοπόννησο, καθὼς τὸ ὕφος τῆς γραφῆς του εἶ ναι ἀναγνωρίσιµο
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σὲ πολλὰ χειρόγραφα καλλιγράφων ποὺ ἔδρασαν ἐκεῖ (κώδικας
Par. Gr. 2162). τ ὴν ἐποχὴ ποὺ δρᾶ ὁ Ρωσσω τᾶς στὴν Πελοπόν-
νησο, γύρω στὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα, ἀναφέρονται καὶ ἄλλοι
ἀξιόλογοι κωδικογράφοι, ποὺ ἐργάζονταν στὸν µ υστρά, κυρίως,
ὅπως ὁ ν ικόλαος µ ελαγχροινός, βεστιαρίτης καὶ γραµµατικός
τοῦ ποτὲ µ ωραίου καὶ τοῦ ν ικόλαου Ἐπάρχου.

Ἔχουν ἐντοπιστεῖ 21 χειρόγραφα ποὺ βγῆκαν ἀπὸ τὰ χέρια του,
τὰ ὁποῖα µᾶς ἐπιτρέπουν νὰ ἐντοπίσουµε τὶς διάφορες πόλεις ὅπου
δραστηριοποιήθηκε ὁ Ρουσσωτᾶς, προτοῦ καταλήξει στὴ Βενετία
(1465 καὶ µετά). Ὡστόσο, δὲν διαθέτουµε κανένα ἄλλο στοιχεῖο
ποὺ νὰ µᾶς διαφωτίζει γιὰ τὸν βίο του. Ἡ ὑπογραφὴ «Ἰµανουήλ»
καὶ ὄχι ἡ βυζαντινὴ «Ἐµµανουήλ» δείχνει πὼς ἐπιθυµεῖ νὰ ἰταλο-
ποιήσει τὸ ὄνοµά του. Ὁ Ἀγαµέµνων τ σελίκας, ποὺ ἔχει ἀσχολη-
θεῖ εἰς βάθος µὲ τὸν ἐν λόγῳ καλλιγράφο, δὲν ἀποκλείει τὴν περί -
πτωση ὁ Ρουσσωτᾶς νὰ εἶχε ἐνταχθεῖ, ὅπως καὶ ὁ Καίσαρας Στρα-
τηγός, στὸ οὐµανιστικὸ ἐργαστήρι τῆς µονῆς τοῦ S. Giovanni e
Paolo, στὴ Βενετία, ὑπὸ τὴν καθοδήγηση τοῦ Ἰωακεὶµ τ ουριανοῦ.
(Στοιχεῖα ἀπὸ ἀνέκδοτη μελέτη τοῦ Α. Τσελίκα.)

Οἱ ἕλληνες συνεργάτες του

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε συνολικὰ 75 τίτλους ἔργων ἑλλήνων κλασικῶν
καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων, στὰ ὁποῖα ὅµως συµπεριλαµβάνει καὶ
γραµµατικὰ δοκίµια, µονόφυλλα καὶ σειρές, ὅπως καὶ λατινικὲς µε-
ταφράσεις ἑλληνικῶν ἔργων. τ ὶς περισσότερες ἐκ δόσεις ἐπιµελή-
θηκαν φιλολογικὰ ἕλληνες συνεργάτες του, ὅπως οἱ µ . µ ου-
σοῦρος, Ι. Γρηγορόπουλος, ∆. ∆ούκας, Ι. ∆εκάδυος, ἀλλὰ καὶ οἱ
Bolzanio, Leo niceno, Linacre, ὅπως καὶ ἄλλοι, ποὺ συνέδραµαν
στὴν πεντάτοµη ἔκδοση τοῦ Corpus Aristotelicum. 
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Μάρκος Μουσοῦρος

Στυλοβάτης τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου καὶ ὄχι µόνο,
ὅπως ἔχουµε σηµειώσει, ἦταν ὁ µ άρκος µ ουσοῦ ρος, ὁ σηµαντι-
κότερος ἕλληνας φιλόλογος τῆς Ἀναγέννησης, περιώ νυµος δά-
σκαλος στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Πάντοβας, καλλιγράφος, σπουδαῖος
συλλέκτης ἑλληνικῶν κωδίκων καὶ δεινὸς λατινιστής.7

Γεννήθηκε στὴν Κρήτη, στὸν Χάνδακα µᾶλλον, γύρω στὰ 1470
καὶ τὰ πρῶτα του γράµµατα διδάχθηκε στὴν Κρήτη, ἑλληνικὰ καὶ
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λατινικὰ ἴσως, µὲ συµµαθητή τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο. Στὴν
Ἰταλία ταξίδεψε γιὰ πρώτη φορὰ σὲ νεαρὴ ἡλικία, συνοδευόµενος
ἀπὸ τὸν πατέρα του καὶ τὸ 1486 ἐγκαταστάθηκε στὴ φ λωρεντία,
ἐπὶ λ αυρέντιου τοῦ µ εγαλοπρεποῦς. Στὴν πόλη τοῦ Ἄρνου λει-
τουργοῦσε πανεπιστηµιακὴ σχολή, τὸ Studium, µὲ ἕδρα τῶν ἑλλη-
νικῶν, ποὺ ἐγκαινιάστηκε ἀπὸ τὸν µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ τὸ 1397,
καὶ τὴν ὁποίαν τότε κατεῖχε ὁ ∆ηµήτριος Χαλκοκονδύλης. τ ὰ σχε-
τικὰ µὲ τὶς σπουδὲς τοῦ µ ουσούρου στὴ φ λωρεντία δὲν τὰ γνω-
ρίζουµε ἐπακριβῶς. ε ἰκάζεται ὅτι µαθήτευσε δίπλα στὸν Ἰανὸ λ ά-
σκαρη καὶ πὼς παρακολούθησε διαλέξεις του γύρω ἀπὸ τοὺς µε-
γάλους ἀρχαίους ἕλληνες ἱστορικούς, ρήτορες καὶ τραγωδούς, ὅπως
τοὺς Θουκυδίδη, Σοφοκλῆ καὶ ∆ηµοσθένη. Ὅπως καὶ ἂν ἔχουν τὰ
πράγµατα, ἡ µαθητεία τοῦ µ ουσούρου δίπλα στὸν λ άσκαρη πρέ-
πει νὰ διήρκησε ἕως τὸ 1490, ὁπότε ὁ τελευταῖος ταξίδεψε (1490 ἢ
1491) γιὰ λογα ριασµὸ τοῦ λ αυρέντιου τοῦ µ εγαλοπρεποῦς στὴν
Ἀνατολή –γιὰ ἀναζήτηση καὶ ἀγορὰ ἑλληνικῶν χειρογράφων, µὲ
σκοπὸ νὰ ἐµπλουτίσει τὴ Βιβλιοθήκη τῶν µ εδίκων–, ἐνῶ ὁ µαθη-
τής του παρέµεινε στὴ φ λωρεντία ἕως τὸ 1493.

Ὁ µ ουσοῦρος προτοῦ ἐγκατασταθεῖ στὴ Βενετία καὶ συνεργα-
στεῖ µὲ τὸν Ἄλδο, ἐπισκέφθηκε τὴ γενέτειρά του. Ἀπὸ ἐπιστολὴ
του πρὸς τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο γνωρίζουµε ὅτι ἡ ἐγκατά-
στασή του στὴ Βενετία σχετίζεται µὲ τὴν πρόθεσή του νὰ συµπλη-
ρώσει τὶς γνώσεις του γύρω ἀπὸ τὴν ἑλ ληνικὴ γλώσσα καὶ γραµ-
µατεία γενικότερα καὶ νὰ ἐξασφαλίσει ἐρ γασία γιὰ τὰ πρὸς τὸ ζῆν.

ε ἶναι ἀσαφὲς πότε ἀκριβῶς ἄρχισε τὴ συνεργασία του µὲ τὸν
Ἄλδο, τὸ βέβαιο εἶναι ὅτι τοῦ προσέφερε χείρα βοηθείας ἀπὸ τὸ
1494 περίπου καὶ συνέχισε νὰ συνεργάζεται µαζί του ὣς καὶ τὸν
θάνατό του τὸ 1515.

Ἀπὸ τὸ 1515 ὁ µ ουσοῦρος ἀρχίζει κάποια µορφῆς συνεργασία
µὲ τὸν φλωρεντινὸ οἶκο τῶν Ἰούντα, ποὺ εἶχε παράρτηµα καὶ στὴ
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Βενετία, καρπὸς τῆς ὁποίας ἦταν ἡ ἔκδοση δύο βιβλίων µὲ τὴ φι-
λολογική του ἐπιµέλεια: ἡ editio princeps τῶν Ἁλιευτικῶν τοῦ
Ὀππιανοῦ (1515) καὶ τὰ Βουκολικὰ τοῦ Θεόκριτου (1515-16). Ἡ
συνεργασία του µὲ τὸν φλωρεντινὸ ἐκδοτικὸ οἶκο δὲν ἔµελλε νὰ
µακροηµερεύσει καὶ τὸ 1516 ὁ µ ουσοῦρος ἐγκαταλείπει ὁριστικὰ
τὴ Βενετία καὶ ταξιδεύει στὴ Ρώµη, ὅπου καὶ ἀπολαµβάνει ἰδιαίτε-
ρες τιµὲς ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Πάπα λ έοντα Ι ,́ ὁ ὁποῖος τὸν διόρισε
ἀρχιεπίσκοπο τοῦ Καθολι κοῦ θρόνου τῆς µ ονεµβασίας. Ὁ Πάπας
δὲν περιορίστηκε στὴ διά κριση αὐτὴ στὸ πρόσωπο τοῦ µ ουσού-
ρου, ἀλλὰ φρόντισε νὰ ἀποκτήσει καὶ ἄλλες ἐκκλησιαστικὲς προ-
σόδους ἀπὸ τὴν ἐπισκοπὴ τῆς Ἱεράπετρας στὴν Κρήτη καὶ τὴν Κύ-
προ. ν ὰ σηµειώσουµε ἐδῶ ὅτι ἀπὸ τὸ 1516 εἶχε ἀρχίσει νὰ λειτουρ-
γεῖ στὴ Ρώµη καὶ τὸ Ἑλληνικὸ Κολλέγιο, µὲ πρωτοβουλία τοῦ Πά-
πα, ὅπου ὁ µ ουσοῦ ρος καὶ ὁ Ἰανὸς λ άσκαρης δίδασκαν ἑλληνικά.
τ ὸ κύκνειο ἐκδοτικὸ καὶ µεταφραστικὸ ἔργο τοῦ µ ουσούρου στὴ
Ρώµη εἶναι ἡ λατινικὴ ἀπόδοση ἑνὸς δοκιµίου ποὺ ἔγραψε ὁ ∆η-
µήτριος ὁ Πεπαγωµένος κατ’ ἐντολὴ τοῦ αὐτοκράτορα µ ιχαὴλ η ´
Παλαιολόγου, µιὰ θεραπευτικὴ ἀγωγὴ γιὰ τὴν ποδάγρα (Περὶ πο-
δάγρας). Ὁ µ ουσοῦρος ἀνέλαβε τὴ µετάφραση, παρακινούµενος
ἀπὸ τὸν Ἰανὸ λ άσκαρη (ἔπασχε ὁ ἴδιος ἀπὸ τὴν ἀσθένεια αὐ τή),
πρὸς τιµὴν τοῦ προστάτη του καὶ ἐπισκόπου τοῦ Κόµο, Scaramuza
Trivulzio, ποὺ ὑπέφερε ἐπίσης ἀπὸ ποδάγρα. τ ὸ βιβλίο φέρει τὸν
τίτλο Libellus de Podagra καὶ τυπώθηκε στὴ Ρώµη τὸ 1517.

Ἡ αἰτία γιὰ τὸν πρώιµο θάνατο τοῦ µ ουσούρου παραµένει ἄγνω -
στη, ἡ ἡµεροµηνία ὅµως ἀποκαλύφθηκε ἀπὸ τὸ ἀρχειακὸ ὑλικὸ
ποὺ ἐντόπισε ὁ µ . µ ανούσακας στὴ µ αρκιανὴ Βιβλιοθήκη: Σάβ-
βατο πρὸς Κυριακὴ (24 πρὸς 25 Ὀκτωβρίου) τοῦ 1517 στὴ Ρώµη.
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Ἰουστίνος Δεκάδυος

Συνεργάτης τοῦ Ἄλδου διετέλεσε καὶ ὁ Ἰουστίνος ∆εκάδυος, κερ-
κυραῖος λόγιος ποὺ γεννήθηκε γύρω στὸ 1472, γιὰ τὶς σπουδὲς τοῦ
ὁποίου δὲν γνωρίζουµε τίποτε, προφανῶς ὅµως ἦταν ἐπαρκὴς γνώ-
στης τῆς ἑλληνικῆς, ἀφοῦ ὁ Ἄλδος ἀναφέρεται, ἀπὸ τὸν Πρόλογο
τοῦ τρίτου τόµου τοῦ Ἀριστοτέλη (1498), ἐγκωµιαστικὰ γιὰ τὴ
συµβολή του στὴν ἔκδοσή του Περί ζῴων ἱστορίαι.8

Ὁ ∆εκάδυος ἐπίσης ὑπῆρξε ἐπιµελητὴς τοῦ Ψαλτηρίου (περ.
1497), τοῦ µοναδικοῦ λειτουργικοῦ ἑλ ληνικοῦ βιβλίου ποὺ ἐκδό-
θηκε ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου, µαζὶ µὲ τὸ βιβλίδιο: Ὧραι τῆς ἀει-
παρθένου, ποὺ τυπώθηκε ἐπίσης τὸ 1497. Ἀπὸ τὸν ἐµπνευσµένο
Πρόλογο τοῦ Ψαλτηρίου ὁ ∆εκάδυος ἀναγγέλλει τὴν ἔκδοση µιᾶς
τρίγλωσσης Πεντατεύχου (ἑβραϊκά, ἑλληνικὰ, λατινικά), καὶ µο-
λονότι ἡ προπαρασκευὴ ἦταν σὲ καλὸ δρόµο τὸ 1501 –εἶχε ἤδη
στοιχειοθετηθεῖ ἕνα τρίγλωσσο κείµενο–, ἡ ἔκδοση δὲν πραγµα-
τοποιήθηκε ποτέ, παρόλο ποὺ καὶ ὁ ἴδιος ὁ Ἄλδος τὴν εἶχε γνω-
στοποιήσει στὸν Conrad Celtis: «Vetus et novum Testamentum
graece, latine & hebraice nondum impressi, sed parturio».

∆ὲν διαθέτουµε στοιχεῖα γιὰ τὴν ἐκδοτικὴ δραστηριότητα τοῦ
∆εκάδυου. Ἀπὸ κάποια στιγµὴ καὶ ἔπειτα ἐγκαταστάθηκε στὴν
Κωνσταντινούπολη καὶ ἐντάχθηκε στὸν κύκλο τοῦ Πατριαρχείου.
Ὁ Ἰουστίνος ἀλληλογραφοῦσε µὲ τὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη, µὲ τὸν
ὁποῖο διατηροῦσε φιλικοὺς δεσµούς, ὅπως φαίνεται καὶ ἀπὸ τὴν τε-
λευταία ἐπιστολὴ τῆς ἀλληλογραφίας τους.

Ἰωάννης Γρηγορόπουλος

Ὁ ζηλωτὴς αὐτὸς τῆς διάδοσης τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας, ση -
µαντικὸς ἐργάτης τῆς ἑλληνικῆς τυπογραφίας καὶ περιώνυµος
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καλλιγράφος, δραστηριοποιήθηκε στὴ Βενετία κυρίως. Γιὸς τοῦ
Γεωργίου καὶ τῆς φ ωτεινῆς, ἀδελφὸς τοῦ µ ανουὴλ Γρηγορόπου-
λου, γεννήθηκε στὸν Χάνδακα, ἄγνωστο πότε ἀκριβῶς.9 µ αθή-
τευσε δίπλα στὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη στὴν Κρήτη καὶ προτοῦ µε-
τοικήσει στὴ Βενετία, τὸ 1494, ἐξασκοῦσε τὸ ἐπάγγελµα τοῦ κωδι -
κογράφου, τὸ ὁποῖο καὶ συνέχισε ὣς τὸ 1498 περίπου, ὁπότε ἄρχισε

τὴ συνεργασία του µὲ τοὺς ν ικόλαο Βλαστὸ καὶ Ζαχαρία Καλλιέρ-
γη. Ὁ Γρηγορόπουλος καλλιέργησε στενοὺς δεσµοὺς φιλίας µὲ τὸν
µ άρκο µ ουσοῦρο (συµµαθητὴ καὶ κουνιάδο του) καὶ τὸν δάσκα-
λό του Ἀποστόλη, καὶ ἡ φήµη του στοὺς ἐκδοτικοὺς κύκλους, λόγω
τῆς ἄριστης γνώσης τῆς ἑλληνικῆς φιλολογίας µᾶλλον, ἦταν ὁ λό-
γος γιὰ τὸν ὁποῖον ἀκόµη καὶ οἱ ἀνταγωνιστὲς τοῦ Ἄλδου, Gio-
vanni Bissoli, Benedetto Mangio, Bartolomeo Pelusio καὶ Ga briele
Bracci, ἐπι χείρησαν, µάταια ὅµως, νὰ τὸν ἐντάξουν στὸ δυναµικὸ
τοῦ νεοσύστατου τυπογραφείου τους στὴ Βενετία.

Χάρτα, I,
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Στὸ τυπογραφεῖο τῶν Βλαστοῦ καὶ Καλλιέργη ἐργάσθηκε ὡς
διορθωτής, ἀντιβάλλοντας τὰ χειρόγραφα µὲ τὸ στοιχειοθετηµένο
κείµενο, ἔτσι ἀκριβῶς ὅπως ἀναφέρεται καὶ στὸν κανονισµὸ τῆς
ν εακαδηµίας, δηλαδὴ ὡς «φυλῆς διορθωτίδος». Ὁ Γρηγορόπουλος
δὲν µνηµονεύεται σὲ κανέναν ἀφιερωτικὸ Πρόλογο τοῦ Ἄλδου,
οὔτε καὶ στὴν ἀλληλογραφία του, καὶ φαίνεται ὅτι ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ
16ου αἰώνα ἄρχισε νὰ διδάσκει στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Πάντοβας: ὁ
Johann Cuno παρακολούθησε παραδόσεις του γιὰ τὸν Ἀριστοφάνη
τὸ1504. Ἔκτοτε χάνονται τὰ ἴχνη του, ὁ µ . µ ανούσακας πιστεύει
ὅτι ἐπανῆλθε στὴ γενέτειρά του καὶ ζοῦσε ἀκόµη τὸ 1508, κρίνο-
ντας ἀπὸ τὴ γραφὴ τῆς διαθήκης τῆς µ αρίας Στε φανοπουλίνας,
ποὺ προσοµοιάζει µὲ αὐτὴν τοῦ Ι. Γρηγορόπουλου.

Δημήτριος Δούκας

Σηµαντικὸς συνεργάτης τοῦ Ἄλδου ἦταν καὶ ὁ ∆ηµήτριος ∆ούκας
(∆ουκᾶς), ποὺ γεννήθηκε, πιθανότατα, στὸν Χάνδακα τῆς Κρήτης,
ἴσως γύρω στὸ 1480.10 ∆ὲν γνωρίζουµε τίποτα γιὰ τὰ νεανικά του
χρόνια, οὔτε γιὰ τοὺς δασκάλους του, ἀναφέρεται πρώτη φορὰ σὲ
διαθήκη ποὺ συντάχθηκε στὸν Χάνδακα τὸν ν οέµβριο τοῦ 1500
καὶ ὁ ἴδιος ὑπαινίσσεται, στὸν Πρόλογο τῆς Πολύγλωττου Βίβλου
τοῦ καρδιναλίου Ximenes, πὼς εἶχε ταξιδέψει στὴν Κωνσταντινού-
πολη. Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 16ου αἰώνα ἐγκαθίσταται στὴ Βενετία καὶ
πρὶν ἀπὸ τὸ 1508 ἐντάσσεται στὸ δυναµικὸ ποὺ στελέχωσε τὸν
ἐκδοτικὸ οἶκο τοῦ µ ανούτιου.

Ὁ Ἄλδος τοῦ ἐµπιστεύεται τὴν προετοιµασία τῆς ἔκδοσης τῶν
Ἑλλήνων ρητόρων, στὴν ὁποία ἐκτὸς ἀπὸ γυµνάσµατα καὶ λόγους
σπουδαίων ρητόρων συµπεριλαµβάνεται καὶ ἡ editio princeps τῆς
Ποιητικῆς τοῦ Ἀριστοτέλη. φ αίνεται ὅτι οἱ φιλολογικὲς γνώσεις
τοῦ ∆ούκα ἦταν ἄριστες, ἂν κρίνουµε ἀπὸ τὸ ὅτι συµβουλεύει µὲ
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ἐπιστολή του τὸν µ ουσοῦρο, ποὺ τότε δίδασκε στὴν Πάντοβα, νὰ
περιλάβει στὶς παραδόσεις του καὶ τὴ Ρητορικὴ τοῦ Ἑρµογένη,
διατριβὴ µὲ µε γάλη ἐπίδραση κατὰ τὴν Ἀναγέννηση, κυρίως ἀπὸ
τό τε ποὺ ὁ Γεώργιος τ ραπεζούντιος εἶχε προβάλει τὴν τέχνη τοῦ
ρήτο  ρα αὐτοῦ ἀπὸ τὴν τ αρσὸ στὸ σπου δαῖο ἔργο του Rhe tori -
corum libri V, ποὺ εἶναι βασισµένο στὴ βυζαντινὴ ρητορική.11

Παράλληλα µὲ τὴν ἔκδοση τῶν
Ἑλλήνων ρητόρων, ὁ ∆ούκας ἐπι -
µελεῖτο καὶ τὰ Ἠθικὰ (Mora lia)
τοῦ Πλούταρχου, ποὺ κυκλοφό-
ρησαν τὸ 1509. µ ετὰ τὴν τελευ-
ταία αὐτὴ ἔκ δοση, καὶ λόγω τῆς
διακοπῆς τῶν ἐργασιῶν τοῦ ο ἴ -
κου τοῦ Ἄλδου, ὁ ∆ούκας µετοί-
κησε στὴν Ἱσπανία καὶ ἐντάχθηκε
στὸν λόγιο κύκλο τοῦ καρδινά -
λιου Francesco Ximenes de Cis-
neros. Προσλαµβάνεται ὡς καθη-
γητὴς τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας στὸ
 νεοϊδρυθὲν Πανεπιστήµιο τῆς Ἀλ -
καλὰ καὶ συµµετέχει στὸν ἐκδοτι -
κὸ σχεδιασµὸ γιὰ τὴν ἐκτύπωση

ἑλληνικῶν βιβλίων, στὸ πλαίσιο τῆς ἐκεῖ διδασκαλίας του, ὅπως
τὰ Ἐρωτήματα τοῦ µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ καὶ Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ
Λέανδρον τοῦ µ ουσαίου, χρονολογηµένα τὸ 1514.

Ἡ σηµαντικότερη συµβολὴ τοῦ  ∆ούκα στὴ διάδοση τῶν ἑλλη-
νικῶν γραµµάτων στὴν Ἱσπανία δὲν ἦταν ἡ πανεπιστηµιακὴ διδα-
σκαλία του, ἀλλὰ ἡ συµµετοχή του στὴν ἔκδοση τῆς Πολυγλώττου
Βίβλου – τοῦ ἀνατέθηκε ἡ ἐπιµέλεια τοῦ πρωτοτύπου τῆς Καινῆς
Διαθήκης, δηλαδὴ στὰ ἑλληνικά. Ὁ ∆ούκας φαίνε ται ὅτι ἐξακο-
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νουὴλ Χρυσολωρᾶς, Ἐρωτήµατα,
Ἀλκαλὰ, Guillermo de Brocar, 1514.



λούθησε νὰ διδάσκει στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Ἀλκαλὰ καὶ µετὰ τὴν
κυκλοφορία τῆς Πολυγλώττου Βίβλου, ἀφοῦ ἀναφέρεται στὶς µι-
σθοδοτικὲς καταστάσεις ὣς τὸν Ὀκτώβριο τοῦ 1517. Ἔκτοτε ὅµως,
δὲν διαθέτουµε πληροφορίες γιὰ τὰ σχέδιά του, καὶ καθὼς ὁ Ἄλδος
εἶχε ἀποβιώσει ἀπὸ τὸ 1515, ὁ ∆ούκας ἐπέλεξε γιὰ ἄγνωστους λό-
γους νὰ ἐγκατασταθεῖ τελικὰ στὴ Ρώµη, τὸ 1526. Ἐκεῖ φέρεται ὡς
ἐκδότης τοῦ βιβλίου Αἱ θεῖαι λειτουργίαι τοῦ Ἁγίου Ἰωάννη τοῦ
Χρυσοστόμου, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου καὶ ἡ τῶν προηγιασμένων
Γερμανοῦ Ἀρχιεπισκόπου, γιὰ τὸ ὁποῖο χρησιµοποίησε τυπογρα-
φικὸ ὑλικὸ ποὺ ἀνῆκε στὸν Ζαχαρία Καλλιέργη, ὅπως καὶ ἄλλο. Ὁ
∆ούκας µνη µονεύεται γιὰ τελευταία φορὰ τὸ 1527, ὡς «δηµόσιος
καθηγητὴς» τῆς ἑλληνικῆς στὴ Ρώµη, διορισµένος ἀπὸ τὸν πάπα
Κλήµεντα Ζ´.

Ἰωάννης Ρῶσος

Ἕνας ἀκόµη Ἕλληνας ποὺ ἐκινεῖτο στοὺς τυπογραφικοὺς κύκλους
τῆς Βενετίας ἦταν καὶ ὁ καλλιγράφος Ἰωάννης Ρῶσος. Πρόκειται
γιὰ τὸν σπουδαιότερο ἕλληνα καλλιγράφο τῆς Ἀναγέννησης, ποὺ
γεννήθηκε στὸν Χάνδακα καὶ ἐντάχθηκε ἀπὸ µικρὴ ἡλικία µᾶλλον
στὸν κλῆ ρο. Ἀναµείχθηκε µάλιστα σὲ ἐκκλησιαστικὰ ζητήµατα τῆς
Ἐπισκοπῆς τοῦ Χάνδακα, ἀκόµη καὶ στὴν ὑπόθεση τοῦ Κληροδο-
τήµατος τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, ἐνῶ παράλληλα ἄρχισε τὴν
κωδικογραφική του δραστηριότητα.

ο ἱ ἀπαρχὲς τῆς ἐνασχόλησής του µὲ τὴν καλλιγραφία ἐντοπί-
ζονται στὴ Βενετία τὸ 1449 καὶ ἐκεῖ ἐργάζεται ἕως τὸ 1455, ὁπότε
ταξιδεύει στὴ Ρώµη µὲ σκοπὸ νὰ ἐργασθεῖ γιὰ λογαριασµὸ τοῦ
καρδινάλιου Βησσαρίωνα. Ὁ Ρῶσ ος δὲν παρέµεινε στὸν κύκλο
τῆς Ἀκαδηµίας τοῦ ἕλληνα καρδινάλιου, ἀλλὰ ἐπισκέφθηκε διά-
φορα οὐµανιστικὰ κέντρα τῆς Ἰταλίας, ὅπως τὴν µ πολόνια καὶ
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τὴ φ λωρεντία, προσφέροντας τὴν καλλιτεχνική του ἐργασία. Ἀπὸ
τὸ 1495 περίπου ἐπανέρχεται µᾶλλον στὴ Βενετία, γιὰ νὰ συµµε-
τάσχει στὴν προπαρασκευὴ τῆς µνηµειώδους ἔκδοσης τοῦ Μεγά-
λου Ἐτυμολογικοῦ (ν . Βλαστὸς - Ζ. Καλλιέργης, 1499). µ ὲ τὴ δια-
κοπὴ τῶν ἐργασιῶν τοῦ κρητικοῦ τυπογραφείου τῶν Βλαστοῦ καὶ
Καλλιέργη, τὸ 1500, φαί νεται ὅτι ἔδωσε χείρα βοηθείας στὸν τυ-
πογραφικὸ οἶκο τοῦ Ἄλ δου, ἐπιµελούµενος, ἐκτὸς τῶν ἄλλων, καὶ
τὸ χειρόγραφο Νεακαδημίας Νόμος.

Ἡ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου
στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου

Ἡ πρώτη περίοδος συστηµατικῆς συνεργασίας τοῦ Ἄλδου µ ανού-
τιου µὲ τὸν µ ουσοῦρο στὴ Βενετία ὁριοθετεῖται χρονικὰ ἀπὸ τὸ
1497 (ἔκδοση τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Giovanni Crastoni) ὣς τὸ 1499 ἢ
τὶς ἀρχὲς τοῦ 1500, µὲ τὴν ἔκδοση τῶν Ἐπιστολῶν διαφόρων, φιλο -
σόφων… Ἡ ἔκδοση τοῦ µ ουσαίου ἀπὸ τὸν µ ουσοῦρο, ἢ ἡ ὅποια
συµµετοχή του, ἔχει καθαρὰ συµβολικὸ χαρακτήρα, ἐφόσον γνω-
ρίζουµε ὅτι ἐγκατέλειψε τὴ Βενετία πρὶν ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ 1495, γιὰ
νὰ µεταβεῖ στὴν Κρήτη, ἀπὸ ὅπου ἐπανῆλθε τὸν Σεπτέµβριο τοῦ
1497. ∆ὲν ἀποκλείεται µάλιστα σκοπὸς τοῦ ταξιδιοῦ αὐτοῦ νὰ ἦταν
ἡ συγκέντρωση χειρόγραφου ὑλικοῦ γιὰ τὰ µελλοντικὰ ἐκδοτικὰ
σχέδια τοῦ Ἄλδου. Στὴ διάρκεια τῶν τριῶν αὐτῶν περίπου χρόνων
(1497-1499/1500), ὁ µ ουσοῦρος ἐπιµελήθηκε τρεῖς τουλάχιστον
ἐκδόσεις τοῦ ἀλδινοῦ τυπογραφείου: τὸ προαναφερθὲν Dictiona -
rium grae cum τοῦ Crastoni (1497), τὶς Κωμωδίες τοῦ Ἀριστοφάνη
(1498) καὶ τὸ Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν
(1499). Παράλληλα, συµµετεῖχε στὴν πραγµάτωση τοῦ ὁράµατος
τοῦ ν ικόλαου Βλαστοῦ καὶ τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη νὰ ἑδραιώ-
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σουν ἕνα ἀποκλειστικὰ ἑλληνικὸ τυπογραφεῖο στὴν Ἰταλία. Στὴν
πρώτη µνηµειώδη ἔκδοσή τους, τὸ Μέγα Ἐτυμολογικόν (1499),
προτάσσονται δύο σηµειώµατα τοῦ µ ουσούρου.

τ ὸν Ἰούλιο τοῦ 1499 ὁ µ ουσοῦρος διέκοψε τὴ συνεργασία του
µὲ τὰ τυπογραφεῖα τοῦ Ἄλδου καὶ τῶν Βλαστοῦ - Καλ λιέργη καὶ
ταξίδεψε στὴ φ ερράρα γιὰ νὰ συναντήσει τὸν Niccolò Leoniceno,
ξακουστὸ θεράποντα τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήµης καὶ κάτοχο σηµαντι -
κῆς συλλογῆς χειρογράφων. Σκοπός του ἦταν νὰ δια πιστώσει τὶς
προθέσεις τοῦ Leoniceno γιὰ τὴν πώληση ἑνὸς χειρογράφου τῆς
Θεραπευτικῆς τοῦ Γαληνοῦ, ποὺ θὰ χρησίµευε ὡς πρότυπο γιὰ τὴν
ἔκδοση τὴν ὁποία προγραµµάτιζαν ὁ Βλαστὸς καὶ ὁ Καλλιέργης.

Ὁ µ ουσοῦρος παρέµεινε στὴ φ ερράρα περίπου τρεῖς µῆνες καὶ
στὴ συνέχεια, χωρὶς προφανὴ λόγο, ἀντὶ νὰ ἐπιστρέψει στὴ Βενε-
τία, ἐγκαταστάθηκε στὴν κοντινὴ πόλη Κάρπι (1499 ἢ ἀρχὲς τοῦ
1500). Ἐκεῖ ἄλλαξε τελείως τρόπο ζωῆς, ἐγκατέλειψε τὸν κόσµο
τοῦ τυπογραφείου καὶ ἀνέλαβε παιδαγωγός, πνευµατικὸς σύντρο-
φος κατὰ κάποιον τρόπο, τοῦ πρίγκιπα Alberto Pio – θέση τὴν
ὁποία κατεῖχε παλαιότερα ὁ Ἄλδος. Ὁ µ ουσοῦρος στὸ νέο του
περιβάλλον διῆγε ἥσυχο βίο, καθὼς τὰ καθήκοντά του δίπλα στὸν
πρίγκιπα τὸν ἀπασχολοῦσαν λίγες ὧρες τῆς ἡµέρας καὶ ἔτσι διέ-
θετε χρόνο γιὰ νὰ διεκπεραιώνει τρέχοντα διαχειριστικὰ ζητήµατα
τοῦ κτήµατος ποὺ τοῦ εἶχε δωρίσει ὁ ἡγεµόνας τοῦ Κάρπι. Παράλ-
ληλα ὅµως ἀσχολιόταν µὲ τὴ µελέτη καὶ ταξινόµηση τῆς πλούσιας
βιβλιοθήκης τοῦ Alberto Pio, ἡ ὁποία, ἐµπλουτισµένη µὲ σπάνιους
ἑλληνικοὺς κώδικες τῆς συλλογῆς τοῦ Giorgio Valla, παρουσίαζε
ἰδιαίτερο φιλολογικὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὸν Κρήτα φιλόλογο.
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Νεακαδημίας Νόμος
τ ὸ φιλόδοξο πρόγραµµα τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει ὅσο τὸ δυνατὸν
περισσότερα ἔργα τῆς ἑλληνικῆς κλασικῆς γραµµατείας, σὲ χρο-
νικὸ διάστηµα ποὺ ἄγγιζε τὰ ὅρια τοῦ ἀνέφικτου, πρέπει νὰ δη -
µιούργησε ἀπὸ νωρὶς τὴν ἀνάγκη οὐσιαστικῆς ὀργάνωσης τοῦ τυ-
πογραφείου του.12 τὸ πρόβληµα δὲν ἐπικεντρωνόταν µόνο στὰ
πολλαπλὰ φιλολογικὰ προβλήµατα, ποὺ ἀπαιτοῦσαν ταχεία καὶ
ἔγκυρη λύση, ἀλλὰ καὶ στὸν συντονισµὸ στοιχειοθετῶν, διορ-
θωτῶν καὶ τεχνικῶν ποὺ χειρίζονταν τὶς πρέσες. Ἔτσι ὁ Ἄλδος συ-
γκρότησε µία ἐπιτροπή, µέλη τῆς ὁποίας ἦταν κυρίως λόγιοι ποὺ
ἐργάζονταν κοντά του.

τ ὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου λειτουργοῦσε ὑποδειγµατικά, καὶ
ἡ προσωνυµία «ν εακαδηµία» ἀπέβλεπε µᾶλλον στὸ νὰ δοθεῖ ἀκα-
δηµαϊκὴ ταυτότητα στὸν τρόπο λειτουργίας του. Ἐξάλλου, ἡ ἀξιο-
πιστία τῶν ἐκδόσεών του καὶ ἡ ἔγκυρη φιλολογικὴ ἐπιµέλεια τῶν
κλασικῶν κειµένων προσείλκυσαν, ὅπως ἦταν φυσικό, πλῆθος
στοχαστῶν γύρω του. ε ἶχε γίνει πλέον κοινὸς τόπος ὅτι ἀκόµη καὶ
µιὰ σύ ντοµη παραµονὴ στὸ ἐκδοτικὸ κέντρο τοῦ Ἄλδου ἦταν ἀπα -
ραίτητη ἐµπειρία γιὰ ὅσους ἐπιθυµοῦσαν νὰ γνωρίσουν τὸν κόσµο
τῆς τυπογραφίας καὶ τοὺς ἐκδοτικοὺς µηχανισµοὺς τῆς κυκλοφο-
ρίας ἀξιόπιστων ἀντιτύπων ἔργων τῆς κλασικῆς γραµµατείας. Κατὰ
τὴν ἰταλικὴ Ἀναγέννηση ὁ ὅρος «ἀκαδηµία» εἶχε µεγάλη ἀπήχηση
στὸ καλλιεργηµένο κοινὸ καὶ σχετιζόταν ἔντονα µὲ τὴν ἰδανικὴ
ἀτµόσφαιρα καὶ τὸ ὕφος τῆς Ἀκαδηµίας τοῦ Πλάτωνα. Ἔτσι, ὁ
Ἄλδος προσέδιδε ἀκαδηµαϊκὸ κύρος στὶς ἐκδόσεις του καὶ ἔκανε
εὐρύτερα γνωστὴ τὴν ποιό τητα τῶν ἐργασιῶν του, ἐνῶ παράλλη-
λα προετοίµαζε τὸ ἔδαφος γιὰ τὴ µελλοντικὴ ἐπέκταση τῶν δρα -
στηριοτήτων του.

Ἡ ὕπαρξη τῆς ν εακαδηµίας γίνεται γνωστὴ πρώτη φορὰ ἀπὸ
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τὸν Πρόλογο τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ (1502), καὶ νὰ τονί-
σουµε ἐδῶ ὅτι ἡ λειτουργία της ἀφοροῦσε θέµατα ποὺ εἶχαν νὰ κά-
νουν µὲ τὴν ἑλληνικὴ γραµµατεία καὶ µόνο, καθὼς σὲ καµιὰ λατι-
νικὴ ἔκδοση, δὲν γίνεται µνεία της. Ὁ Ἄλδος ἀπευθυνόµενος στὸν
Ἰανὸ λ άσκαρη, γράφει:

ὅταν τὰ ὁµιχλώδη κρύα βράδια ἔβρισκαν τὰ µέλη τῆς ν εακαδη-
µίας καθισµένα σὲ ἡµικύκλιο γύρω ἀπὸ τὸ τζάκι, κι ἀνάµεσά µας
καὶ ὁ µ ουσοῦρος [ὁ µ ουσοῦρος κατοικοῦσε τότε στὸ Κάρπι], συ-
χνὰ γινόταν λόγος γιὰ σένα…

Στὸν κολοφώνα ἐπίσης τῆς ἴδιας ἔκδοσης ἀναγράφεται «Vene-
tiis in Aldi Romani Academia», καὶ ἔκτοτε, γιὰ δύο περίπου χρόνια

(ὣς τὸ 1504) ὅλα τὰ βιβλία του φέρουν τὸ διακριτικό τῆς ν εακα-
δηµίας, καὶ ἀργότερα περιστασιακὰ, ὅπως ἡ ἔκδοση τῶν Ὡδῶν τοῦ
Πινδάρου τὸ 1513. Ὑπάρχει βέβαια ὁ κανονισµός της (ν ε α Κα ∆η -
µ Ια Σ ν ο µ ο Σ), ποὺ δὲν φωτίζει ὅµως καθόλου τὸ σχετικὸ ζήτηµα.
Στὸ µοναδικὸ αὐτὸ ντοκουµέντο καταγράφονται τὰ ἑπτὰ ἱδρυτικὰ
µέλη καὶ ἡ ὑποχρέω σή τους νὰ µιλοῦν ἑλληνικά –ὁρίζον τας µάλι-
στα καὶ πρόστιµο γιὰ κάθε παράβαση–, ἐνῶ δηλώνεται ὅτι νέα µέ-
λη εἶναι εὐπρόσδεκτα ἐφόσον συµµορφώνονται µὲ αὐτὸν τὸν ὅρο.
Ἀνεξάρτητα ὅµως ἀπὸ τὴν ὕπαρξη τῆς ν εακαδηµίας καὶ τὸν τρόπο
λειτουργίας της, ὁ κανονισµὸς δὲν ἐπιτρέπει νὰ συµπεράνουµε ὅτι
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ἀποτελεῖ ὁτιδήποτε ἄλλο πέρα ἀπὸ τὴν ἔκφραση ἐν θουσιασµοῦ
µιᾶς µικρῆς παρέας µὲ ζωηρὴ διάθεση: «ἀλλ᾽ ἀνδράσι πρεπόντως
τοῖς τήν νεακαδηµίαν ὀνειροπολοῦσιν ἤδη καὶ πλατωνικῶς µικροῦ
δεῖν καὶ κατασκευάσασιν αὐτήν».

Ὁ Νεακαδημίας Νόμος διασώζεται σὲ ἕνα µοναδικὸ ἀντίτυπο τῆς
Βατικανῆς Βιβλιοθήκης, τὸ ὁποῖο παραθέτουµε παρακάτω. Ἱδρυτικὰ
µέλη της ἀναφέρονται ὁ Ἄλ δος, µὲ τὴν ἐπωνυµία «Καθοδηγητής»·
ὁ Scipione Forteguerri, «φυ λῆς Ἀναγνωστίδος»· ὁ Ἰωάννης ὁ Κρη-
τικός, «φυλῆς ∆ιορθωτίδος» (πιθανότατα πρόκειται γιὰ τὸν Ἰωάννη
Γρηγορόπουλο, δὲν ἀποκλείεται ὅµως νὰ εἶναι ὁ Ἰωάννης ὁ Ρῶ σος)·
ὁ Giovanni Battista Egnazio, «φυλῆς Ἱεροπρεπίδος»· ὁ Paolo Ca -
nal, «φυλῆς ε ὐγενετίδος», ἐξαιτίας τῆς εὐγενικῆς καταγωγῆς του· ὁ
Hieronymo Menocchio, «φυ λῆς Θεραπευτίδος», ἐξαι τίας τῶν ἰατρι -
κῶν γνώσεών του, καὶ ὁ Francesco Rosetto, «φυλῆς ∆ιδασκαλίδος».

Μέλη τῆς Ἀκαδημίας

Ὁ Firmin-Didot ἔχει καταρτίσει ἕναν κατάλογο ἀπὸ τριάντα, του-
λάχιστον, τακτικὰ µέλη ποὺ πλαισίωσαν τὴ ν εακαδηµία, ἐνῶ σὲ
πολλὲς περιπτώσεις, ὅπως ὑποστηρίζει, διακεκριµένοι λόγιοι ἀνα-
κηρύσσονταν ἐπίτιµα µέλη καὶ εἶχαν ἔτσι τὴ δυνατότητα νὰ παρα-
κολουθοῦν τὶς συνεδριάσεις. Ὡστόσο οὔτε στὸν Νεακαδημίας Νό-
μο οὔτε ἀλλοῦ ὑπάρχουν ἀποχρῶσες ἐνδείξεις ποὺ νὰ ἐπιτρέπουν
ἀνά λογες ὑποθέσεις. Ὁ Ἄλδος φιλοδοξοῦσε ἡ Ἀκαδηµία του νὰ
ἑδραιω θεῖ ὡς πνευµατικὸς θεσµὸς στὴ Βενετία καὶ στὸν Βορρὰ γε-
νικότερα καὶ γιὰ τὸν λόγο αὐτὸ ἀπευθύνθηκε στὸν αὐτοκράτορα
µ αξιµιλιανὸ ά , προκειµένου νὰ ἐπικυρώσει τὴ λειτουργία της µὲ
αὐτοκρατορικὴ βούλλα. Ὡστόσο κάτι τέτοιο δὲν συνέβη ποτὲ καὶ
µετὰ τὸν θάνατό του, τὸ 1515, ἡ ν εακαδηµία διαλύθηκε.

Alde,
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Ἀναστολὴ τῆς λειτουργίας τῶν ἐργασιῶν
τοῦ Ἄλδου

ο ἱ ἐπεκτατικὲς τάσεις τῆς Βενετίας στὸν ἰταλικὸ χῶρο ὑποχρέω-
σαν πολλὲς ἀπειλούµενες πόλεις, ὅπως τὸ µ ιλάνο, ἡ φ ερράρα καὶ
τὸ Κάρπι, νὰ συνάψουν συµµαχίες γιὰ νὰ ἐξασφαλίσουν τὴν αὐτο-
νοµία τους. Ἔτσι, δηµιουργήθηκε ἕνας πανευρωπαϊκὸς συνασπι-
σµὸς στὸν ὁποῖο συµµετεῖχε ἡ Γαλλία, ἡ Ἱσπανία, ἡ Ἁγία Ρωµαϊκὴ
α ὐτοκρατορία, ἡ φ λωρεντία καὶ τὸ Βατικανό. Ἡ συµµαχία αὐτὴ
ἀπειλοῦσε οὐσιαστικὰ πλέον τὴ Γαληνοτάτη καὶ τὴν ἀνάγκασε νὰ
στραφεῖ, ἀποκλειστικὰ σχεδὸν, στὴν προετοιµασία τῆς πολεµικῆς
της µηχανῆς. λ όγω τῆς ἐκρηκτικῆς καὶ ἀνασφαλοῦς ἀτµόσφαιρας
ποὺ δηµιουργήθηκε, ὁ Ἄλδος ἐγκατέλειψε τὴ Βενετία τὸν µ άιο
τοῦ 1509, ἀποσύρθηκε στὴ φ ερράρα καὶ ἄφησε πίσω του ὡς δια-
χειριστὴ τοῦ τυπογραφικοῦ του οἴκου, καὶ ὄχι µόνο, τὸν πεθερὸ
τοῦ Andrea Torresani. τ ὴν ἴδια χρονιὰ ἔκλεισε καὶ τὸ Πανεπιστή-
µιο τῆς Πάντοβας καὶ ὁ µ ουσοῦρος ἀναγκάστηκε νὰ ἐγκαταλείψει
τὴν πόλη ( Ἰούνιος 1509) καὶ νὰ βρεῖ ἀσφαλέστερο καταφύγιο στὴ
Βενετία. Ὁ Ἄλδος ἐπιχείρησε νὰ µεταφέρει τὸν ἐκδοτικό του ο ἶκο
καὶ τὴν Ἀκαδηµία του στὴ Βιέννη, ἀνεπιτυχῶς ὅµως, καὶ ἔτσι, προ-
κειµένου νὰ διασφαλίσει τὴν κτηµατική του πε ριουσία ἀπὸ τοὺς
ἐπιδροµεῖς, ἔφυγε τελικὰ ἀπὸ τὴ Βενετία, ὅπου δὲν ἐπανῆλθε παρὰ
τὸ 1512.

Ἐπαναλειτουργία τοῦ Οἴκου του

τ ὸ 1512, ἔπειτα ἀπὸ σύντονες πιέσεις καὶ µὲ τὴν ἐπιµονὴ κυρίως
τοῦ Andrea Navagero, τοῦ Giovanni Giocondo καὶ τοῦ µ ουσού-
ρου, ὁ Ἄλδος πείστηκε τελικὰ νὰ ἐνεργοποιήσει καὶ πάλι τὸν ἐκδο-
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τικό του ο ἶκο. µ ὲ τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βενετία, ἐντυπωσιάζεται
ἀπὸ τὴ βαθιὰ ἀφοσίωση καὶ προσήλωση ποὺ ἔδειξαν οἱ πολίτες τῆς
Γαληνοτάτης ∆ηµοκρατίας στὶς τέχνες καὶ τὶς ἐπιστῆµες, ἀκόµη
καὶ κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ πολέµου, καὶ µιλώντας µὲ θαυµασµὸ γιὰ
τὴν πόλη τῶν δόγηδων, δὲν δίστασε νὰ τὴν ἀποκαλέσει «µία ἄλλη
Ἀθήνα». 

Ὁ µ ουσοῦρος ἐπανακάµπτει στὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου, καὶ ἂν
 κρί νουµε ἀπὸ τὶς τέσσερις σηµαντι κὲς καὶ χρονοβόρες ἐκδόσεις
ποὺ τοῦ ἐµπιστεύτηκε (Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, 1513· Πλάτων,

1513· Ἡσύχιος, 1514, καὶ Ἀθήναιος,
1514), χωρὶς νὰ ὑπολογίζουµε ὅσες
ἦταν σὲ προπαρασκευαστι κὸ στά-
διο καὶ κυκλοφόρησαν µε τὰ τὸν
θάνατο τοῦ Ἄλδου, ὅπως τὸ Ἑλ -
λάδος Περιήγησις τοῦ Παυσανία,
πρέπει νὰ ἐρ γάστηκε µὲ πρωτοφα -
νὴ ἐνεργητικότητα.

τ ὸν φ εβρουάριο τοῦ 1515 ὁ
Ἄλδος ἀποβιώνει σὲ ἡλικία 63 ἐτῶν
καὶ ὁ πνευµατικὸς κόσµος τῆς ∆ύ-
σης χάνει τὸν κυριότερο καὶ ἀξιό-
τερο ἐκπρόσωπο τῆς διά δοσης τῆς
ἑλληνικῆς σκέψης µέσω τῆς τυ πο -

γραφίας. Ἡ βιβλιοθήκη του πρέπει νὰ ἦταν πλουσιότατη, ἰδίως σὲ
ἑλληνικοὺς κώδικες, καὶ θὰ περιεῖχε βέβαια ὅλες τὶς ἐκδόσεις του,
καθὼς καὶ προγενέστερες. Ὁ Ἔρασµος ἀποκά λε σε τὸ ἐργαστήρι
τοῦ Ἄλδου «σπί  τι θησαυρό», ἀναφερόµενος προ φανῶς καὶ στὴ βι-
βλιοθήκη τῶν ἄλλων λογίων ποὺ διέτριβαν ἐκεῖ. µ ία εἰ κόνα γιὰ
τὴ συλλογὴ τοῦ Ἄλ δου µποροῦµε νὰ σχηµατίσουµε ἀπὸ τὰ λόγια
τοῦ πρέσβη τῆς µ άντοβας, ὁ ὁποῖος τὸ 1580 δήλωσε: «µίλησα σή-
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µερα τὸ πρωὶ µὲ τὸν Master Aldo Manuzio, ὁ ὁποῖος, σύµφωνα µὲ
τὰ λεγόµενά του, ἔχει µία ἀπὸ τὶς σπουδαιότερες βιβλιο θῆκες ποὺ
θὰ ἐπιθυµοῦσε κάθε λόγιος, ἀκόµη καὶ πρίγκιπας». Χαρακτηριστι-
κά, ὅταν πέθανε ὁ Ἄλ δος ὁ νεότερος, τὸ 1597, ἡ συλλογή του ἀριθ-
µοῦσε 343 χειρόγραφα καὶ 1.564 ἐκδόσεις, ὡστόσο δὲν γνωρίζουµε
πόσα ἀπὸ τὰ βιβλία αὐτὰ ἀνῆκαν στὸν Ἄλδο.

τ ὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου συνέχισε τὴ λειτουργία του ὑπὸ
τὴν καθοδήγηση τοῦ συνεταίρου καὶ πε θεροῦ του Andrea Torre-
sani d’Asola. Ὁ Torresani d’Asola, µὲ περγαµηνὲς στὸν κόσµο τῆς
τυπογραφίας καὶ µὲ ἐπιτυχηµένο παρελθὸν γύρω ἀπὸ τὰ ἐκδοτικὰ
προγράµµατα, συνέχισε στὸ ἴδιο πνεῦµα τὸ ἔργο τοῦ προκατόχου
του, χωρὶς ὅµως οἱ ἐκ δόσεις του νὰ ἔχουν τὴν αἴγλη τῶν ἀντίστοι-
χων τοῦ Ἄλδου, ἐνῶ διαφοροποίησε καὶ τὸν ἐκδοτικό του προσα-
νατολισµό. τ ὸν ἀπασχολοῦ σε κυρίως ἡ ἐµπορικὴ ἀπήχηση τῶν ἐκ -
δόσεών του καὶ προσανατολίστηκε
σὲ θέµατα ποὺ θὰ τοῦ ἐξασφάλιζαν
µεγάλα «τραβήγµατα» καὶ ἄµεση
ἀπορρόφηση τῶν βιβλίων του ἀπὸ
τὴν ἀγορά. τ ὸν ν οέµβριο τοῦ 1515
ὁ µ ουσοῦρος, ἐκπλη ρώ νοντας τὴν
ἐπιθυµία τοῦ Ἄλδου, ἐξέδωσε τὴν ἑλ -
ληνικὴ γραµµατικὴ ποὺ ὁ τελευταῖος
εἶχε συντάξει. φ όρος τιµῆς λοιπὸν
πρὸς τὸν Ἄλδο, ποὺ στάθηκε πι στὸς
φίλος τοῦ µ ουσούρου καὶ ἰδεώ δης
συνεργάτης του γιὰ εἴκοσι περίπου
χρόνια, ἡ Γραμματικὴ κυκλοφόρησε µὲ ἑλληνικὰ σχόλια καὶ ἕναν
Πρόλογο ποὺ ἀπευθυνόταν στὸν διάσηµο Γάλλο συλλέκτη βιβλίων
Jean Grolier.
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29. Τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Federi-
co Torresano, ἀπὸ τὴν ἔκδοση:
Ἐμμανουὴλ Χρυσολωρᾶς, Ἐρω -
τήµατα, Βενετία 1539.



Ἡ τυπογραφικὴ παράδοση τῆς Βενετίας

Ὅταν ὁ Ἄλδος ἄρχισε νὰ συγκεντρώνει ὑλικό, γιὰ νὰ ξεκινήσει τὴ
συστηµατικὴ ἔκδοση ἑλληνικῶν καὶ λατινικῶν βιβλίων, δὲν εἶχε τὰ
ἀπαιτούµενα οἰκονοµικὰ µέσα καὶ σίγουρα δὲν ἦταν σὲ θέση νὰ
ὑπολογίσει τὸ τεράστιο κόστος τῆς φιλολογικῆς ἐργασίας ποὺ
ἀπαιτοῦσε ἡ ἔκδοση τῶν ἑλλήνων καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων κυ-

ρίως, προκειµένου νὰ ἔχουν τὰ ἐχέγγυα τῆς ἀξιοπιστίας. Ὑπὸ τὸ
πρίσµα αὐτό, δὲν τὸν ἀπασχολοῦσαν οἱ «πολυτελεῖς» ἐκδόσεις
οὔτε προτίθετο νὰ συνεχίσει ἢ νὰ ἀνταγωνιστεῖ παλαιότερους τυ-
πογραφικοὺς οἴκους τῆς Βενετίας, ποὺ εἶχαν νὰ ἐπιδείξουν λαµπρὰ
ἐκδοτικὰ ἐπιτεύγµατα καὶ ἀπὸ καλλιτεχνικῆς πλευρᾶς. Χαρακτη-
ριστικά, νὰ σηµειώσουµε ἐδῶ τὶς παρασελίδιες διακοσµήσεις καὶ
τὰ πρωτογράµµατα τῶν Erhard Ratdolt καὶ Petrus Loslein, ποὺ κο-
σµοῦν τὴ Ρωμαϊκὴ Ἱστορία (Historia Romana) τοῦ Ἀππιανοῦ
(1477) ἢ τὴν ἀναγεννησιακοῦ τύπου κορνίζα ποὺ πλαισιώνει τὸ De
arte gramma tica τοῦ ∆ιοµήδη, τοῦ Christophorus de Pensis (Βε-

Ongania,
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νετία, 1491). τ ὸν Ἄλδο πρωτίστως ἐνδιέφερε νὰ παραδώσει στὸ
ἀναγνωστικὸ κοινὸ ἀξιόπιστες φιλολογικὰ ἐκδόσεις, ἀντιβάλλο-
ντας ἐξαντλητικὰ ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερα χειρόγραφα τοῦ
αὐτοῦ ἔργου.

Στὴ Βενετία ὣς τὰ τέλη τοῦ 15ου αἰώνα εἶχαν λειτουργήσει πε-
ρίπου 140 τυπογραφικὰ καταστήµατα, πολλὰ ἀπὸ αὐτὰ περιστα-
σιακὰ καὶ ἄλλα γιὰ µικρὸ χρονικὸ διάστηµα. Ἕνα µεγάλο τµῆµα
τοῦ τυπογραφικοῦ ὑλικοῦ οἱ τυπογράφοι τὸ ἀγόραζαν ἢ τὸ δανεί-
ζονταν ἀπὸ συναδέλφους τους. τ ὸ εἰκαστικὸ ὑλικό κυρίως, κοσµή-
µατα, συµπλέγµατα, γιρλάντες καὶ ἀραβουργήµατα, ὅπως καὶ οἱ
εἰκονογραφήσεις κόστιζαν ἀκριβά, ἐφόσον ἦταν πρωτότυπες καὶ
γι’ αὐτὸ πολλοὶ τυπογράφοι δανείζονταν ἢ ἀγόραζαν εἰκονογρα-
φικὰ µοτίβα ἀπὸ τυπογραφικοὺς οἴκους, ὅταν αὐτοὶ εἶχαν παύσει
τὴ λειτουργία τους. Ἔτσι, παρατηρεῖται τὸ φαινόµενο ἐπίτιτλα,
πρωτογράµµατα ἢ παραστάσεις (ξυλογραφίες κυρίως), ποὺ χαρα-
κτηρίζουν ἔντυπα τυπογραφικῶν οἴκων, νὰ ἐπαναλάµβονται κατὰ
µεγάλα χρονικὰ διαστήµατα. µ ὲ δεδοµένο, µάλιστα, ὅτι πολλοὶ
τυπογράφοι δὲν ἦταν ἐγκατεστηµένοι µόνιµα σὲ τυπογραφικὰ κέ-
ντρα τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ µεταπηδοῦσαν ἀπὸ πόλη σὲ πόλη, ἀνάλο-
γα µὲ τὶς τοπικὲς ἀνάγκες τῆς κοινωνίας ἀλλὰ καὶ τῶν πανεπιστη-
µιακῶν σχολῶν, προσαρµόζοντας τὸ ὕφος τῶν ἐκδόσεών τους
σύµφωνα µὲ τὴν τοπικὴ τυπογραφικὴ παράδοση.

Ἡ αἰσθητικὴ παράδοση 
τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου

Ἡ αἰσθητικὴ εἰκόνα τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου δὲν εἶναι
µακριὰ ἀπὸ τὴν τυπογραφικὴ παράδοση τῶν ἑλληνικῶν βιβλίων,
ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1470 καὶ µετά. Κανένα ἔντυπο ἑλληνικὸ βιβλίο

Scholderer,
Venice
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δὲν κοσµεῖται ἀπὸ πρωτογράµµατα ἢ ἐπίτιτλα, µολονότι διαφορο-
ποιεῖται ἡ θέση τοῦ ἀρχιγράµµατος κάθε κεφαλαίου σὲ ἐπίπεδο
στοιχειοθεσίας. µ οναδικὴ ἐξαίρεση διακόσµησης ἑλληνικοῦ ἀρχέ-
τυπου µποροῦµε νὰ θεωρήσουµε τὴν ἐρυθροτυπία ποὺ χρησιµο-
ποίησε ὁ ∆ηµήτριος ∆αµιλᾶς, ὅπως τὸ ε Ι∆υ λ Ιο ν • α • Κυ Κλ ΩΨ,
στὴν ἔκδοση Θεόκριτου Εἰδύλλια (µ ιλάνο, γύρω στὸ 1480).

τ ὸ ζήτηµα τῆς ἀπουσίας πρωτογραµµάτων καὶ ἐπιτίτλων στὶς
ἐκτυπώσεις ἑλληνικῶν βιβλίων πρὸ τοῦ Ἄλδου δὲν ἀφοροῦσε τὰ
οἰκονοµικὰ δεδοµένα τῶν τυπογραφικῶν οἴκων, ἀλλὰ ἀποτελοῦσε
ἄποψη ὅτι τὰ ἑλληνικὰ ἀρχέτυπα ἔπρεπε νὰ διακρίνονται γιὰ τὴν
λιτότητά τους, ὅπως ἀκριβῶς τὰ ἀρχαῖα κείµενα καὶ οἱ ἐπιστήλιες
ἐπιγραφές. α ὐτὴ ἄλλωστε ἦταν καὶ ἡ ἀντίληψη τοῦ Ἰανοῦ λ άσκα-
ρη, τόσο στὴν Παλατινὴ Ἀνθολογία (φ λωρεντία, 1494), ὅσο καὶ
στὶς φλωρεντινὲς editio princeps τῶν Τραγωδιῶν τοῦ ε ὐρυπίδη,
τῶν Ἀργοναυτικῶν τοῦ Ἀπολλώνιου Ρόδιου, ἀλλὰ καὶ σὲ ὅλες ἀνε-
ξαιρέτως τὶς ἐκδόσεις του στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἑλληνικοῦ Κολ-
λεγίου τῆς Ρώµης (1517-1521). Ἡ ἀρχικὴ πρόθεση τοῦ λ άσκαρη
ἦταν νὰ ἐκδώσει δείγµατα τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γραµµατείας χρη -
σιµοποιώντας κεφαλαιογράµµατη (καπιταλάκια) καὶ µόνο γραφή,
κάτι ποὺ ὅµως θεωρήθηκε ἀνέφικτο, ἀπὸ τὴ στιγµὴ ποὺ ἔπρεπε τὸ
ἀρχαῖο κείµενο νὰ συνοδεύεται καὶ ἀπὸ ἀρχαῖα σχόλια.

Τὸ εἰκαστικὸ ὑλικὸ τοῦ ἀλδινοῦ
τυπογραφείου

τ ὰ εἰκαστικὰ στοιχεῖα ποὺ κοσµοῦν τὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ
Ἄλδου, ἐπίτιτλα, πρωτογράµµατα καὶ εἰκόνες, ἀπὸ ὅσο γνωρίζω δὲν
ἔχουν ἀποτελέσει ποτὲ ἀντικείµενο ξεχωριστῆς εἰδικῆς µελέτης,
ἀναφορικὰ µὲ τὸ σχεδιαστικό τους ὕφος, τὰ πρωτότυπα καὶ τὴ

Χάρτα, Ι,
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χρήση τους. Ἑποµένως, δὲν ἔχει γίνει οὔτε καὶ σύγκριση µὲ τὴν
καλλιτεχνικὴ παράδοση τῶν βενετικῶν ἐκδόσεων, ἀπὸ τὸ 1470 καὶ
µετά. Ἀντίθετα, ἀντικείµενο ἐξονυχιστικῆς µελέτης ἔγιναν ἀπὸ τὸν
Harry George Fletcher III οἱ ποικιλόµορφες ἀπεικονίσεις τῆς ἀλ -
δινῆς ἄγκυρας, στὶς ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ἐκδόσεις του. τ ὶς ἑλ -
ληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἐπίτιτλα καὶ τὰ πρωτο-
γράµµατα, κοσµοῦν καὶ ἑπτὰ ξυλογραφίες.

Τυπογραφικὸ σῆμα

Ὁ Ἄλδος ἄρχισε νὰ κοσµεῖ συστηµατικὰ τὶς ἐκδόσεις του µὲ τυπο-
γραφικὰ σήµατα ἑπτὰ περίπου χρόνια µετὰ τὴν κυκλοφορία τῶν
πρώτων βιβλίων του, δηλαδὴ ἀπὸ τὸ 1501. τ ὸ 1499 εἶχε ἐπιλέξει

τὸ ἔµβληµα τοῦ ἐκδοτικοῦ του οἴκου καὶ εἶχε γνωστοποιήσει τὸ
ἀπόφθεγµα ποὺ θὰ τὸ συµπλήρωνε ὄχι µόνο στοὺς στενοὺς συνερ-
γάτες του ἀλλὰ καὶ στὸ εὐρύτερο ἀναγνωστικὸ κοινό του, µέσα

Fletcher,
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31. Τὸ «Πρωτότυπο» σχέδιο τοῦ Τυπογραφικοῦ Σήματος τοῦ
Ἄλδου ἐμφανίζεται στὴν  Ὑπνερωτοµαχία τοῦ Πολίφι-
λου, Βενετία 1499.



ἀπὸ τὴν ἔκδοση Opera (1499) τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ. Πρόκειται
γιὰ τὴ ρήση «festina lente» (σπεῦδε βραδέως), ἡ ὁποία ἀποδίδεται,
κατὰ τὴν παράδοση, στὸν αὐτοκράτορα α ὔγουστο. Ἡ ἀπεικόνιση
τοῦ γνωµικοῦ αὐτοῦ, ὅπως καὶ ἡ σύνθεση µὲ τὴν ἄγκυρα καὶ τὸ
δελφίνι, σχεδιασµένη ὀριζόντια, ἐµφανίστηκαν γιὰ πρώτη φορὰ
στὴν Hypnerotomachia (φ. d72).

τ ὸ τυπογραφικὸ σῆµα τοῦ Ἄλδου µ ανούτιου εἶναι τὸ πιὸ γνω-
στὸ καὶ χαρακτηριστικὸ στὸν κόσµο τῆς τυπογραφίας καὶ συµβο-
λίζει: µὲ τὸ δελφίνι τὴ δραστηριότητα καὶ µὲ τὴν ἄγκυρα τὴ στα-
θερότητα. Ὁ «κλασικὸς» τρόπος ἀπεικόνισής του ἐµφανίζεται γιὰ

πρώτη φορὰ στὸν δεύτερο τόµο τῆς λατινικῆς ἔκδοσης Poetae Chri -
stiani Veteres (1501) καὶ γιὰ πρώτη φορὰ σὲ ἑλληνικὸ βιβλίο στὶς
Τραγωδίες τοῦ Σοφοκλῆ (1502). Ἔκτοτε, τὸ σῆµα χαρακτηρίζει
ὅλες σχεδὸν τὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλ δου, µὲ διάφορες παραλλαγές, ὡς
πρὸς τὸ µέγεθος κυρίως.

Σουητώνιος,
Αὔγουστος,

25, 4
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32. Τὸ τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Ἄλ -
δου Μανούτιου, στὴν ἔκδοση:
Poetae Christiani Veteres, 2oς
τόμ., Βενετία 1501.



Ἑκατέρωθεν τοῦ κορµοῦ τῆς ἄγκυρας εἶναι τυπωµένα, κατὰ
περί πτωση, τὰ ἀρχικὰ AL καὶ DVS ἢ ALDVS MA[nutius]. RO[ma-
nus]. τ ὸ σύµπλεγµα αὐτὸ τυπωνόταν συνήθως µὲ µαύρη µελάνη,
ἐκτὸς ἀπὸ ἐλάχιστες περιπτώσεις ποὺ τυπώθηκε καὶ µὲ ἐρυθρά,
ὅπως στὸ Libri lectionum τοῦ Ludovicus Caelius Rhodiginus (1516)
καὶ στὸ Sacrae Scripturae Veteris novae’que omnia (Πάντα τὰ κατ’
ἐξοχὴν καλούμενα Βιβλία Θείας, δηλαδὴ Γραφῆς Παλαιᾶς τε, καὶ
Νέας), τὸ 1518.

µ ετὰ τὸν θάνατο τοῦ Ἄλδου, τόσο ὁ κληρονόµος του Andrea
d’Asola ὅσο καὶ οἱ γιοὶ τοῦ Ἄλδου καὶ τοῦ Andrea d’Asola ἐξακο-
λούθησαν νὰ χρησιµοποιοῦν ὡς τυπογραφικὸ σῆµα τὴν ἀλδινὴ
ἄγκυρα, διαφοροποιηµένη ἐνίοτε σχεδιαστικά, πλαισιωµένη µάλι-
στα, κατὰ περίπτωση, µὲ τοὺς προσδιορισµούς: ALDI FILII καὶ
Aldus Iunior.

Στάικος,
Σήματα,
13-14
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33. Τὸ τυπογραφικὸ σῆμα στὴν ἔκδοση Ἀν -
θολογία διαφόρων ἐπιγραµµάτων, Apud
Aldi filios [Παῦλος Μανούτιος], Βενε-
τία 1550.



34. 35.

36. 37.

38. 39.



40. 41.

42. 43.
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34. Σοφοκλῆς, Τραγωδίαι, Βενετία, 1502.
Βιβλ.: Renouard, 34 (6). Firmin-Didot, 212-213. Adams, S 1438. OAME,
I, 61-62 (XXXVIII). UCLA, I, 68 (48). Le Edizioni di Testi Greci, 68-69
(14). Manuzio, 62 ❋ TΣ: Kristeller, 66-67 (174-178). Vaccaro, 299 (εἰκ.
392). Fletcher, 45 (2). Στάικος, Σήματα, 10.

35. Ἡρόδοτος, Ἱστορίαι, Βενετία, 1502.
Βιβλ.: Renouard, 35 (8). Kristeller, 67 (174). Firmin-Didot, 216-218.
Adams, H 394. OAME, I, 64-65. UCLA, I, 70 (50) ❋ TΣ: Zappella II, 38.
Fletcher, 46 (2a). Le Edizioni di Testi Greci, 70-71 (15). Manuzio, 64.
Στάικος, Σήματα, 11.

36. λ ουκιανός, Διάλογοι, Βενετία, 1503.
Βιβλ.: Renouard, 39-40 (3). Firmin-Didot, 243-244. Adams, L 1602.
UCLA, I, 81 (57). Le Edizioni di Testi Greci, 74-75 (17). Manuzio, 75 ❋
TΣ: Kristeller, 67 (178). Fletcher, 53 (fl). Στάικος, Σήματα, 12.

37. µ άξιµος Πλανούδης, Ἀνθολογία, Βενετία, 1503.
Βιβλ.: Renouard, 42 (9). Firmin-Didot, 251-254. Adams, A 1181. UCLA,
I, 87 (62). Le Edizioni di Testi Greci, 80-81 (20). Manuzio, 81 ❋ TΣ: Flet-
cher, 47 (3). Στάικος, Σήματα, 13.

38. Horae in Laudem Beatissimae Virginis, Βενετία, 1505.
Βιβλ.: Renouard, 49 (3). Firmin-Didot, 227. OAME, I, 91 (LXVIII). UCLA,
I, 101 (74). Manuzio, 92 ❋ TΣ: Fletcher, 47 (4). Στάικος, Σήματα, 14.

39. Πλούταρχος, Opuscula, Βενετία, 1509.
Βιβλ.: Renouard, 55 (1). Firmin-Didot, 317-321. Adams, P 1634. OAME,
I, 99-101 (LXVI). UCLA, I, 117 (84). B. Hilyard, «Girolamo Aleandro
Editor of Plutarch’s Moralia», Bibliothèque d’ Humanisme et Renaissance
36 (1974), 517-531. Le Edizioni di Testi Greci, 100-101 (27). Manuzio,
103 ❋ TΣ: Fletcher, 54 (f2). Στάικος, Σήματα, 15.
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40. Κωνσταντῖνος λ άσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν,
Βενετία, 1512.
Βιβλ.: Renouard, 58 (1). Firmin-Didot, 329-330. BH I/3, 180-181 (54).
Adams, L 228. ΠαΠ Ι, 253 (3427). OAME, I, 105-106 (LXXI). UCLA, I,
123 (90). Manuzio, 107 ❋ TΣ: Fletcher, 47 (3), χωρὶς τὸ AL DVS. Στάι-
κος, Σήματα, 16.

41. Ἐµµανουὴλ Χρυσωλορᾶς, Ἐρωτήματα, Βενετία, 1512.
Βιβλ.: Renouard, 59 (2). Firmin-Didot, 328-329. BH I/3, 98-99 (1680).
Adams, C 1506. ΠαΠ Ι, 124 (1680). UCLA, I, 121 (88). OAME, I, 104
(LXX). Le Edizioni di Testi Greci, 102-103 (28). Manuzio, 108 ❋ TΣ: Flet-
cher, 48 (5). Στάικος, Σήματα, 17.

42. Πλάτων, Ἅπαντα [ἔκδοση τοῦ µ άρκου µ ουσούρου], Βενετία,
1513.
Βιβλ.: Renouard, 62 (4). Firmin-Didot, 342-351. BH I/1, 100-112 (39).
Adams, P 1436. ΠαΠ Ι, 363 (4857). Manuzio, 116. UCLA, I, 136 (97/1).
OAME, I, 120-123 (LXXVIII). Le Edizioni di Testi Greci, 106-107 (30)
❋ TΣ: Kristeller, 67 (177). Fletcher, 54 (f4). Στάικος, Σήματα, 18.

43. Ἀριστοτέλης, De natura animalium (µετάφραση τοῦ Θεόδω-
ρου Γαζῆ), Βενετία, 1513.
Βιβλ.: Renouard, 65 (11). Firmin-Didot, 367. BH I/3, 186-188 (159).
Adams, α 1765. ΠαΠ Ι, 46 (589). UCLA, I, 129 (94). OAME, I, 76-77
(XLVIII). Manuzio, 112 ❋ TΣ: Fletcher, 54 (f3). Στάικος, Σήματα, 19.



α . Τὰ πρωτογράμματα καὶ τὰ ἐπίτιτλα

τ ὰ πρωτογράµµατα, ὅπως καὶ τὰ ἐπίτιτλα διακρίνονται µὲν γιὰ
τὴν ἁπλότητα τοῦ σχεδιασµοῦ τους, ὄχι ὅµως καὶ γιὰ τὴν πρωτο-
τυπία τους, καὶ πάντως ὑστεροῦν οὐσιαστικὰ ἀπὸ ἀνάλογα κοσµή-
µατα καὶ παρασελίδιες συνθέσεις ἄλλων τυπογράφων ποὺ ἐργά-
στηκαν στὴν Βενετία, ὅπως τοῦ Bernardinus Benali καὶ τοῦ Johan -
nes Emericus de Spira καὶ βέβαια τοῦ Erhard Ratdolt, πολὺ πρὶν ὁ
Ἄλδος θέσει σὲ λειτουργία τὸν τυπογραφικὸ ο ἶκο του.

α. Τὰ πρωτογράμματα
Ὁ κορµὸς τοῦ γράµµατος εἶναι ἀρχαιοπρεπῶς σχεδιασµένος, χωρὶς
ὅµως νὰ διαφέρει ἀπὸ τὸ σχεδιαστικὸ ὕφος κεφαλαίων γραµµάτων
ἄλλων βενετσιάνων τυπογράφων, ὅπως τοῦ Erhard Ratdolt ἢ τοῦ
Herbort de Seligenstadt.13 Ὅλα αὐτὰ τὰ ἀρχιγράµµατα ἔχουν ὡς
σκελετὸ µιὰ ἁπλὴ ἀπεικόνιση τοῦ γράµµατος γύρω ἀπὸ τὴν ὁποία
περιπλέκονται φυτικὲς συνθέσεις κυρίως, στυλιζαρισµένα φυλλώ-
µατα, ἀνθέµια καὶ ρόδακες. Ὁρισµένα πρωτογράµµατα, σὲ ἐλεύ-
θερη σύνθεση, σχεδιάστηκαν ἔτσι ὥστε ἡ διακοσµητικὴ ταινία, ποὺ
περιελίσσεται γύρω ἀπὸ τὸν κορµὸ τοῦ στοιχείου, µοιάζει νὰ ἀπο-
τελεῖ ἑνιαῖο σύνολο. Πρωτογράµµατα παρόµοιου ὕφους µὲ τοῦ
Ἄλδου ἦταν σὲ χρήση σὲ τυπογραφεῖα τῆς Βενετίας ἀπὸ τὶς ἀρχὲς
τῆς δεκαετίας τοῦ 1480, ὅπως αὐτὰ ποὺ χρησιµοποιήθηκαν ἀπὸ
ἄγνωστο τυπογράφο, τὸ 1482, στὴν ἔκδοση Alexander de Villa
Dei, Doctrinale, µὲ σχόλια τοῦ Ludovicus de Guaschis. Ἐνίοτε οἱ
συνθέσεις αὐτὲς εἶναι ἐγγεγραµµένες σὲ ὀρθογώνια ἢ τετράγωνα
πλαίσια καὶ ἡ σχεδίασή τους σὲ µαῦρο φόντο.14

Ongania
Venetian,

49 κ.ἑ.

BMC V 585
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44. Α, Αθήναιος, ∆ειπνοσοφιστές (π. 1496-1497). 45. Ἀριστοτέλης, Περὶ οὐρανοῦ
(1497). 46-47. Alexander de Villa Dei, Doctrinale (1498). 48. Ἀριστοφάνης,
Πλοῦτος (1498). 49. Κ. Λάσκαρης, Ἐπιτοµὴ τοῦ ὀκτὼ τοῦ λόγου µερῶν (1495).



44. 45.

46. 47.

48. 49.
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Essling,
Figures, Ip, II/1,

210-211 (747)

Essling,
Figures, Ip, II/1,

230, 234
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β. Τὰ ἐπίτιτλα

τ ὰ ἐπίτιτλα, σχεδιάστηκαν ἀκριβῶς στὴ γραµµὴ τῶν πρωτογραµ-
µάτων, ἢ ἀντίστροφα, καὶ κατανέµονται σὲ δύο κυρίως κατηγο-
ρίες: τὰ σύνθετα καὶ τὰ γραµµικά. 

τ ὰ σύνθετα ἀποτελοῦνται ἀπὸ φυτικὲς συνθέσεις, συµµετρικὰ
ἀναπτυσσόµενες γύρω ἀπὸ ἕνα κεντρικὸ µοτίβο, µία µάσκα φέρ’ εἰ -
πεῖν, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ξεπηδᾶνε ἀνθισµένα κλαδιὰ καὶ φυλλωσιὲς µὲ ρό-
δακες καὶ καρπούς. Πρότυπο τῆς σύνθεσης αὐτῆς τοῦ Ἄλδου εἶναι
τµῆµα τῆς κορνίζας ποὺ περιβάλλει τὴ σελίδα τίτλου τῆς ἔκδοσης:
λ ουκιανός, De viris narrodionibus, Βενετία, Simon Bevilacqua, 1494.



τ ὰ γραµµικὰ εἶναι ἐµπνευσµένα, κόπιες µᾶλλον, ἀπὸ τὴν παρα-
σελίδια ξυλογραφία ποὺ περικλείει τὸ κείµενο Somma de Aritme-
tica geometria, τοῦ Luca Paciolo, τὸ ὁποῖο κυκλοφόρησε ἀπὸ τὸν
τυπογραφικὸ οἶκο τοῦ Paganino de Paganini, τὸ 1494. Ὁ Ἄλδος
συνήθιζε νὰ δὲνει ἁρµονικὰ τὸ ἐπίτιτλο µὲ τὸ ἀρχίγραµµα στὴν

ἀρχὴ τοῦ κειµένου,  ὅπως στὴν περίπτωση τοῦ δοκιµίου Περὶ τῶν
Ἀριθμῶν, τοῦ Ἡρωδιανοῦ (1495) καὶ τῶν Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστο-
φάνη (1498).15

BMC V 457
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50. Ἡρωδιανός, Περὶ τῶν ἀριθµῶν, στὸ Θ. Γαζῆς, Γραµµατικῆς ε ἰσαγωγή, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, 1495.
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Β. Εἰκονογράφηση

τ ὸ ἀρχέτυπο Τὰ κάθ᾽ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον τοῦ µ ουσαίου, µὲ τὶς δύο
ξυλογραφίες ποὺ τὸ κοσµοῦν, ἀντιπροσωπεύει τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ
εἰκονογραφηµένο βιβλίο. Πρόκειται γιὰ «λαϊκότροπες» ξυλογρα-
φίες, ποὺ ἐµφανίζονται γιὰ πρώτη καὶ µοναδικὴ φορὰ καὶ ἀπεικονί-
ζουν τὶς πόλεις Σηστὸ καὶ Ἄβυδο καὶ τὸν Ἑλλήσποντο. Ἡ Ἡρὼ
 παρακολουθεῖ τὸν διάπλου τοῦ στενοῦ ἀπὸ τὸν λ έανδρο καὶ µετὰ
τὴν ἀτυχὴ ἔκβασή του ρίχνεται ἀπὸ τὸ παράθυρο, καθὼς ἀντικρίζει
τὸν λ έανδρο νεκρὸ στὴν παραλία. Στὴν κεφαλὴ τῶν δύο ξυλογρα-
φιῶν χαράχθηκε ἕνα ἐπίγραµµα τοῦ Ἀντίπατρου ἀπὸ τὴ Θεσσαλο-
νίκη, στὸ πρωτότυπο καὶ στὴ λατινική του µετάφραση. Ἡ αὐτὴ πα-
ράσταση, ἀλλὰ σὲ µικρότερη διάσταση, κοσµεῖ καὶ τὴν ἐπανέκδοση
τοῦ µ ουσαίου ἀπὸ τοὺς κληρονόµους τοῦ Ἄλδου τὸ 1517, στὴν
ὁποία ὁ χαράκτης ἐργάστηκε µὲ πρότυπο τὴν παλαιότερη, ὡστόσο
εἶναι εὐδιάκριτο πὼς πρόκειται γιὰ διαφορετικὸ χέρι ξυλογλύπτη.

τ ὸ µικρὸ βιβλίδιο, ποὺ τύπω-
σε ὁ Ἄλδος τὸ 1497 µὲ τὸν τίτλο
Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας,
κοσµεῖται στὴν πίσω ὄψη τῆς σε-
λίδας τίτλου µὲ µία εἰκόνα ποὺ
ἀναπαριστᾶ τὸν ε ὐαγγελισµὸ τῆς
Θεοτόκου. Ἡ ξυλογραφία εἶχε
χρησιµοποιηθεῖ, ἀρχικά, ἀπὸ τὸν
Johannes Hamman de Landoia
στὴν ἔκδοση Officia Beate Marie
secundum usum Romanae ecclesie,
Βενετία, 14[93], καὶ στὴ συνέχεια
στὴ λατινικὴ ἔκ δοση τοῦ Horolo -
gium (Horae), τὸ 1505. Ὁ ε ὐαγ-

Essling,
Figures,

Ip, I, [407]
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51. Ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Ὧραι
τῆς Ἀειπαρθένου µ αρίας, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, 1497.
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53. Ξυλογραφίες ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου τοῦ 1517, μὲ πανομοιό-
τυπη σχεδίαση ἀπὸ τὴν πρώτη ἔκδοση τοῦ Ἄλδου (π. 1495).

52. Ξυλογραφίες ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου, τ ὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ λ έανδρον
(π. 1495), ποὺ ἀντιπροσωπεύει καὶ τὴν πρώτη εἰκονογράφηση ἑλληνικοῦ
βιβλίου.



γελισµὸς τῆς Θεοτόκου κοσµεῖ, ἐπίσης, µία ἀχρονολόγητη ἔκδοση
τοῦ Ἄλδου, ποὺ κυκλοφόρησε γύρω στὸ 1497, µὲ τὸν τίτλο: Breus-
sima introductio ad litteras graecas.

Ἡ ἀρχικὴ σελίδα τοῦ κειµένου τοῦ Ψαλτηρίου εἶναι ἡ πλουσιο-
τέρα διακοσµηµένη ἀπὸ ὅλα τὰ ἑλληνικὰ βιβλία ποὺ τύπωσε ὁ
Ἄλδος καὶ χαρακτηρίζεται ἀπὸ τὴν περίτεχνη ξυλογραφία ἀλλὰ
καὶ τὴν ἐκτεταµένη χρήση ἐρυθροτυπίας, σὲ ὅλες τὶς σελίδες τοῦ
κειµένου, κάτι ποὺ παρατηρεῖται γιὰ πρώτη καὶ µοναδικὴ φορά.
τ ὴν παρασελίδια διακόσµηση ἐν εἴδει κορνίζας συνθέτουν: µία
σειρὰ ἀπὸ γραµµικὲς ἀνισόπαχες συνθέσεις, ποὺ θυµίζουν ἀρα-
βουργήµατα, στὶς ὁποῖες παρεµβάλλονται δύο εἰκόνες: ὁ ∆αβὶδ,
παίζοντας τὴ λύρα καὶ ἕνα κουνέλι. Ἀπὸ ὅσο γνωρίζω, καµία ἀπὸ
τὶς δύο αὐτὲς εἰκόνες δὲν κοσµεῖ κάποιο παλαιότερο ἑλληνικὸ ἢ
ξενόγλωσσο ἀρχέτυπο.

Ἡ αἰσθητικὴ τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων

Ἀναφορικὰ µὲ τὴ χρήση πλουµισµάτων στὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
τοῦ Ἄλδου, δηλ. πρωτογράµµατα, ἐπίτιτλα καὶ εἰκόνες, νὰ τονί-
σουµε ἐδῶ µιὰ ὑφολογικὴ διαφορὰ ποὺ τὶς διακρίνει σὲ δύο ἑνότη-
τες. Ἕως τὸ 1499, ὅλες οἱ editio princeps, καὶ µή, κοσµοῦνται µὲ
πρωτογράµµατα καὶ ἐπίτιτλα, µὲ ἐξαίρεση τὸν Θησαυρό, Κέρας
Ἀμαλθείας καὶ Κῆποι Ἀδώνιδος (1496) καὶ τὸ Dictionarium grae-
cum (1497), ποὺ κοσµεῖται µόνο µὲ ἕνα ἀρχίγραµµα (199a), ἐνῶ
ἀπὸ τὸ 1499 καὶ µετά, µὲ ἀφετηρία τὴν ἔκδοση Ἐπιστολαὶ διαφό-
ρων, φιλοσόφων..., ἀπαλείφεται ὁποιοδήποτε εἴδος διακόσµησης
καὶ ἡ θέση τοῦ πρωτογράµµατος παραµένει στὴ στοιχειοθετηµένη
σελίδα κενὴ καὶ ἐνίοτε ὑποδεικνύεται µὲ πεζὰ στοιχεῖα τὸ πρῶτο
γράµµα τῆς λέξης α | βαια (Πολυδεύκης, Ὀνομαστικόν, 1512). 
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54. Τὰ διακοσμητικὰ στοιχεῖα στὴν πρώτη σελίδα τοῦ κειμένου τοῦ Ψαλτηρίου
(π. 1497), ἔκδοση ποὺ ἐπιμελήθηκε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος.



Ὁ λόγος τῆς ἀπογύµνωσης τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλ -
δου ἀπὸ διακοσµητικὰ στοιχεῖα ὀφείλεται µᾶλλον στὴν προσπάθεια
µείωσης τοῦ κόστους, ἐνῶ στὸ πλαίσιο τῆς ἴδιας προσπάθειας χρη-
σιµοποιήθηκε γιὰ τὴ στοιχειοθεσία µιὰ νέα γραµµατοσειρὰ µὲ µικρό -
τερο ὀφθαλµὸ καὶ ἐπίσης µικρότερα διάστιχα, σὲ σχέση µὲ ἐκδό-
σεις, ὅπως τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου καὶ ἡ Γραμματικὴ τοῦ Γαζῆ.

ν ὰ ἐπισηµάνουµε ἐδῶ ὅτι καὶ στὶς ἐκδόσεις του ἕως τὸ 1499 πα-
ρατηρεῖται ἐνίοτε ἀνακολουθία ἀναφορικὰ µὲ τὴ διακόσµηση, δη-
λαδὴ πρωτογράµµατα καὶ ἐπίτιτλα. Στὴν ἔκδοση, λόγου χάριν, τοῦ
Ἀριστοφάνη, στὴ σελίδα (ν ), ὅπου παρατίθεται ἡ Ὑπόθεσις τῆς
Εἰρήνης, ὑπάρχουν τρεῖς παράγραφοι ποὺ στοιχειοθετήθηκαν µὲ
τέτοιον τρόπο ὥστε νὰ τοποθετηθοῦν πρωτογράµµατα καὶ ἐνῶ
τὴν πρώτη παράγραφο κοσµεῖ τὸ Η, οἱ ἄλλες δύο ξεκινοῦν µὲ στοι-
χεῖα κάσας (Φ καὶ Τ). Ὁ λόγος δὲν εἶναι ἡ οἰκονοµία τοῦ χρόνου,
καθὼς ἡ κατάληξη τῆς Εἰρήνης ἔχει κωνικὴ µορφὴ, κάτι ὁπωσδή-
ποτε πολὺ πιὸ χρονοβόρο.

Ἀναχώματα στὰ ἐκδοτικά του σχέδια

ο ἱ ἀφιερωτικοὶ Πρόλογοι τοῦ Ἄλδου στὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις, καὶ
κυρίως, αὐτοὶ ποὺ ἀπευθύνονται στοὺς χορηγοὺς καὶ ὑποστηρικτὲς
τοῦ ἐγχειρήµατός του, ἀποτυπώνουν µὲ ἐνάργεια τὶς δυσκολίες ποὺ
ἀντιµετώπιζε, ὄχι µόνο ἀπὸ τὴν ἔλλειψη ἀξιόπιστων χειρογράφων
καὶ χρηµάτων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸν φθόνο κακοπροαίρετων συµπο-
λιτῶν καὶ ἀνταγωνιστῶν του. Ἂς σηµειώσουµε ἐδῶ ὅτι ὣς τὰ µέσα
τῆς τελευταίας δεκαετίας τοῦ 15ου αἰώνα κανένας ἐκδοτι κὸς οἶκος
τῆς Ἰταλίας δὲν εἶχε ἀποτολµήσει νὰ κυκλοφορήσει συστη µατικὰ
τὰ σπουδαῖα ἔργα τῆς κλασικῆς ἀρχαιότητας, καὶ ἔτσι τὸ ἔδαφος
τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου στὶς πανεπιστηµιακὲς σχολὲς ἦταν παρθένο.
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Ὁ Ἄλδος ἐπεδίωκε, πέρα ἀπὸ τὴν ὑπερπήδηση τῶν συνεχῶν
ἐµποδίων, νὰ παρακινήσει µεγάλο µέρος τοῦ λόγιου κοινοῦ τῆς
Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ νὰ καλλιεργήσει τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα, ὥστε
νὰ εἶναι σὲ θέση νὰ διαβάζει ἀπὸ τὸ πρωτότυπο. Ἀπευθυνόµενος
στὸν κατεξοχὴν χορηγό του, τὸν πρίγκιπα τοῦ Κάρπι Alberto Pio,
τοῦ ἐπισηµαίνει ἀπὸ τὸν λατινικὸ Πρόλογο τοῦ Ὀργάνου τοῦ Ἀρι-
στοτέλη ὅτι καὶ ὁ «Ρωµαῖος Κάτων», ἀκόµη καὶ σὲ µεγάλη ἡλικία,
δὲν ἐγκατέλειψε ποτὲ τὴν ἰδέα νὰ σπουδάσει τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα.
Καὶ συνεχίζει λέγοντας ὅτι µπορεῖ ἡ νεολαία νὰ διδάσκεται στὰ
σχολεῖα τὰ ἑλληνικὰ ἰσότιµα µὲ τὰ λατινικά, αὐτὸ ὅµως δὲν πρέπει
νὰ ἐφησυχάσει τοὺς ἡλικιωµένους, οἱ ὁποῖοι ὀφείλουν νὰ ἀκολου-
θήσουν τὸ παράδειγµα τοῦ Κάτωνα. α ὐτός, ἄλλωστε, εἶναι κυρίως
ὁ λόγος ποὺ ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει ἐπανειληµµένα ἐκδόσεις ἀρχαίων
ἑλλήνων συγγραφέων σὲ δασκάλους ποὺ ἔχουν ὡς κύριο µέληµα
τὴ διδασκαλία τῶν ἑλληνικῶν σὲ σχολὲς ἀκόµα καὶ ἀπόµακρων
ἰταλικῶν πόλεων τῆς Βενετικῆς ἐπικράτειας, ὅπως λ.χ. ὁ Danie le
Clario στὴ Ραγούσα, ποὺ τοῦ ἀφιέρωσε τὴν editio princeps τῶν
Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστοφάνη (1498), καὶ ὁ Cordus Urceus, δάσκα-
λος στὸ Γυµνάσιο τῆς µ πολόνιας (Ἐπιστολαί, 1499).

µ ὲ τὰ ἀφιερωτικὰ αὐτὰ προλογικὰ σηµειώµατα, ὁ Ἄλδος ἐπι-
τύγχανε δύο στόχους: ἀφενὸς ἐπιβράβευε τοὺς ἰταλοὺς ἑλληνιστὲς
γιὰ τὴ διδακτική τους πρακτικὴ καὶ ἀφετέρου διαφήµιζε τὶς ἐκδό-
σεις του στὸ εὐρύτερο ἀναγνωστικὸ κοινὸ καὶ σὲ πόλεις µὲ δύσκολη
πρόσβαση καὶ ἐπικοινωνία, ὅπως ἡ Ραγούσα ποὺ προαναφέραµε,
ἀλλὰ καὶ σὲ πόλεις πέρα ἀπὸ τὶς Ἄλπεις, τὸ Παρίσι φέρ’ εἰπεῖν, ὅπου
πρωταγωνιστεῖ στὴ διάθεση τῶν ἀλδινῶν ἐκδόσεων ὁ Girolamo
Aleandro.

µ ολονότι ὁ Ἄλδος εἶχε τὴν ὑποστήριξη σηµαντικῶν ἀνθρώ-
πων τοῦ πνεύµατος, µεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ µέλη τῆς Βενετικῆς
Γερουσίας, εἶχε δηµιουργήσει µὲ τὶς ἐκδοτικὲς πρωτοβουλίες του
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καὶ ἀντιπάλους, κυρίως λόγω τῆς εὐρείας κυκλοφορίας τῶν βι-
βλίων του. τ ὸ ἐµπόριο τοῦ βιβλίου γιὰ τὴ Βενετικὴ ∆ηµοκρατία
ἦταν ἰσχυρὸς οἰκονοµικὸς µοχλὸς καὶ ἕνα διαβατήριο µὲ κύρος
στὶς πολυάριθµες ἑλληνικὲς κτήσεις της. Ἡ πρωτοβουλία τοῦ Ἄλ -
δου νὰ προσφέρει στὴ βιβλιαγορὰ ἀξιόπιστες ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
καὶ ἐπιπλέον προσιτὲς οἰκονοµικά, µικρόσχηµες καὶ εὔχρηστες, τὰ
βιβλία «τσέπης (ἔκδοση τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ, 1502), διεύ -
ρυνε ἐντυπωσιακὰ τὸ ἀγοραστικό του κοινὸ καὶ στὸν χῶρο τῆς
σπουδάζουσας νεολαίας. Ἐνδεικτικά, ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τῆς κυκλοφο -
ρίας τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ, οἱ ἐκδόσεις του τυπώνονται σὲ
2.000 ἀντίτυπα, καὶ ὁ ἴδιος ὑποστηρίζει ὅτι θέτει στὴ διάθεση τοῦ
ἀγοραστικοῦ κοινοῦ, 1.000 τόµους κατὰ µήνα!

Ἡ ἐκπαίδευση κατὰ τὴν παλαιολόγεια ἐποχὴ

Ὁ Ἄλδος γιὰ τὸν προγραµµατισµὸ τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεών του
εἶχε ὡς ὁδηγὸ τὴ διδακτέα ὕλη ποὺ εἶχε καθιερωθεῖ στὶς βυζαντινὲς
σχολὲς κατὰ τὴν παλαιολόγεια περίοδο. Πρόκειται γιὰ τὸ ἐκπαι-
δευτικὸ ὀργανόγραµµα ποὺ εἶχαν ἐπιβάλει οἱ µ άξιµος Πλανούδης,
Θωµᾶς µ άγιστρος, µ ανουὴλ µ οσχόπουλος καὶ ∆ηµήτριος τ ρι-
κλίνος. τ ὸ ἐκπαιδευτικὸ αὐτὸ σύστηµα περιελάµβανε δύο σκέλη:
ἀφενὸς τὴν ἐµπέδωση τῆς γραµµατικῆς τέχνης καὶ ἀφετέρου τὴν
ἀνάλυση, σὲ φιλολογικὸ ἐπίπεδο, λογοτεχνικῶν κυρίως ἔργων τῆς
ἀρχαίας γραµµατείας.16

Ἡ διδασκαλία τῆς γραµµατικῆς τέχνης βασιζόταν ἀκόµα στὴν
Τέχνη γραμματικὴ τοῦ ∆ιονύσιου τοῦ Θρακός (2ος π.Χ. αἰ.), ἀλλὰ
καὶ σὲ βυζαντινὰ γραµµατικὰ ἐργαλεῖα, ὅπως τὸ Περὶ σχεδῶν τοῦ
µ ανουὴλ µ οσχόπουλου καὶ σὲ ἄλλα ἐλάσσονα γραµµατικὰ ἐγχει-
ρίδια, µέσα ἀπὸ τὰ ὁποῖα οἱ βυζαντινοὶ δάσκαλοι ἐπιδίωκαν νὰ γί-
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νουν κατανοητὲς οἱ βαθύτερες ἔννοιες τῆς ἀρ χαίας γραµµατείας.
µ ὲ τὰ γραµµατικὰ αὐτὰ ἐργαλεῖα, τοὺς κανόνες καὶ τὶς µεθόδους
τους,τὸ σπουδαστικὸ κοινὸ διδασκόταν τὴ σηµασία τῶν λέξεων,
τὴν ἐτυµολογία τους, ὅπως καὶ τὰ χαρακτηριστικὰ καὶ τὶς ἰδιαιτε-
ρότητες τῆς κάθε διαλέκτου. Στὴ συνέχεια ὁ δάσκαλος, γιὰ νὰ
ἑδραιώσει τὴ διδασκαλία τῆς γραµµατικῆς τέχνης, χρησιµοποιοῦσε
παραδείγµατα, δηλαδὴ ἐκτεταµένα ἀποσπάσµατα καὶ χωρία ἀπὸ
κλασικὰ καὶ µετακλασικὰ κείµενα, ἀλλὰ καὶ ἔργα χριστιανῶν συγ-
γραφέων. Πρόκειται γιὰ πρακτικὴ ποὺ ἕλκει τὴν καταγωγή της
ἀπὸ τὰ χρόνια τοῦ Γεώργιου Χοιροβοσκοῦ (6ος-7ος µ.Χ. αἰ.).

Ἀκολούθως, κατέχοντας τὰ ἀπαραίτητα γραµµατικὰ ἐφόδια,
κάθε σπουδαστὴς ἦταν σὲ θέση νὰ παρακολουθήσει καὶ νὰ κατα-
νοήσει τὰ λογοτεχνικὰ κείµενα. τ ὸ κατεξοχὴν σχολικὸ ἐγχειρίδιο
ἦταν ὁ Ὅµηρος καὶ κυρίως ἡ Ἰλιάδα, ἕνας ὠκεανὸς σοφίας ὅπως
πρέσβευαν, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἀντλοῦσαν ἐρεθίσµατα καὶ γνώσεις ὅλοι
ὅσοι ἐπιδίωκαν νὰ θεραπεύσουν τὰ ἑλληνικὰ γράµµατα. Στὴ συ-
νέχεια, ἡ ἐκπαίδευση περνοῦσε στὴν ἀνάλυση τῶν τριῶν, κυρίως,
τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ: Αἴας, Ἠλέκτρα καὶ Οἰδίπους Τύραννος.
τ ὰ ἔργα τοῦ Σοφοκλῆ εἶχαν ἐπιλεγεῖ καὶ προβάλλονταν τόσο ὡς
λογοτεχνικὸ πρότυπο, ὅσο καὶ γιὰ τοὺς ἠθικοὺς κανόνες καὶ τὰ
µηνύµατα ποὺ περιεῖχαν.

Γιὰ τὸ ἑπόµενο στάδιο τῆς ἐκπαίδευσης τῶν µαθητῶν εἶχαν ἐπι-
λεγεῖ ὡς διδακτικὴ ὕλη ἔργα συγγραφέων τῆς κλασικῆς ἐποχῆς κυ-
ρίως, ποὺ ἦταν ὑποδειγµατικὰ ὅσον ἀφορᾶ τὴν πλοκή, τὶς συµβο-
λικὲς ἀξίες, τὴν ποιητικὴ φόρµα, τὴν καθαρότητα τῆς γλώσσας,
τοὺς κανόνες ρητορικῆς κ.ἄ. Ἀναφέρονται, σὲ κάθε σχεδὸν περί-
πτωση, τὰ ὀνόµατα τοῦ α ἰσχύλου, τοῦ Ἀριστοφάνη, τοῦ Ἡσίοδου,
τοῦ Πίνδαρου, τοῦ Ὀππιανοῦ, τοῦ Θέογνη, τοῦ φ ιλόστρατου, τοῦ
λ ιβάνιου, τοῦ ∆ηµοσθένη, τοῦ Θεόκριτου, τοῦ ν ίκανδρου, τοῦ
µ ένανδρου (Γνῶ μαι), τοῦ λ υκόφρονα κ.ἄ. Χωρὶς ἀµφιβολία ἡ δι-
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δασκαλία τῆς λογο τεχνίας, ποίησης καὶ πεζογραφίας, σὲ συνάρτη-
ση µὲ τὴ γραµµατικὴ τέχνη, ἀποτελοῦσε τὴν πλέον ἐνδεδειγµένη
µέθοδο γιὰ τὴ βαθύτερη κατανόηση κάθε κειµένου.

Ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς στὴν Ἰταλία. Ἡ παλαιολόγεια πα-
ράδοση ἐγκαινιάστηκε µὲ τὸ ποὺ ὁ Χρυσολωρᾶς διορίστηκε στὴν
ἐπίσηµη ἕδρα τῶν ἑλληνικῶν στὸ Studium, τὸ 1397, καὶ πρέπει νὰ

θεωροῦµε βέβαιο ὅτι ὅσοι ἕλληνες
λόγιοι δίδαξαν ἔκτοτε ἑλ ληνικὰ
στὴν Ἰταλία, ὅπως ὁ Θ. Γαζῆς, ὁ
Γ. τ ραπεζούντιος, ὁ Ἀνδρόνικος
Κάλλιστος, ὁ Ἰανὸς καὶ ὁ Κ. λ ά-
σκαρης, ἀκολούθησαν τὴν ἐκπαι-
δευτικὴ αὐτὴ γραµµή. Ἀπόδειξη
τῶν ὅσων ὑποστηρίζουµε προ-
σφέρει τὸ ἐκδοτικὸ ἐγχείρηµα τοῦ
Buono Accorsi, ποὺ στηρίχθηκε
πιθανότατα στὸν Ἀνδρόνικο Κάλ -
λιστο, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ πρῶτος ποὺ
ἱδρύει οὐµανιστικὴ σχολὴ στὴν Ἰτα -
λία µὲ σκοπὸ τὴ διδασκαλία τῆς

ἑλληνικῆς γραµµατείας, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τῆς ἐξάσκησης τῆς τυπο-
γραφίας στὴν ἰταλικὴ χερσόνησο καὶ µετά (1465).

Ὁ Accorsi, ποὺ γεννήθηκε πρὶν ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα, πι-
θανότατα διδάχθηκε φιλολογία καὶ ἑλληνικὰ στὸ µ ιλάνο ἀπὸ τὸν
φ ραγκίσκο φ ίλελφο καὶ τὸ 1456 βρίσκεται στὴν Παβία καὶ τελειο -
ποιεῖ τὰ ἑλληνικά του δίπλα στὸν Ἀνδρόνικο Κάλλιστο, µὲ τὸν
ὁποῖο συνδέθηκε φιλικά. Ἀπὸ τὸ 1460 ἀσχολεῖται µὲ τὴν κωδικο-
γραφία καὶ ἀπὸ τὸν ἑπόµενο χρόνο µὲ προτροπὴ τοῦ φ ίλελφου τα-
ξιδεύει στὴ φ λωρεντία καὶ περιλαµβάνεται στοὺς προστατευόµε-
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νους τοῦ Πιέτρο τῶν µ εδίκων, ἐνῶ ἀργότερα ἀνοίγει σχολὴ στὴν
Πίζα, ὅπου τὸν ἐπισκέπτεται τὸν µ άρτιο τοῦ 1469 ὁ ∆ηµήτριος
Καστρηνός. Ὁ Καστρηνός, σηµαντικὸς λόγιος ποὺ γεννήθηκε στὴν
Κωνσταντινούπολη, δὲν εὐτύχησε νὰ συµπεριληφθεῖ σὲ κάποιον
λόγιο ἢ ἡγεµονικὸ κύκλο τῆς Ἰταλίας, παρόλο ποὺ τελοῦσε ὑπὸ
τὴν προστασία τοῦ φ ίλελφου, καὶ πέρασε ἕνα χρονικὸ διάστηµα
στὴν αὐλὴ τοῦ ∆ούκα τοῦ Urbino, Federico da Montefeltro.

Γύρω στὸ 1474 ὁ Accorsi ἐπα-
νέρχεται στὸ µ ιλάνο, ἱδρύει κά-
ποιας µορφῆς ἰδιωτικὴ σχολὴ, ἐπι-
κεντρωµένη στὰ ἑλληνικὰ γράµ -
µατα καὶ στὴ ρητορικὴ ἰδίως καὶ
ἔρχεται σὲ ἐπαφὴ µὲ τυπογράφους
τῆς πόλης. τ ὸ 1476, µαζὶ µὲ τὸν
Giovanni Francesco della Torre
ἀγοράζουν τὴ συλλογὴ χειρογρά-
φων τοῦ Ἀνδρόνικου Κάλλιστου,
προκειµένου ὁ τελευταῖος νὰ ταξι-
δέψει στὸ Παρίσι. τ ὸ χειρόγραφο
ὑλικὸ τοῦ Κάλλιστου τὸν βοήθησε
νὰ βελτιώσει τὰ διδακτικά του προ -
γράµµατα ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκδοτικά του σχέδια. Ἔχοντας ὡς προηγού-
µενο τὴν ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν τοῦ Κ.
λ άσκαρη, ποὺ τυπώθηκε µὲ στοιχεῖα ποὺ ἔχυσε καὶ χάραξε ὁ ἴδιος
ὁ ∆ηµήτριος ∆αµιλᾶς, τὸ 1476, ὁ Accorsi καταπιάνεται µὲ τὴν
ἔκδοση ἑλληνικῶν, δίγλωσσων µάλιστα, βιβλίων (ἑλ ληνικὰ - λα-
τινικά), ποὺ σκοπὸ ἔχουν νὰ ὑποστηρίξουν τὶς ἐργασίες στὴ σχολή
του, ὅπως καὶ σὲ ἄλλα πνευµατικὰ κέντρα τῆς Ἰταλίας ἴσως. Ἀπὸ
τὰ τέλη τοῦ 1476-ἀρχὲς τοῦ 1477 ἕως τὰ τέλη τοῦ 1481 κυκλοφό-
ρησαν γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Accorsi πολλὲς ἐκδόσεις, ὅπως τὸ Λε-

Χάρτα, Ι,
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ξικὸ τοῦ Crastoni, οἱ Μύθοι τοῦ α ἰσώπου, ἡ ἐπανέκδοση τῆς Γραμ-
ματικῆς τοῦ Κ. λ άσκαρη, τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου, τὰ Ἔργα καὶ
Ἡμέραι τοῦ Ἡσίοδου καὶ ἡ πρώτη ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου.

Ὁ Accorsi δὲν περιορίστηκε στὴν ἔκδοση ἑλληνικῶν ἔργων µό-
νο, ἀλλὰ κυκλοφόρησε ἐπίσης δοκίµια τῆς λατινικῆς γραµµα τείας
καὶ τῆς σύγχρονης τῆς οὐµανιστικῆς λογοτεχνίας, ὅπως τὸ Epis-
tolae ad fami liares τοῦ Κικέρωνα καὶ τὸ Elegantiolae τοῦ Agostino
Dati, φιλοσόφου, ἱστορικοῦ καὶ ἱδρυτῆ τῆς ρητορικῆς σχολῆς στὴ
Σιέννα. Γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ἑλληνικῶν καὶ λατινικῶν ἐκδόσεών
του, ὁ Accorsi συν εργάστηκε µὲ διάφορα τυπογραφικὰ ἐργαστήρια
τοῦ µ ιλάνου, ὅπως τοῦ Philippo de Lavagnia καὶ τοῦ Antonio
Zaroto κ.ἄ., πάν τως τὰ ἑλληνικὰ κείµενα πιθανότατα τὰ στοιχειο -
θέτησε ὁ ∆αµιλᾶς σὲ κάποιο τυπουργεῖο τοῦ µ ιλάνου.

Oἱ ἐκδοτικές του δημιουργίες

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὴν ἐποχὴ τῆς τυπογραφικῆς δραστηριότητάς
του 136 τίτλους ἔργων (χρονολογηµένους καὶ µή), ἀπὸ τὸ 1494/5
ὣς τὸ 1515, ἑλλήνων καὶ λατίνων συγγραφέων ὅπως καὶ οὐµανι-
στῶν, σὲ ὁρισµένους µάλιστα τόµους συµπεριλαµβάνονται καὶ
πολλὲς ἄλλες διατριβές, µικρότερης ἔκτασης, ρητορικοῦ καὶ ποιη -
τικοῦ χαρακτήρα κυρίως, τῆς ἑλληνολατινικῆς γραµµατείας, ὅπως
καὶ Κατάλογοι βιβλίων του καὶ τυπογραφικὰ δοκίµια. 

ο ἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου ἀριθµοῦν στὶς ἐξήντα τέσσε-
ρις, ἀπὸ τὶς ὁποῖες οἱ εἴκοσι µία, στὶς ὁποῖες ἀναφερόµαστε διεξο-
δικὰ παρα κάτω, κυκλοφόρησαν πρὶν ἀπὸ τὸ 1500. Ὁ Ἄλδος ὅµως
ἐξέδωσε καὶ ἑλληνικὰ συγγράµµατα στὴ λατινική τους µετάφραση,
ὅπως τὰ σχόλια στὸν Ἀριστοτέλη τοῦ Ἀβερρόη, In Analytica Priori
 Aristotelis (1497), τοῦ Ἰάµβλιχου, De mysteriis (1497), στὴ µετά-
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φραση τοῦ µ . Ficino, τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, In calumnia -
torem Platonis (1503), τοῦ Ὡριγένη, Ὁμιλίες (1503/4), στὴ µετά-
φραση τοῦ ἁγίου Ἱερωνύµου, τοῦ ε ὐριπίδη, Ἑκάβη καὶ Ἰφιγένεια
ἐν Αὐλίδι (1507), σὲ λατινικὴ ἀπόδοση τοῦ Ἔρασµου, καὶ τοῦ Ἀρι-
στοτέλη, De natura animalium, στὴν ἱστορικὴ µετάφραση τοῦ Θ.
Γαζῆ, τοῦ 1504, ποὺ ἀνατυπώθηκε τὸ 1514.

Ὁ ἐκδοτικὸς προσανατολισµὸς τοῦ Ἄλδου κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς
ἀρχετυπίας εἶναι διαφορετικὸς ἀπὸ αὐτὸν ποὺ ἀκολούθησε ἀπὸ τὶς
ἀρχὲς τοῦ 16ου αἰώνα. Ἀπὸ τοὺς σαράντα ἕναν ἀρχέτυπους τί -
τλους του, οἱ εἴκοσι ἕνας εἶναι, ὅπως εἴπαµε, ἑλληνικοὶ καὶ πρόκει-
ται γιὰ ἐκδόσεις ποὺ ἀπαίτησαν πολὺ φιλολογικὸ µόχθο καὶ χρόνο,
ὅπως ἡ πεντάτοµη ἔκδοση τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus, ἡ editio
princeps τῶν Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστοφάνη, µὲ τὰ ἀρχαῖα σχόλια, τὸ
Περὶ φυτῶν ἱστορίαι τοῦ Θεόφραστου καὶ τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς
τοῦ ∆ιοσκουρίδη. Συγκρίνοντας τὶς ἑλληνικὲς µὲ τὶς λατινικὲς
ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ὡς πρὸς τὸ περιεχόµενό τους, ἡ διαφορά τους
ἔγκειται στὸ ὅτι οἱ λατινικὲς ἐκδόθηκαν χωρὶς κάποιο συγκεκρι-
µένο πρόγραµµα. Ὁρισµένες ἀπὸ αὐτὲς κυκλοφόρησαν χάρη
στοὺς δεσµοὺς φιλίας ποὺ διατηροῦσε ὁ Ἄλδος µὲ οὐµανιστικοὺς
κύκλους, ὄχι µόνο τῆς Βενετίας, ἀλλὰ καὶ τῆς Πάντοβας, τῆς φ ερ-
ράρας κ.ἄ. λ όγου χάρη, ἀπὸ τὰ συγγράµµατα τῆς ρωµαϊκῆς λογο-
τεχνίας ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὸ Περὶ φύσεως (1500) τοῦ λ ουκρήτιου
µόνο, µὲ τὴν ἐπιµέλεια τοῦ σπουδαίου οὐµανιστῆ Girolamo Avanzi,
καὶ τὸ Astronomicon τοῦ φ ίρµικου µ ατέρνου, ποὺ περιλαµβάνε-
ται µὲ ἄλλα ἀστρονοµικοῦ περιεχοµένου δοκίµια στὸ Scriptores as-
tronomici (1499). Ἐδῶ πρέπει νὰ προσθέσουµε τὴν πολύτιµη ἔκδο-
ση µὲ τὰ Ἅπαντα (Opera) τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ, τὴν ὁποία ἐπι-
µελήθηκε ὁ Lorenzo Sarti καὶ τυπώθηκε τὸ 1498: ἐµπεριέχει ὅλη
τὴν ἀλληλογραφία του µὲ πρωτεργάτες τῆς οὐµανιστικῆς σκηνῆς
τῆς Ἰταλίας καὶ πολλὲς µεταφράσεις καὶ σχολιασµοὺς ἑλληνικῶν
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καὶ λατινικῶν φιλοσοφικῶν καὶ λογοτεχνικῶν δοκιµίων, ὅπως τὸν
διάλογο Charmides τοῦ Πλάτωνα.

Ὁ µεγαλύτερος ἀριθµὸς ἀρχέτυπων λατινικῶν ἐκδόσεων τοῦ
Ἄλδου ὅµως ἀφορᾶ ἐκδοτικὰ δοκίµια λογίων ποὺ συνδέονται φιλικὰ
µαζί του, ὁρισµένοι ἀπὸ τοὺς ὁποίους τοῦ ἐµπιστεύονταν πολύτιµα
χειρόγραφα µὲ σκοπὸ νὰ τὰ ἐκδώσει, ὅπως ὁ Niccolò Leo niceno (Da

epidemia [1497]). ν ὰ µνηµονεύσουµε ἐπίσης ἐδῶ καὶ τὸ µεγάλο
ἐκδοτικὸ ἐπίτευγµα τοῦ Ἄλδου, τὴν ἐποχὴ τῆς ἀρ χετυπίας, δηλαδὴ
τὴν Hypnetoromachia τοῦ «Πολύφιλου», τοῦ Francesco Co lonna,
ποὺ κυκλοφόρησε τὸ 1499 γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Leonardo Grassi.

Manuzio,
57-58(27)
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58. Χαρακτικὸ ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Hypnetoromachia Poli -
phili, Bενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1499.



Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς  τοῦ 16ου αἰώνα ὅµως ὁ Ἄλδος καὶ οἱ στενοὶ
συνερ γάτες του ἀντιλήφθηκαν ὅτι πολλὰ ἔπρεπε νὰ ἀλλάξουν, ὥστε
νὰ διατηρηθεῖ µὲν ὁ ἐκδοτικὸς προσανατολισµὸς τοῦ ἀλδινοῦ οἴκου,
χωρὶς νὰ ἐξαρτᾶται ὅµως, σχεδὸν ἀπόλυτα, ἀπὸ γενναίους χορη-
γούς. Ὄχι µόνο τὸ ἐκδοτικὸ πρόγραµµα ἀναµορφώθηκε ἀλλὰ καὶ τὸ
σχῆµα τοῦ βιβλίου καὶ ἡ τυπογραφική του εἰκόνα. Σὲ αὐτὸ συνέτει-
νε, πιθανότατα, καὶ ἡ ὀργάνωση τοῦ τυπογραφικοῦ οἴκου σὲ ἐπίπεδο
Ἀκαδηµίας, πάντως ἀπὸ τὸ 1502 ἐγκαινιάζονται οἱ µικρόσχηµες
ἑλληνικὲς ἐκδόσεις, τὰ ἔργα τῆς ρωµαϊκῆς λογοτεχνίας πολλαπλα-
σιάζονται καὶ γιὰ νὰ συµπιεστεῖ τὸ κόστος τους ἐκτυπώνονται κατὰ
κανόνα χωρὶς ἐπίτιτλα καὶ πρωτογράµµατα ἢ ἄλλα διακοσµητικὰ
στολίδια, ὅπως εἴπαµε. α ὐτὸ εἶχε ὡς ἀποτέλεσµα οἱ µικρόσχηµες
ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ἑλληνικὲς καὶ λατινικές, νὰ γίνουν προσιτὲς
καὶ στὶς πανεπιστηµιακὲς σχολὲς τῆς Πάντοβας, τῆς φ ερράρας κ.ἄ.
καὶ νὰ µὴν περιορίζονται στοὺς εὔρωστους οἰκο νοµικὰ συλλέκτες
καὶ τοὺς ἡγεµονικοὺς κύκλους τῆς Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ.

Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς  τοῦ 16ου αἰώνα ὣς τὸν θάνατό του ὁ Ἄλδος κυ-
κλοφόρησε ἐνενήντα ἕναν αὐτοτελεῖς καὶ σύµµικτους τόµους µὲ
ἔργα τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς καὶ χριστιανικῆς γραµ µατείας κυρίως.
Ἀπὸ αὐτοὺς οἱ τριάντα πέντε εἶναι ἀµιγῶς ἑλληνικοί. Ἐπιπλέον,
πρέπει νὰ ὑπολογίσουµε τὸ τρίγλωσσο µονόφυλλο τυπογραφικὸ δο -
κί µιο τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης (1501) καὶ τὴ συλλογὴ τοῦ Ἔρασµου
µὲ ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ρήσεις καὶ ἀποφθέγµατα, ποὺ ἐκδόθηκε
µὲ τὸν τίτλο Adagia (1508), καὶ τοὺς δύο Καταλόγους του βέβαια.

ν ὰ ἐπισηµάνουµε τέλος ἐδῶ τοὺς ἐξαντλητικοὺς ρυθµοὺς ἐρ -
γασίας στὸ τυπογραφεῖου τοῦ Ἄλδου: σὲ διάστηµα δύο ἐτῶν καὶ
µόνο (1501-1502), κυκλοφόρησαν ἀπὸ τὶς πρέσες του 28 τίτλοι.
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Οι ΕλληνικΕς ΕκδΟςΕις
τΟυ ΑλδΟυ

κΑτΑγρΑφη - ςχΟλιΑ





Οἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
τοῦ Ἄλδου Μανούτιου

(π. 1494 -1515)

Ἀχρονολόγητα:

1. Γαλεομυομαχία (π. 1494-5)
2. Μουσαῖος, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (π. 1495)
3. Ψαλτήριον (π. 1497)
4. Νεακαδημίας Νόμος (π. 1501)

Χρονολογημένα:

5. Κ. Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ (1495)
6. Ἀριστοτέλης, Εἰς Ὄργανον (1495)
7. Θ. Γαζῆς, Γραμματικὴ Εἰσαγωγὴ (1495)
8. Θεόκριτος, Εἰδύλλια (1495-6)
9. Θησαυρός…, Κῆποι Ἀδώνιδος (1496)

10. Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορίας (1497)
11. I. Crastonus, Dictionarium graecum (1497)
12. Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας (1497)
13. U. Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices (1497/8)
14. Ἀριστοτέλης, Φυσικὴ ἀκρόασις (1497)
15. Ἀριστοτέλης, Περὶ ζώων ἱστορίας (1497)
16. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφιστῶν Προλεγόμενα (1498)
17. Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια (1498)
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18. Ἀριστοφάνης, Κωμωδίαι ἐννέα (1498)
19. Κατάλογοι τῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου
20. Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων… (1499)
21. Διοσκουρίδης, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς (1499)
22. Ἄρατος, Φαινόμενα (1499)
23. Νόννος Πανοπολίτης, Μεταβολή (1501)
24. Bibbia (1501)
25. Poetae Christiani Veteres, 1ος τόμος (1501)
26. Poetae Christiani Veteres, 2ος τόμος (1502)
27. Λάσκαρης, Κωνσταντῖνος, De octo partibus orationis (1501-

1503)
28. Στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων καὶ δήμων (1502)
29. Ι. Πολυδεύκης, Ὀνομαστικὸν (1502)
30. Θουκυδίδης, (Ἱστορία) (1502)
31. Σοφοκλῆς, Τραγωδίες (1502)
32. Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα… (1502)
33. Εὐριπίδης, Τραγωδίαι (1503)
34. Λουκιανός, Ἅπαντα (1503)
35. Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα (1503)
36. Οὐλπιανός, Προλεγόμενα (1503)
37. Ξενοφῶν, Παραλειπόμενα (1503)
38. Μ. Πλανούδης, Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμμάτων (1503)
39. Ἰωάννης Γραμματικός (Φιλόπονος), Εἰς τὰ ὕστερα… (1504)
40. Φλάβιος Φιλόστρατος, Εἰς τὸν Ἀπολλωνίου… (1504)
41. Γρηγόριος Ναζιανζηνός, Carmina ad bene… (1504)
42. Ὅμηρος (1504)
43. Δημοσθένης, Λόγοι (1504)
44. Horae in laudem… (1505)
45. Κόιντος Σμυρναῖος, Παραλειπόμενα Ὁμήρου (1504-1505)
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46. Αἴσωπος (1505)
47. Ἔρασμος, Adagiorum (1508)
48-49. Ἕλληνες ρήτορες (2 τόμοι) (1508-1509)
50. Πλούταρχος, Opuscula (1509)
51. M. Χρυσολωρᾶς, Ἐρωτήματα (1512)
52. K. Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ (1512)
53 Πίνδαρος (1513)
54. Λόγοι τουτωνὶ τῶν ρητόρων… (1513)
55. Ἕλληνες ρήτορες (1513)
56. Πλάτων, Ἅπαντα (1513)
57. Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, Εἰς τὰ Τοπικὰ (1513[4])
58. Σουίδας (1514)
59. Ἡσύχιος, Λεξικό (1514)
30. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί (1514)
61. Γραμματικὴ τοῦ Ἄλδου (1515)
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1. [Θεόδωρος Πρόδρομος], Γαλεομυομαχία (ἔκδοση τοῦ
Ἀρσένιου Ἀποστόλη), Βενετία [ Ἄλδος Μανούτιος;], π. 1494-
1495 (χωρὶς κολοφώνα). 

4ο. 122 φύλλα.
Βιβλ.: HC 7432 ❋ BH I(9) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 40 ❋ Firmin-Didot, 56-

58 ❋ Rhodes, G 2 ❋ UCLA, I, 3(3) ❋ Χάρτα, Ι, 324-326 ❋ Manuzio, 2.
Ἀντίτυπο: Ἐθνικὴ Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος (Κοκ. 114).

Ἡ Γαλεομυομαχία ἢ Κατομυομαχία, ὅπως ἀποδίδεται ὁ τίτλος τοῦ πρωτο-
τύπου, εἶναι μία παρωδία ἀπὸ 384 στίχους, ὅπου ἐξιστορεῖται ὁ πόλεμος
μιᾶς γάτας μὲ ποντικούς. Τὸ στιχούργημα ἔγραψε ὁ Θεόδωρος Πρόδρο-
μος, ὁ λεγόμενος Πτωχοπρόδρομος, ποὺ ἔδρασε στὴν Κωνσταντινούπολη
τὸν 12ο αἰώνα μ.Χ., δηλαδὴ στὰ χρόνια τῶν Κομνηνῶν. Ἡ ἔκδοση αὐτή,
ἂν καὶ ἐνίοτε περιλαμβάνεται στὰ προϊόντα τοῦ τυπογραφικοῦ οἴκου τοῦ
Ἄλδου, παρουσιάζει πολλὲς ἐκδοτικὲς καὶ τυπογραφικὲς ἀνακολουθίες, σὲ
σχέση μὲ ὅλες τὶς ὑπόλοιπες ἐκδόσεις του.

Τὸν ἑλληνικὸ Πρόλογο ὑπογράφει ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης καὶ ἀπευ-
θύνεται πρὸς τοὺς ἀναγνῶστες, προσκαλώντας τους νὰ σπουδάσουν
δείγματα τῆς κωμωδίας, ὅπως εἶναι καὶ ἡ Βατραχομυομαχία, ποὺ τότε
ἀποδιδόταν ἀκόμη στὸν Ὅμηρο. Ὁ Ἀρ σένιος ἀναγέλλει ἐπίσης τὴν
ἔκδοση τῆς Ἰωνιάδος, ποὺ συγκρότησε ὁ πατέρας του Μιχαὴλ Ἀποστό-
λης, ἡ ὁποία ὅμως κυκλοφόρησε τελικὰ τὸ 1521 ἀπὸ τὸ τυπογραφεῖο τοῦ
Ἑλληνικοῦ Κολλεγίου τῆς Ρώμης. Στὴν πρώτη σελίδα τῆς ἔκδοσης, ἐν
εἴδει τίτλου, ὑπάρχει μόνο ἡ λέξη Γαλεομυομαχία καὶ ἀκολουθεῖ ὁ Πρό-
λογος τοῦ Ἀποστόλη, ἐνῶ ἀναφορὰ στὸν Ἄλδο δὲν ὑπάρχει πουθενά.

Ὑπάρχουν πολλὰ ἀναπάντητα ἐρωτήματα ἀναφορικὰ μὲ τὴν ἔκδοση
αὐτή: ἀποτελεῖ ἡ Γαλεομυομαχία prova generale τῆς ἐκδοτικῆς δραστη-
ριότητας τοῦ Ἄλδου; Ὑπῆρξε ποτὲ θέμα συνεργασίας τοῦ Ἄλδου μὲ τὸν
Ἀποστόλη; Πάντως δὲν γνωρίζουμε ἀπολύτως τίποτα. Ὡστόσο, ὁ Ἀπο-
στόλης δὲν εἶχε καμία συμμετοχὴ ἢ συνεργασία στὶς ἀλδινὲς ἐκδόσεις καὶ
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τὸ ὄνομά του ἀναφέρεται μόνο σὲ ἕνα ἐπίγραμμα ποὺ συνέταξε ὁ ἴδιος
καὶ κοσμεῖ τὴν ἔκδοση τοῦ Θησαυροῦ. Κέρας Ἀμάλθειας καὶ Κῆποι Ἀδώ-
νιδος (1496):

Ἀριστόβουλου τοῦ Ἀποστολίδου.
Σπουδαίων ἕνεκεν Γωαρίνος ἤλυθε κῆπον,
Εὐσταθίου κ᾽ ἄλλων ἄνθεα δρεψάμενος,

Λείρια δ᾽ ἱμερόεντα πονήσας εἵλετο ταῦτα,
Ἃ προτιθείς γε λέγει πᾶσιν· Ὀδμὴν λάβετε!

Ἡ ἔκδοση τῆς Γαλεομυομαχίας δὲν ξανακυκλοφόρησε ἔκτοτε, οὔτε ἀπὸ
τὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου οὔτε ἀπὸ κανέναν ἄλλον ἐκδοτικὸ οἶκο τῆς
Ἰταλίας ἢ τοῦ Βορρᾶ. Ἀνατυπώθηκε ὡστόσο τὸ 1832, σὲ πανομοιότυπη
σχεδὸν μορφή, στὸ τυπογραφεῖο τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς τῆς Φλωρεντίας. Τὴ
σελίδα τίτλου κοσμεῖ τὸ τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Ἄλδου, ποὺ δὲν ὑπῆρχε
στὴν ἔκδοση τοῦ Ἀποστόλη, ἀφοῦ πρωτοεμφανίστηκε στὶς Τραγωδίες
τοῦ Σοφοκλῆ τὸ 1502.
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2. [Μουσαῖος], Τὰ καθ̓  Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (μὲ τὴ λατινικὴ
μετάφραση ποὺ ἀποδίδεται στὸν Μάρκο Μουσούρο), Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος [π. 1495]. 

4ο. 10 φύλλα καὶ δύο ξυλογραφίες.
Βιβλ.: HC 11653 ❋ BH I(10) ❋ BMC V 552-553 ❋ Census M 880 ❋ Firmin-

Didot, 53-56 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5 ❋ UCLA, I, 2(2) ❋ Rhodes, M 8 ❋ Bühler,
Musaeus ❋ Sicherl, Musaios ❋ Ferreri, Musuro, 235-243 ❋ Manuzio, 3.

Ἀντίτυπο:  ΕΒΕ (Κοκ. 71).

Τὸ ποιημάτιο τοῦ Μουσαίου Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον τυπώθηκε ταυ-
τόχρονα μὲ τὸν Ἄλδο καὶ ἀπὸ τὸν Ἰανὸ Λάσκαρη στὴ Φλωρεντία, γύρω
στὸ 1494/5. Ἡ ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη περιλαμβάνεται στὸ βιβλίο ποὺ φέ-
ρει τὸν τίτλο Γνῶμαι μονόστιχοι ἐκ διαφόρων ποιητῶν.

Ὁ Ἄλδος συμπλήρωσε τὸ κείμενο καὶ μὲ τὴ λατινική μετάφραση τοῦ
Μουσούρου. Παράλληλα, ἡ ἔκδοση αὐτὴ ἀντιπροσωπεύει τὸ πρῶτο ἑλ -
ληνικὸ ἔντυπο βιβλίο ποὺ κοσμεῖται ἀπὸ ξυλογραφίες: στὴ μία ὁ Λέαν-
δρος διασχίζει κολυμπώντας τὸν Ἑλλή σποντο, ὑπὸ τὸ βλέμμα τῆς Ἡρῶς,
μεταξὺ τῶν πόλεων Σηστοῦ καὶ Ἀβύδου, καὶ στὴν ἄλλη, ὁ Λέανδρος κεί-
τεται νεκρὸς στὴν ἀκτὴ καὶ ἡ Ἡρὼ ρί χνεται στὸ κενὸ ἀπὸ τὸ παράθυρο.
Τὸ ἴδιο θέμα ἐμπλουτίζει καὶ τὴν ἐπανέκδοση τοῦ ἔργου, ποὺ τυπώθηκε
καὶ πάλι ἀπὸ τὸν οἶκο τῶν κληρονόμων τοῦ Ἄλδου, τὸ 1517, μὲ μόνη
διαφορὰ ὅτι οἱ ξυλογραφίες εἶναι μικρότερου σχήματος καὶ μὲ πιὸ φρο-
ντισμένο σχεδιαστικὸ ὕφος.

Ὁ Ἄλδος ἀνακοινώνει στοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι τὸ ποίη μα τοῦ Μου-
σαίου ἀποτελεῖ προάγγελο γιὰ τὴν ἔκδοση πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη
καὶ ἄλλων ἔργων φιλοσόφων, καὶ συνεχίζει προσκαλώντας τὸ καλλιερ-
γημένο κοινὸ νὰ ἀνταποκριθεῖ στὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρημα, ἀγοράζοντας
ἀντίτυπα τοῦ Μου σαίου, ὥστε μὲ τὰ χρήματα αὐτὰ νὰ κατορθώσει νὰ
ὑλοποιήσει τὸ ὅραμά του: Καθὼς χωρὶς χρήματα, θὰ μποροῦσα ποτὲ νὰ
ἱκανοποιήσω καὶ τὶς πιὸ ἀκραῖες ἐπιθυμίες σας; Ὡς πρὸς ἐμέ, δεσμεύομαι
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νὰ ὁλοκληρώσω τὰ σχέδιά μου χωρὶς νὰ φείδομαι οὔτε κόπου οὔτε χρη-
μάτων. Ἔρρωσθε. 

Τὶς ξυλογραφίες τοῦ Μουσαίου στέφει τὸ Ἐπίγραμμα τοῦ Ἀντίπατρου
(Sidonius) ἀπὸ τὴ Θεσσαλονίκη ( Ἑλλ. ἀνθ. 7.666), στὰ ἑλληνικὰ καὶ στὴ
λατινική του μετάφραση:

Αὐτὸ εἶναι τὸ πέρασμα τοῦ Λέανδρου, αὐτὸς τοῦ πόντου
ὁ πορθμὸς ποὺ δὲν εἶναι σφοδρὸς μόνο γιὰ κεῖνον ποὺ ἀγαπᾶ.
Αὐτὸ εἶναι τὸ παλιὸ ὑποστατικὸ τῆς Ἡρῶς, τοῦτο τὸ λείψανο
τοῦ πύργου. Ἐδῶ βρισκόταν ὁ προδότης λύχνος.
Τοῦτος ὁ τάφος, κοινός, τοὺς ἔχει καὶ τοὺς δύο, ποὺ ἀκόμη
καὶ τώρα κακίζουν ἐκεῖνον τὸν φθονερὸ ἄνεμο.
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59. Ξυλογραφίa ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου, Τὰ Kαθ’
Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (π. 1495)



3. Ψαλτήριον (ἔκδοση τοῦ Ἰουστίνου Δεκάδυου), Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος [π. 1497]. 

4ο. 154 φύλλα.
Βιβλ.: HCR 13452 ❋ BH I(11) ❋ BMC V 563 ❋ Census P 1033 ❋ Firmin-Di-

dot, 58-61 ❋ Rhodes, P 28 ❋ UCLA, I, 24-25(19) ❋ Χάρτα, Ι, 326-327
❋ Manuzio, 29.

Ἀντίτυπo:  Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 98) ❋ MET ❋ ΓΒ.

Τὸ Ψαλτήριον τοῦ Ἄλδου ἀντιπροσωπεύει ἀφενὸς ἕνα ἀπὸ τὰ πιὸ περί-
τεχνα βιβλία ποὺ βγῆκαν ἀπὸ τὸν ἐκδοτικό του οἶκο καὶ ἀφετέρου ἕνα
ἀπὸ τὰ ὡραιότερα ἑλληνικὰ ἀρχέτυπα, μαζὶ μὲ τὸ Μέγα Ἐτυμολογικὸν
καὶ τὴ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, ποὺ κυκλοφόρησαν ὅμως ἀπὸ τὸν οἶκο
τῶν Ν. Βλαστοῦ καὶ Ζ. Καλλιέργη. Ἡ ἰδιαίτερη αἰσθητικὴ τοῦ βιβλίου
προκύπτει ἀπὸ τὴν ἐρυθροτυπία ποὺ διακρίνει κάθε σελίδα του καὶ ἀπὸ
τὶς ξυλογραφίες ποὺ περιβάλλουν τὴν πρώτη σελίδα τοῦ κειμένου. 

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου δὲν ἀποτελεῖ τὴν editio princeps, κα θὼς
εἶχαν προηγηθεῖ οἱ ἐκδόσεις: τοῦ Accorsi (καὶ μὲ λατινικὴ μετάφραση),
ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δ. Δαμιλᾶ, στὸ Μιλάνο γύρω στὸ 1481, καὶ τῶν
Κρητῶν Λαόνικου καὶ Ἀλέξανδρου, στὴ Βενετία, τὸ 1486. Τὴν ἐπιμέλεια
τῆς παρούσας ἔκδοσης εἶχε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος, ὁ ὁποῖος συνεργάστη-
κε μὲ τὸν Ἄλδο στὴν ἔκδοση τῆς ἑλληνικῆς γραμματικῆς τοῦ Bolzanio
(1497), ὅπως καὶ στὸ Dictionarium graecum (1497). Πρόκειται γιὰ τὸ τε-
λευταῖο ἀχρονολόγητο ἑλληνικὸ βιβλίο τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὸ ὁποῖο ὑπάρ-
χουν εἰκασίες γιὰ τὸν χρόνο ἐκτύπωσής του, ἀπὸ τὸ 1495 ὣς τὸ 1497.

Ὁ Δεκάδυος ὑπογράφει ἕνα προφητικὸ σημείωμα γιὰ τὰ σχέδια τοῦ
Ἄλδου. Συνειδητοποιώντας ὅτι τὸ ἔντυπο ἑλληνικὸ βιβλίο εἶχε ἀρχίσει νὰ
ξεπερνᾶ τὶς πρῶ τες δυσκολίες μαζικῆς παραγωγῆς, προσκαλεῖ τοὺς ἁπαν -
ταχοῦ Ἕλληνες νὰ στηρίξουν τὰ σχέδια τοῦ Ἄλδου ὥστε νὰ ἐκδοθοῦν λει -
τουργικὰ βιβλία, ὅπως: Μηναῖα, Εὐαγγέλια, Τριώδια, Παρακλητικὲς κ.ἄ. 
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60. Ἡ πρώτη, ἀπὸ τὶς δύο συνολικά, εἰκονογραφημένη σελίδα τοῦ Ψαλτηρίου.



4. Νεακαδημίας Νόμος
Βιβλ.: Morelli, Aldi ❋ Renouard, 499-503 ❋ Firmin Didot, 435-470.
Ἀντίτυπο:  Βατικανὴ Βιβλιοθήκη (Vat. lat. 1, f. 32)

Ὁ Ant. Aug. Renouard, στὸ προδρομικὸ βιβλιογραφικὸ σύγγραμμά του
γιὰ τὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου Μανούτιου καὶ τῶν συνεχιστῶν του: Annales
de l’Imprimerie des Aldes, ou Histoire des Trois Manuce (Paris, Chez Jules
Renouard, Libraire, 1839), ἀναφερόμενος στὸ ΝΕΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΝΟΜΟΣ,
μᾶς πληροφορεῖ καὶ γιὰ τὴ λατινικὴ μετάφρασή του. Πρόκειται γιὰ πρω-
τοβουλία τοῦ ἀββᾶ Marini, ὁ ὁποῖος μετέφρασε τὸν Νόμο γαλλικὰ καὶ
λατινικά, διορθωμένο καὶ συμπληρωμένο, σὲ σχέση μὲ τὴ μετάφραση ποὺ
ἐξέδωσε ὁ Renouard στὸ συμπλήρωμα τῶν Annales, τὸ 1812.

Τὸ μοναδικὸ αὐτὸ ντοκουμέντο διασώζεται στὴ Βατικανὴ Βιβλιοθήκη
καὶ εἶναι ἐπικολλημένο στὸ πίσω μέρος τοῦ καπακιοῦ τῆς στάχωσης ἑνὸς
τόμου ποὺ περιέχει τὸ Μέγα Ἐτυμολογικόν, Βενετία, Νικόλαος Βλαστὸς
καὶ Ζαχαρίας Καλλιέργης, 1499 καὶ τὴ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, Βενε-
τία, Νικόλαος Βλαστός, 1500.

Εὐχαριστοῦμε τὸν Riccardo Luongo, ποὺ εὐγενικὰ παραχώρησε τὸ μοναδικὸ
διασωθὲν ἀντίτυπο τοῦ Νόμου, τὸ ὁποῖο περιλαμβάνεται στὶς ἐκδόσεις: Αldo
Manuzio e l’ambiente veneziano 1494-1495, ἐπιμ. Suzy Marcon - Marino Zorzi,
il Cadro, 1994· Martin Davies, Aldus Manutius. Ἐκδότης καὶ τυπογράφος στὴ
Βενετία τῆς Ἀναγέννησης, Ἀθήνα, LIBRO, 1995.
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5. Κωνσταντῖνος Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου
μερῶν, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 8 Μαρτίου 1495. 

4ο. 173 φύλλα.
Βιβλ.: H 9924 ❋ BMC V 552 ❋ Census L 68 ❋ Firmin-Didot, 62-65 ❋ Rhodes,

L 4 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 3-4 ❋ UCLA, I, 1-2(1) ❋ Manuzio, 1.
Ἀντίτυπο:  ΕΒΕ (Κοκ. 66) ❋ ΓB.

Ἀπὸ τὰ βασικότερα ἐργαλεῖα γιὰ τὴν ἐκμάθηση τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας,
μαζὶ μὲ τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Μανουὴλ Χρυσολωρᾶ, ἦταν ἡ Γραμματικὴ
τοῦ Κ. Λάσκαρη. Ὁ Λάσκαρης ὑπῆρξε ἴσως ὁ καλύτερος δάσκαλος τῆς
ἑλληνικῆς γραμματικῆς τέχνης στὴν ἐποχή του καὶ οἱ παραδόσεις του
στὴ Μεσ σήνη ἔγιναν ξακουστὲς σὲ ὅλη τὴν Ἰταλία. Ὁ πολὺς μάλιστα
Pietro Bembo, ποὺ ἔχαιρε γενικῆς ἐκτίμησης γιὰ τὴν τελειοθηρία του,
ταξίδεψε στὴ Μεσσίνα γιὰ νὰ παρακολουθήσει τὶς παραδόσεις του.

Ἡ Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν συντάχθηκε γύρω στὸ 1465, ὑπὸ
μορφὴν ἐρωταποκρίσεων, γιὰ λογαριασμὸ τῆς κόρης τοῦ δούκα τοῦ Μι-
λάνου Francesco Sforza, τῆς Ἱππολύτης, ἡλικίας μόλις δεκαπέντε χρόνων.
Ἡ πρώτη ἔκδοση κυκλοφόρησε τὸ 1476 στὸ Μιλάνο, τυπώθηκε μὲ τυπο-
γραφικοὺς χαρακτήρες ποὺ χάραξε ὁ Δημήτριος Δαμιλᾶς καὶ ἀντιπροσω-
πεύει τὸ πρῶτο χρονολογημένο ἑλληνικὸ βιβλίο. Παράλληλα, σηματο-
δοτεῖ τὶς ἀπαρχὲς τῆς ἐνασχόλησης τῶν Ἑλλήνων μὲ τὴν ἔκδοση ἑλλη-
νικῶν βιβλίων καὶ δὲν ἀποκλείεται ὁ Ἄλδος, γιὰ νὰ τιμήσει τὸ γεγονὸς
αὐτό, νὰ ἄρχισε τὴν ἐκδοτική του δραστηριότητα μὲ τὴν Ἐπιτομή. Ἡ
ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη ἀπὸ τὸ ἀλδινὸ τυπογραφεῖο ἐμπλουτίστηκε μὲ δύο
προλογικὰ σημειώματα, ποὺ ἀπευθύνονται στοὺς Studiosi: Στὸ πρῶτο ὁ
Ἄλδος ἐνημερώνει τοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι ἐξέδωσε τὴν Ἐπιτομὴ μὲ βάση
τὸ χειρόγραφο καὶ τὶς διορθώσεις τοῦ ἴδιου τοῦ Λάσκαρη, καὶ στὸ δεύτερο
πλέκει τὸ ἐγκώμιο τῆς Ἐπιτομῆς καὶ κλείνει μὲ ἕνα ἀπόφθεγμα τοῦ Κάτω-
να: «ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι συγκρίσιμη μὲ τὸ σίδερο· ὅσο χρησιμο -
ποιεῖται, ἀστράφτει· ἂν δὲν χρησιμοποιεῖται σκουριάζει».
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ΑριστΟτεΛησ

Ἡ editio princeps τοῦ Corpus Aristotelicum

Ἡ ἔκδοση τῶν διδακτικῶν πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη, ὅπως καὶ τμῆ -
μα ἔργων τοῦ Θεόφραστου, ἀπὸ τὸν Ἄλδο, σὲ μιὰ περίοδο μάλιστα ποὺ
συμπίπτει μὲ τὶς ἀρχὲς τῆς ἐκδοτικῆς σταδιοδρομίας του, ἦταν ἐγχείρημα
φιλόδοξο καὶ μὲ μεγάλο ρίσκο. Τὸ πρῶτο πράγ μα ποὺ ἔπρεπε νὰ ἐξα-
σφαλίσει ἦταν μία γενναία χρηματοδότηση, τὴν ὁποία τελικὰ τοῦ προ-
σέφερε ὁ μαθητής του καὶ πρίγκιπας τοῦ Κάρπι Alberto Pio, στὸν ὁποῖο
καὶ ἀπευθύνει τὸν Πρόλογο τοῦ πρώτου τόμου τῆς πεντάτομης ἔκδοσης
τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus: Ἀριστοτέλης, Ὄργανον (1495). Δύο ἀκόμη
ἐμπόδια ἔπρεπε νὰ ὑπερπηδήσει ὁ Ἄλδος, ἀλληλένδετα μεταξύ τους:
ἀφενὸς νὰ ἐπιλέξει τοὺς κατάλληλους συνεργάτες (ἑλ ληνιστές, παλαιο-
γράφους καὶ διορθωτές) καὶ ἀφετέρου νὰ ἐξασφαλίσει τὰ κατάλληλα χει-
ρόγραφα ποὺ θὰ ἀποτελοῦσαν τὰ πρότυπα τῆς ἔκδοσης.

Ἀπὸ τὸν Πρόλογο τοῦ Ὀργάνου, ὁ ἴδιος μνημονεύει πολλοὺς συνεπί-
κουρους καὶ κυρίως τὸν Alessandro Bondini ἢ Bondeno (Ἀγαθήμερος –
Εὐήμερος κατὰ τὸν Ζαχαρία Καλλιέργη), ποὺ ἔπαιξε καθοριστικὸ ρόλο
στὴν κατά ταξη τῶν πραγματειῶν τοῦ Ἀριστοτέλη (Firmin-Didot, 65-70).
Νὰ ἐπισημάνουμε ἐδῶ ὅτι ἡ ἔκδοση τῶν Ἀπάντων (Opera) τοῦ Ἀρι -
στοτέλη σὲ λατινικὴ μετάφραση εἶχε κυκλοφορήσει ἀπὸ τυπογραφεῖα
τῆς Βενετίας πέντε συνολικὰ φορές, ἤδη ἀπὸ τὸ 1482 (Filippo di Pietri,
GW 2336). Στὸν ἀφιερωτικὸ Πρόλογο τοῦ δεύτερου τόμου τῶν πραγ-
ματειῶν τοῦ Σταγειρίτη (1497), ὁ Ἄλδος ἀποτίει φόρο τιμῆς στοὺς λό-
γιους τῆς Πάντοβας καὶ τῆς Βενετίας, ποὺ στάθηκαν ἀρωγοὶ στὸ ἐγχεί-
ρημά του καὶ χάρη στοὺς ὁποίους ἀπέκτησε γνώσεις γύρω ἀπὸ τὴν ἑλλη-
νικὴ γλώσσα καὶ φιλολογία. Κατονομάζει, ἐπίσης, τὸν Ἄγγλο Thomas
Linacre, μαθητὴ τοῦ Χαλκοκονδύλη καὶ τοῦ Πολιτιανοῦ στὴ Φλωρεντία,
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γιὰ τὴ συμβολή του στὴν ἔκδοση τοῦ Corpus Aristotelicum. Ἂς σημειώ-
σουμε ἐδῶ ὅτι ὁ Linacre, ἐπανερχόμενος στὴν Ὀξφόρδη, ἔφερε μαζί του
καὶ τοὺς πέντε τόμους τοῦ Ἀριστοτέλη, τυπωμένους σὲ περγαμηνή, τὴ
μοναδικὴ διασωθείσα πλήρη σειρά (1495-1498), ποὺ θησαυρίζεται στὴ
Βοδληιανὴ βιβλιοθήκη.

Στὸ μεγάλο αὐτὸ ἐγχείρημα τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὴν ἔκδοση τοῦ Ἀριστο-
τέλη, ἐπίκουροι ὑπῆρξαν καὶ ἄλλοι, ὅπως ὁ Fran cesco Caballi (Firmin-
Didot, 96-101), ἰατροφιλόσοφος, ποὺ δίδασκε στὴν Πάντοβα καὶ ἀνέλαβε
νὰ βάλει σὲ τάξη τὶς ἀριστοτελικὲς πραγματεῖες, ὁ Niccolò Leoniceno,
περιώνυμος δάσκαλος στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Φερράρα καὶ κάτοχος
σπουδαίας βιβλιοθήκης χειρογράφων (ἡ Θεραπευτικὴ τοῦ Γαληνοῦ, Βε-
νετία, Ν. Βλαστὸς καὶ Ζ. Καλλιέργης [1500] βασίστηκε σὲ δικό του χει-
ρόγραφο) καὶ ὁ Lorenzo Maioli, δημόσιος καθηγητὴς τῆς φιλοσοφίας
στὴ Φερράρα, τοῦ ὁποίου ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὸ 1497 μία συλλογὴ μὲ τὸν
τίτλο Ἐπιφυλλίδες (Epiphyllides), ποὺ ἀντιπροσωπεύει ὑλικὸ τὸ ὁποῖο
τοῦ ἐμπιστεύθηκε ὁ δούκας Ercole d’Este, μὲ σκοπὸ νὰ ἐκδοθεῖ. Στὴν
ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη πρέπει νὰ συνεισέφεραν και οἱ μόνιμοι συνερ-
γάτες τοῦ Ἄλδου, Ἕλληνες κυρίως, ὅπως ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος καὶ ὁ
Μουσοῦρος, ὅπως ἴσως καὶ ἄλλοι ποὺ δὲν μνημονεύονται.

Τὰ χειρόγραφα ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴν ἐν λόγω ἔκδοση
ἔχουν, σὲ μεγάλο βαθμό, ταυτιστεῖ, χάρις στὶς ἔρευνες τοῦ Martin Sicherl,
μὲ κώδικες ποὺ θησαυρίζονται σὲ μεγάλες εὐρωπαϊκὲς βιβλιοθῆκες. Ση-
μαντικὸ ρόλο στὴν ἐκδοτικὴ προπαρασκευὴ ἔπαιξαν τὰ πολύτιμα χειρό-
γραφα τῆς συλλογῆς τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, ὅπως καὶ κώδικες
ποὺ ἀνῆκαν στὶς βιβλιοθῆκες τῶν: Palla Strozzi, Niccolò Leoniceno καὶ
Andrea Torresani, ὁ ὁποῖος, σημειωτέον, χρησιμοποιοῦσε τὸν Μιχαὴλ
Ἀποστόλη γιὰ τὴν ἀντιγραφὴ κωδίκων.
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6. Ἀριστοτέλης, Εἰς Ὄργανον: Ἀναλυτικὰ πρότερα, Ἀναλυτικὰ
ὕστερα, Τοπικά, Σοφιστικοὶ ἔλεγχοι καὶ Εἰσαγωγὴ τοῦ Πορ-
φύριου, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Νοεμβρίου 1495. 

Folio. 242 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Didot, 65-

71 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 5-7 ❋ UCLA, I, 3-5(4) ❋ Manuzio, 4.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ EBE (Κοκ. 13) ❋ ΔΒΖ ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΒΜΠ ❋ ΜΜΛ.

Ἡ editio princeps τῶν διδακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη ἐγκαινιάσθηκε
μὲ τὴν κυκλοφορία τοῦ Ὀργάνου, δηλαδὴ μὲ τὶς πραγματεῖες ποὺ συν-
θέτουν τὴ Λογική, καὶ ἀφιερώθηκε, ὅπως ἀναφέραμε, στὸν Alberto Pio,
πάτρωνα καὶ χορηγὸ τοῦ Ἄλδου σὲ πολλὲς ἐκδόσεις. Τὸ ἐγχείρημα ἦταν
ἐξαιρετικὰ ἐπίμοχθο καὶ ἀπὸ φιλολογικὴ ἄποψη τιτάνιο ἔργο. Τὰ χειρό-
γραφα ποὺ εἶχε στὴ διάθεσή του ὁ Ἄλδος ἦταν ἀφενὸς δυσανάγνωστα
καὶ ἀφετέρου μὲ πολλὰ λάθη ἀπὸ τὶς ἐπανειλημμένες ἀντιγραφὲς ἀνα-
ξιόπιστων γραφέων. Μὲ ὅλο αὐτὸ τὸ ὑλικό, χωρὶς καμία πραγματεία τοῦ
Ἀριστοτέλη νὰ ἔχει ἐκδοτικὸ προηγούμενο στὸ πρωτότυπο, ὥστε νὰ
ὑπάρχει ἡ δυνατότητα σύγκρισης, τὸ ἐγχείρημα τοῦ Ἄλδου ἐξελίχθηκε
σὲ πραγματικὸ ἐφιάλτη.

Στὴν ἀφιέρωσή του πρὸς τὸν πρίγκιπα τοῦ Κάρπι, ὁ Ἄλδος δηλώνει
πὼς γιὰ τὴν ἔκδοση εἶχε τὴ συμπαράσταση πολλῶν ἑλληνιστῶν καὶ πρω-
τίστως τοῦ Alessandro Bondini (Ballistreri, Bondino), ποὺ ὑποστήριζε
τὴν ὑπεροχὴ τῆς περι πατητικῆς φιλοσοφίας, χωρὶς τὴν ὁποία εἶναι ἀδύ-
νατον νὰ κατακτηθεῖ ἡ ἀρετή. Στὴ σελίδα τίτλου τοῦ πρώτου τόμου τῆς
ἐν λόγω ἔκδοσης, τυπώ θηκαν τρία ἑλληνικὰ ἐπιγράμματα: τὸ πρῶ το
εἶναι ἀρχαῖο καὶ παραμένει ἀνώνυμο (Stornazolo, Codices)· τὸ δεύτερο
εἶναι τοῦ Σκιπίωνα Καρτερομάχου (ἐξελληνισμένο ὄνομα τοῦ Scipione
Forteguerri) καὶ τὸ τρίτο τοῦ Ἄλδου, στὸ ὁποῖο ἐκ φρά ζεται ὑμνητικὰ
πρὸς τὶς Μοῦσες καὶ τοὺς φίλους τῆς ἀρετῆς.

[ 132 ]





[ 134 ]

7. Θεόδωρος Γαζῆς, Γραμματικὴ Εἰσαγωγή. Περὶ μηνῶν. Βίος
Ἀπολλωνίου Ἀλεξανδρέως τοῦ γραμματικοῦ. Ἀπολλωνίου περὶ
Συντάξεως. Ἡρωδιανοῦ περὶ τῶν ἀριθμῶν, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, 25 Δεκεμβρίου 1495. 

Folio. 202 φύλλα.
Βιβλ.: H 7500 ❋ BH I(17) ❋ BMC V 553 ❋ Census G 110 ❋ Firmin-Didot,

71-74 ❋ Rhodes, G 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 7-9 ❋ UCLA, I, 5-6(5)  ❋ Manuzio, 5.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ Βιβλιοθήκη τοῦ Ἱδρύματος Α. Ὠνάση (ἀρ. κατ. 5) ❋ ΕΒΕ (Κοκ.
50) ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΠΒΘ ❋ ΔΒΖ ❋ ΙΒΣΛ.

Τὰ μόνα ἀπὸ τὰ συγγράμματα τοῦ Θεόδωρου Γαζῆ ποὺ τυπώθηκαν στὰ
ἑλληνικὰ εἶναι ἡ Γραμματική του καὶ τὸ Περὶ μηνῶν. Τὴ Γραμματικὴ Εἰ -
σαγωγὴ τὴ συνέταξε πιθανότατα κατὰ τὸ διάστημα ποὺ δίδασκε στὴ
Φερράρα καὶ εἶναι ἡ τέταρτη κατὰ σειρὰν μεταξὺ αὐτῶν ποὺ συντάχθη-
καν ἀπὸ ἕλληνες λογίους τῆς Ἀναγέννησης: Μ. Χρυσολωρᾶ, Κ. Λάσκα -
ρη καὶ Δ. Χαλκοκονδύλη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὸν Πρόλογό του στοὺς ἀναγνῶστες, ἐπισημαί-
νοντας τὴ σπουδαιότητα τῆς ἔκδοσης. Ὁμολογεῖ ὡστόσο καὶ τὶς δυσκο-
λίες ποὺ παρουσιάζονται στὴ μελέτη αὐτῆς τῆς γραμματικῆς καὶ τὴν πο-
λυπλοκότητά της. Συνεχίζοντας, γνωστοποιεῖ ὅτι ἀντέβαλε πολλὰ χει-
ρόγραφα τοῦ Περὶ συντάξεως τοῦ Ἀπολλωνίου, ἀλλὰ δὲν κατόρθωσε νὰ
βγάλει συμπέρασμα γιὰ τυχὸν παραβλέψεις ἢ προσθῆκες τῶν ἀντιγρα-
φέων καὶ κλείνει τὸν Πρόλογό του μὲ τὴν ἰσοκρατικὴ ρήση:  Ἐὰν ᾗς φι-
λομαθής, ἔσῃ πολυμαθής. Ὁ Ἄλδος συνέταξε πρὸς τιμὴν τοῦ Γαζῆ τὸ
κάτωθι ἐπιτάφιο ἐπίγραμμα:

Κεῖτ’ ὁ μέγας ποτ᾽ ἀγὼν Γαζῆ Θεοδώροιο ἀμφὶ
Μούσαις τ᾽ Αὐσονίαις ἠδ᾽  Ἑλικωνιάσι… 





8. Θεόκριτος, Εἰδύλλια (περιλαμβάνει ἐπίσης δοκίμια καὶ δια-
τριβές, διδακτικὰ ἔπη κ.ἄ. τῶν: Θέογνη, Κάτωνα, Πυθαγόρα,
Ἡσίοδου καὶ Φωκυ λίδου, Μόσχου καὶ Μάξιμου Πλανούδη),
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Φεβρουάριος 1495-6.

Folio. 144 φύλλα.
Βιβλ.: HC 15477 ❋ BMC V 554 ❋ Census T 144 ❋ Firmin-Didot, 74-77 ❋

Rhodes, T 3 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 9-10 ❋ UCLA, I, 7-9(7) ❋ Gallavotti, Teocrito
❋ Ferreri, éo crite ❋ Manuzio, 7.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 112).

Τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου, ὅπως καὶ τὰ ἐπιγράμματα τοῦ Καλλίμαχου,
εἶχαν μεγάλη ἐπίδραση στοὺς λόγιους κύκλους τῆς Ἀναγέννησης καὶ συ-
νάμα ἀποτελοῦσαν ἐγχειρίδιο γιὰ τὴ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας.
Ὁ Πολιτιανός, λόγου χάρη, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ δημόσια μαθήματα ποὺ παρέ-
διδε γιὰ τὸν Ὅμηρο καὶ τὸν Ἡσίοδο, ἔδινε διαλέξεις καὶ γιὰ τὴν ποίη ση
τῶν ἑλληνιστικῶν χρόνων, τὸν Θεόκριτο ἐν προκειμένω. Χαρακτηριστι-
κά, προτοῦ ἐκδοθοῦν ἀπὸ τὸν Buono Accorsi τὰ Βουκολικά (Μιλάνο, π.
1482) καὶ ἀπὸ τὸν Ἄλδο τὰ Εἰδύλλια (1495/6), εἶχαν μεταφραστεῖ καὶ κυ-
κλοφορήσει τὰ Idyllia septem στὴ λατινικὴ μεταφράση τοῦ Martinus Phi-
leticus (Ρώμη, Eucharius. Silber, 1482).

Ἀπὸ τὸν Πρό λογό του ὁ Ἄλδος, ἀπευθυνόμενος πρὸς τὸν δάσκαλό
του τῶν λατινικῶν Battista Guarini (Firmin-Didot, 74-79), ἀναφέρεται
στὶς δυσκολίες γιὰ τὴν ὁλοκλήρωση πρώτων ἐκδόσεων ἑλληνικῶν ἔργων,
καθὼς τὰ διαθέσιμα χειρόγραφα, ἐξαιτίας τῶν φυσικῶν φθορῶν ἀλλὰ καὶ
τῶν πολλαπλῶν λαθῶν ἀπὸ τοὺς ἀντιγραφεῖς, θὰ ἦταν δύσκολο νὰ τὰ
ἀναγνωρίσουν ἀκόμη καὶ οἱ συγγραφεῖς τους (468-469). Μνη μονεύει ἐπί-
σης καὶ εὐχαριστεῖ τὸν νεαρό θεράποντα τῶν γραμμάτων Francesco Roscio
γιὰ τὴν πληροφορία σχετι κὰ μὲ τὴν ὕπαρξη χειρογράφων τοῦ Θεόκριτου
στὴ Βερόνα.
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9. Θησαυρός. Kέρας Ἀμαλθείας, καὶ κῆποι Ἀδώνιδος, Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, Αὔγουστος 1496.

Folio. 286 φύλλα.
Βιβλ.: H 15493 ❋ BMC V 555 ❋ Firmin-Didot, 79-84 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 10-13 ❋

UCLA, I, 9-11(8) ❋ Manuzio, 9.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (Κοκ. 115) ❋ ΜΜΛ ❋ ΜΙΘΠ.

Ὁ Θησαυρός. Κέρας Ἀμαλθείας, καὶ κῆποι Ἀδώνιδος εἶναι ἕνα ἐγκυκλο-
παιδικὸ ἀρχέτυπο λεξικογραφικοῦ χαρακτήρα καὶ ἀντιπροσωπεύει τὴν
πλουσιότερη ἔκδοση τοῦ Ἄλδου σὲ Προλόγους καὶ ὑμνητικὰ ἐπιγράμ-
ματα: δύο λατινικοὶ Πρόλογοι, τοῦ Ἄλδου καὶ τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ,
καὶ δύο ἑλληνικοί, τοῦ Σκιπίωνα Καρτερομάχου καὶ τοῦ Guarino Favo-
rino, καθὼς καὶ τέσσερα ἐπιγράμματα στὰ ἑλληνικά, τῶν Πολιτιανοῦ,
Καρτερομάχου, Ἀρσένιου Ἀποστόλη καὶ Ἄλδου.

Στὸν Πρόλογό του πρὸς τοὺς Studiosi ὁ Ἄλδος, σὲ μία ἐποχὴ πολιτικῆς
ἀστάθειας στὴν Ἰταλία, ἐν ὄψει τῆς ἀπειλούμενης εἰσβολῆς τοῦ βασιλιᾶ
Κάρολου Η΄τῆς Γαλλίας (Firmin-Didot, 81-84), ἀναφέρεται στὴν κοπιώ-
δη ἐργασία ποὺ ἀπαιτεῖται γιὰ ἀξιόπιστες ἐκδόσεις καὶ θεωρεῖ παρήγορο
ὅτι οἱ ἀναγνῶ στες του ἔχουν ἀρχίσει νὰ κατανοοῦν τὴ σημασία τῆς ποιό -
τητας τῶν βιβλίων του, ἀφοῦ ἀκόμη καὶ οἱ βιβλιοτάφοι δὲν εἶναι πλέον
τόσο ἐπιφυλακτικοὶ καὶ συχνὰ φανερώνουν καὶ τοῦ ἐμπιστεύονται κρυμ-
μένους χειρόγραφους θησαυρούς. Τὸ ὑλικὸ τοῦ Θησαυροῦ (Miani, Anti-
nori) συγκεντρώθηκε ἀπὸ τὸν Favorino (μαθητὴ τοῦ Πολιτιανοῦ) καὶ τὸν
Carlo Antenori καὶ συντά χθηκε κατὰ ἀλφαβητικὴ τάξη μὲ τὴ συμβολὴ
τοῦ Πολιτιανοῦ. Στὴ συνέχεια ὁ Ἄλδος, μετὰ ἀπὸ προσεκτικὴ ἀντιβολὴ
μὲ ἄλλα χειρόγραφα, προσέθεσε καὶ διόρθωσε πολλὰ λήμματα, ἐνῶ στὴν
τελικὴ φάση συνεργάστηκε μὲ τὸν Urbano Bolzanio, βαθὺ γνώστη τῆς
ἑλληνικῆς γλώσ σας, ὅπως θὰ δοῦμε παρακάτω. Ἡ ἐπιλογὴ τοῦ τίτλου
ἔγινε ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Ἄλδο καὶ ἔχει σαφῶς ἀρχαιοπρεπὴ χαρακτήρα. 





10. Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορίας, Περὶ φυτῶν αἰτιῶν, Βε -
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Ἰουνίου 1497. 

Folio. 527 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 11(3) ❋ BMC V 556-557 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Di-

dot, 87 ❋ Rhodes, Α 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 17-18(13) ❋
Ma nuzio, 11.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΚ ❋ ΔΒΜ ❋ ΒΜΠ.

Ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ Θεόφραστου, τὸ Περὶ φυτῶν ἱστορίαι καὶ τὸ Περὶ φυτῶν
αἰτιῶν, ἀντιπροσωπεύει τὴν πρώτη ἐπιστημονικὴ βοτανικὴ πραγματεία
καὶ τὴ μόνη ποὺ ἦταν σὲ χρήση καθόλη τὴ διάρκεια τοῦ Μεσαίωνα. Ὁ
Θεόδωρος Γαζῆς εἶχε καταπιαστεῖ μὲ τὴ λα τινικὴ μετάφραση τῆς πραγ-
ματείας, De historia et causis plantarum, ποὺ ἐκδόθηκε ἀπὸ τὸν Giorgio
Merula καὶ τυπώθηκε στὸ Treviso ἀπὸ τὸν Bartolomeo Confalonieri, τὸ
1483. Ἡ λατινικὴ αὐτὴ μετάφραση τοῦ Γαζῆ συμπεριλαμβάνεται σὲ σύμ-
μικτους τόμους, ποὺ κυκλοφόρησαν μὲ τὸν τίτλο Pharetra doctorum phi -
losophorum καὶ ἐκδόθηκαν, διαδοχικά, στὸ Στρασβοῦργο (γύρω στὸ
1472), στὴ Νυρεμβέργη (1473-74;) καὶ στὴν Κολονία (1479;).

Ὁ Ἄλδος, γιὰ τὴν ἔκδοση τοῦ Θεόφραστου (Firmin-Didot, 87-88),
ὄχι μόνο δὲν εἶχε τὴν πολυτέλεια νὰ ἀντιβάλει διάφορα χειρόγραφα, ἀλλὰ
βασίστηκε σὲ ἕνα καὶ μοναδικό, φθαρμένο μάλιστα καὶ ἀμφίβολης φιλο-
λογικῆς ἀξιοπιστίας. Προφανῶς δὲν γνώριζε ὅτι διασώζονταν κώδικες
τῶν πραγματειῶν αὐτῶν τοῦ Θεόφραστου στὴ Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη
(Marcianus graecus, ἀρ. 208).

Κατὰ μία περίεργη σύμπτωση, τὸ χειρόγραφο καὶ τὸ ἀντίγραφο ποὺ
χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς στοιχειοθεσίας, διασώθηκαν
καὶ ταυτίστηκαν ἀπὸ τὸν Sicherl μὲ τὸν κώδικα Graecus 2069 τῆς Ἐθνι -
κῆς Βιβλιοθήκης τῆς Γαλλίας, ποὺ ἀνῆκε στὸ φίλο τοῦ Ἄλδου, Niccolò
Leoniceno.
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11. Ioannes Crastonus, Dictionarium graecum . . . cum inter -
pretatione latina (Κύριλλου Ἀλεξανδρείας, Opuscula καὶ
Ἀμμώνιου Ἑρμείου, De differentia), Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, Δεκέμβριος 1497. 

Folio. 246 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 13(7) ❋ BMC V 558 ❋ Census, C 960 ❋ Firmin-Didot,

92-95 ❋ Rhodes, C 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-24(18) ❋ UCLA, I, 22-24(18)
❋ Manuzio, 18.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΒIΑΩ ❋ ΕΒΕ (Κοκ. 36).

Τὸ Dictionarium graecum, ποὺ ἐπιμελήθηκε ὁ Μάρκος Μουσοῦρος, ἀπο-
τελεῖ μία προσπάθεια τοῦ οἴκου τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει ἕνα λατινο-ἑλλη-
νικὸ καὶ ἑλληνο-λατινικὸ λεξικό. Τὸ πρῶτο τμῆμα ἀντιπροσωπεύει μία
ἀναπαραγωγὴ τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Giovanni Crastoni, στὸ ὁποῖο προστέ-
θηκαν, κατὰ ἀλφαβητικὴ τάξη, λατινικὲς λέξεις ποὺ ἀντιστοιχοῦν σὲ
ἑλληνικές. Tὸ Λεξικὸ τοῦ Crastoni εἶχε τυπωθεῖ γιὰ πρώτη φορὰ στὸ Μι-
λάνο, γύρω στὰ 1480, ἀπὸ τὸν Δ. Δαμιλᾶ, γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Buonο
Accorsi καὶ στὸ πλαίσιο τῆς λειτουργίας τῆς οὐμανιστικῆς σχολῆς του.

Ὁ Ἄλδος, ἀπευθυνόμενος στοὺς Studiosi (Firmin-Didot, 93-94), τοὺς
ἐνημερώνει ὅτι συγκέντρωσε πλούσιο ὑλικὸ γιὰ νὰ συγκροτήσει ἕνα πιὸ
ὁλοκληρωμένο λεξικὸ σὲ σχέση μὲ ὅ,τι κυκλοφοροῦσε. Συμπληρώνει ὅμως
πὼς χρειάζεται τὴ συμπαράσταση περισσότερων φιλολόγων, ὥστε νὰ
μπορέσει νὰ ἀποδώσει κάθε λέξη «κατὰ κυριότητα». Ἀναρωτιέται ὁ Ἄλ -
δος: «πῶς ἄραγε νὰ ἐπι τύχουμε ἕνα τέτοιο ἐγχείρημα, τὴ στιγμὴ ποὺ ἀπου -
σιάζουν ἑλληνικὲς ἐκδόσεις μὲ βοτανολογικό, ἰατρικὸ καὶ τῶν ἑπτὰ ἐλευ-
θέριων τεχνῶν περιεχόμενο; Πρέπει νὰ ἀναμένουμε τὴν ἔκδοση τῶν μεγά -
λων λεξικῶν τῆς ἀρχαιό τητας καὶ τῶν βυζαντινῶν χρόνων, ὅπως τοῦ Με-
γάλου Ἐτυμολογικοῦ, τῆς Σούδας, τοῦ Ἰούλιου Πολυδεύκη, τοῦ Στέφα -
νου τοῦ Βυζάντιου κ.ἄ., ποὺ σύντομα θὰ κυκλοφορήσουν ἔντυπα ἀπὸ ἐδῶ».
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12. Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, 1497, συσταχωμένο μὲ τὸ Breuissima introductio ad
litteres graecas.

Folio. 160 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 15(13) ❋ IGI, 4870 ❋ Rhodes, Η 5 ❋ Manuzio, 19 ❋
Layton, Add., 3.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Τὸ μικρὸ αὐτὸ λειτουργικὸ βιβλίδιο εἶναι τὸ πρῶτο σχετικὸ χρονολογη-
μένο βιβλίο τοῦ Ἄλδου καὶ ἐκδόθηκε, πιθανότατα, μὲ στόχο τὴ διάθεσή
του στὸ οὐνίτικο ἑλληνικὸ κοινό. Ταυτόχρονα, ἀντιπροσωπεύει καὶ τὴν

editio princeps τοῦ κειμένου. Δὲν γνωρίζουμε τὸν ἐπιμελητή του, ἡ τυ-
πογραφικὴ μορφοποίησή του ὅμως παραπέμπει στὸ Ψαλτήριο, ποὺ ἐξέ-
δωσε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος, ὁ ὁποῖος πιθανότατα ἀσχολήθηκε καὶ μὲ
τὴν ἐν λόγω ἔκδοση. Γιὰ τὴν ἐκτύπωση χρησιμοποιήθηκε ἐκτεταμένη
ἐρυθροτυπία, ἐπίτιτλα ποὺ πρωτοεμφανίζονται καὶ δὲν χρησιμοποιήθηκαν
ἔκτοτε μᾶλλον, πολλῶν εἰδῶν καὶ διαστάσεων πρωτογράμματα, τὰ μικρό -
τερα ἀπὸ τὰ ὁποῖα εἶναι ταυτόσημα μὲ αὐτὰ τοῦ Ψαλτηρίου. Κοσμεῖται
ἐπίσης καὶ μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόκου.

Τὸ μοναδικὸ καὶ χωρὶς ἀρίθμηση δεκαεξασέλιδο Breuissima introduc-
tio ad litteres graecas, ποὺ βρίσκεται συσταχωμένο μὲ τὸ Ὧραι στὸ ἀντί-
τυπο τῆς Morgan Library, βιβλιογραφήθηκε καὶ σχολιάζεται ἀπὸ τὴν
Evro Layton.
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13. Urbanus Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουάριος 1497/8. 

4ο. 220 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 11(4) ❋ BMC V 558 ❋ Census, U 66 ❋ Firmin-Didot, 95-96

❋ Rhodes, U 1 ❋ UCLA, I, 25-26(20) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 21-22 ❋ Manu-
zio, 20.

Ἀντίτυπο: ΓΒ ❋ ΔΠ.

Ἡ ἔκδοση Institutiones Graecae συντάχθηκε κατὰ παραγγελία τοῦ Ἄλδου
ἀπὸ τὸν περιώνυμο ἑλληνιστὴ Urbano Bolzanio, τὸν ἐπονομάζομενο Bel-
luno, μὲ σκοπὸ νὰ παρουσιαστοῦν γιὰ πρώτη φορὰ οἱ κανόνες τῆς ἑλλη-
νικῆς γραμματικῆς μὲ παραδείγματα στὰ λατινικά. Ὁ Ἄλδος ἀφιέρωσε
τὴν ἔκδοση σὲ ἕναν ἀπὸ τοὺς σπουδαιότερους καὶ πιὸ ἐμπνευσμένους
ἰταλοὺς οὐμανιστές, τὸν πολὺ Giovanni Pico della Mirandola, τὸν ἀπο-
καλούμενο Φοίνικα τῆς ἐπιστήμης, λόγω τῆς ἀγάπης του γιὰ τὰ γράμ-
ματα καὶ τῆς γνώσης του γενικότερα. Μετὰ τὴν κυκλοφορία τῆς ἔκ δοσης,
κόπηκε ἀναμνηστικὸ μετάλλιο πρὸς τιμὴν τοῦ Bolzanio, ὡς ἀναγνώριση
τῆς ἐξέχουσας σημασίας τοῦ γραμματικοῦ ἐγχειριδίου του.

Ὁ Bolzanio (= Urbano Dalle Fosse), ποὺ γεννήθηκε τὸ 1443 καὶ πέ-
θανε τὸ 1524, σπούδασε στὴν Κωνσταντινούπολη, ἀκολουθώντας τὸν
δόγη τῆς Βενετίας Andrea Gritti, καὶ ὁλοκλήρωσε τὶς σπουδές του στὴ
Μεσσίνα δίπλα στὸν Κ. Λάσκαρη (Rosa, Urbano). Ὑπῆρξε λάτρης τῆς
ἑλληνικῆς γλώσσας καὶ ὡς ἐκ τούτου ἐπιδίωξε νὰ μεταγγίσει τὶς γνώσεις
του σὲ ὅσους ἐπιθυμοῦσαν νὰ μάθουν τοὺς κανόνες τῆς γραμματικῆς καὶ
τὸν ὀρθὸ τρόπο χειρισμοῦ τῆς ἑλληνικῆς. Χαρακτηριστικά, ἐπανερχόμε-
νος ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη στὴ Βενετία, ἀφοῦ ἐπισκέφθηκε τὶς κυ-
ριότερες ἑλληνικὲς πόλεις καὶ τὰ νησιὰ τοῦ Αἰγαίου, ἄνοιξε ἰδιωτικὴ
σχολὴ στὴ Βενετία, μὲ ἐπίκεντρο τὴ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας.
Ἀπέκτησε φήμη ὡς δάσκαλος καὶ ἡ γραμματική του ἐπανεκδόθηκε στὴ
Βενετία τὸ 1512 καὶ τὸ 1545.
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14. Ἀριστοτέλης, Φυσικὴ ἀκρόασις, Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, Φεβρουάριος 1497. 

Folio. 306 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 7(5) ❋ BMC V 553 ❋ Census, A 959 ❋ Rhodes, Α 15 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 14-17 ❋ UCLA, I, 13-15(11) ❋ Manuzio, 23.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΒΚ ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΒΜΠ.

Οἱ ἀριστοτελικὲς πραγματεῖες, οἱ ὁποῖες ἐντάχθηκαν στὸν δεύτερο τόμο
τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus ποὺ ἐξέδωσε ὁ Ἄλδος, εἶχαν πρὸ πολλοῦ μετα -
φραστεῖ λατινικὰ καὶ εἶχαν ἐκδοθεῖ αὐτοτελῶς. Λόγου χάρη, ἡ ἔκδοση
Φυσικὴ ἀκρόασις (Physica), μὲ σχόλια τοῦ Ἀβερρόη, εἶχε κυκλοφορήσει
ἀπὸ τὸν Lorenzo Canozio στὴν Πάντοβα, μεταξὺ τοῦ 1472 καὶ τοῦ 1475.
Ἡ πιὸ ἀξιόπιστη ὅμως λατινικὴ μετάφραση, σὲ σύγκριση μὲ τὸ πρω -
τότυπο, εἶναι αὐτὴ τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου (Physica), ποὺ τυπώθηκε
στὴ Ρώμη, γύρω στὰ 1481, ἀπὸ τὸν Oliviero Servio.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου τυπώθηκε σὲ δύο τμήματα καὶ θὰ μποροῦσε νὰ
ἀποτελέσει δύο ἀνεξάρτητους τόμους. Ὁ ἕνας περιλαμβάνει τὸ Περὶ
φυτῶν ἱστορίαι τοῦ Θεόφραστου καὶ ὁ ἄλλος τὰ προαναφερθέντα ἔργα
καὶ τὰ Προβλήματα, τὴ Μηχανικὴ καὶ τὴ Μεταφυσικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη.

Στὸν Πρόλογό του, ἀφιερωμένο στὸν μαθητή του Alberto Pio (Fir -
min-Didot, 97-98), ὁ Ἄλ δος πλέκει τὸ ἐγκώμιο τῆς «φιλοσοφίας» καὶ ἐπι-
τίθεται κατὰ τῶν ψευδο-φιλοσόφων –ποὺ κατέχονται ἀπὸ ἄγνοια, δὲν
ἀκολουθοῦν τοὺς κανόνες τῆς Ἐκκλησίας, προσομοιάζουν περισσότερο
μὲ τὸ ζῶο παρὰ μὲ τὸν ἄν θρωπο καὶ δὲν ἔχουν καμία σχέση μὲ τὴν ἀρετή–,
ἐπικαλούμενος τὰ λόγια τοῦ Πλάτωνα: Μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ ἐφά-
πτεσθαι οὐχὶ θεμιτόν.
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15. Ἀριστοτέλης, Περὶ ζῴων ἱστορίας (καὶ διατριβὲς τοῦ Θεό-
φραστου), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1η Ἰουνίου 1497. 

Folio. 472 φύλλα.
Βιβλ.: HC 1657 ❋ GW 2334 ❋ BMC V 555-556 ❋ IGI, 791 ❋ Census A 959

❋ Firmin-Didot, 96-101 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 13-14 ❋ UCLA,
I, 15-17(12) ❋ Manuzio, 22.

Ἀντίτυπο: ΣΑΟ-ΒΙΑΛ ❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΚ.

Ὁ τρίτος τόμος τῆς ἔκδοσης τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus περιλαμβάνει 24
πραγματεῖες τοῦ Ἀριστοτέλη μὲ ποικίλες ἔρευνές του γύρω ἀπὸ τὸν κό-
σμο τῶν ζώων: Περὶ ζῴων μορίων, Περὶ ψυχῆς, Περὶ ζῴων γενέσεως κ.ἄ.
Πραγματεῖες τοῦ Ἀριστοτέλη ποὺ συνθέτουν τὸ ἔργο Περὶ ζῴων ἱστορίας
εἶχαν μεταφραστεῖ λατινικὰ ἀπὸ φιλοσόφους τῆς σχολαστικῆς σχολῆς
τοῦ Μεσαίωνα καὶ ἐμπεριέχονται σὲ τόμους ποὺ ἐκδόθηκαν μὲ τὸν τίτλο
Aristoteles, Opera, ὅπως αὐτὴ μὲ τὰ σχόλια τοῦ Petrus Antonius Sfor-
zantes, ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Filippo di Pietro, στὴ Βενετία, τὸ 1482.
Εἰδικά, ὅμως, τὸ Περὶ ζῴων ἱστορίας εἶχε μεταφραστεῖ λατινικὰ ἀπὸ τὸν
Θεό δωρο Γαζῆ (De animalibus) καὶ εἶχε μάλιστα κυκλοφορήσει ἔντυπα
ἤδη ἀπὸ τὸ 1476 στὴ Βενετία, στὴν ἔκδοση τοῦ Ludovico Podocatharo,
ἀπὸ τὸν τυ πογραφικὸ οἶκο τῶν Johann von Köln καὶ Johann Manthen.
Πέντε ἀκόμη ἐκδόσεις τοῦ De animalibus τέθηκαν σὲ κυκλοφορία ἀπὸ τυ-
πογραφεῖα τῆς Βενετίας, οἱ τέσσερις σὲ μετάφραση τοῦ Γαζῆ καὶ ἡ πέμπτη
χωρὶς μνεία τοῦ μεταφραστῆ (1492, 1493, π. 1495 καὶ 1498).

Τὴν ἔκδοση αὐτή, ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει καὶ πάλι στὸν Alberto Pio,
πληροφορώντας τον πὼς ἡ κατάταξη τῶν διδακτικῶν συγγραμμάτων
τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ τοῦ Θεόφραστου ἔγινε κατόπιν συμβουλῆς τοῦ Fran-
cesco Caballi ( (†1540) ἀπὸ τὴν Μπρέσια, καθηγητῆ τῆς φιλοσοφίας καὶ
τῆς ἰατρικῆς στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας (Thorndike, Magical).

[ 148 ]





16. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφιστῶν Προλεγόμενα [Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, πρὶν ἀπὸ τὶς 15 Ἀπριλίου 1498]. 

Folio. μονόφυλλο.
Βιβλ.: Bühler, Athenaeus ❋ Χάρτα, Ι, 339 ❋ Manuzio 24.
Ἀντίτυπο: Morgan Library (MA 1346-230).

Ἡ ἔκδοση τῶν Δειπνοσοφιστῶν τοῦ Ἀθήναιου εἶχε προγραμματισθεῖ νὰ
κυκλοφορήσει ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου ἀπὸ τὸ 1498-1499, ὅπως φαίνεται
ἀπὸ ἐπιστολὴ του πρὸς τὸν Giovanni Battista Palmiere ἀπὸ τὴν Μπολό-
νια: «Vidi in quodam Athenei principio versiculo decimo octravo Ma-
surius non Munsurios scribendum est».

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ κυκλοφόρησε τελικὰ δεκαπέντε περίπου χρόνια ἀργό-
τερα, τὸ 1514. Παραταῦτα στοιχειοθετήθηκε ἕνα μονόφυλλο «ΤΩΝ
ΑΘΗΝΑΙΟΥ ΝΑΥΚΡΑΤΙΤΟΥ ΔΕΙΠΝΟΣΟΦΙΣΤΩΝ ΠΡΟΛΕΓΟΜΕ-
ΝΑ», τὸ ὁποῖο, τυπωμένο στὴ μία σελίδα μόνο, περιῆλθε στὴν κατοχὴ
τοῦ Beatus Rhenanus καὶ φέρει ἰδιόχειρο κτητορικὸ σημείωμα: «Beati Rhe -
nani sum. Nec muto dominis. AN. M. D. XIII, Basiliae».

Τὸ μονόφυλλο τοῦ Ἀθήναιου δὲν ἀποκλείεται νὰ τὸ δώρισε στὸν Rhe -
nanus ὁ Johann Cuno, ὁ ὁποῖος ἐργαζόταν στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου
καὶ συνέλεγε τυπογραφικὰ δοκίμια ὅπως λ.χ. τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ τοῦ
Θεόφραστου.

Ὁ λόγος τῆς καθυστέρησης τῆς ἔκδοσης ὀφείλεται, μᾶλλον, στὸ ὅτι
ὁ Ἄλδος δὲν εἶχε ἐξασφαλίσει ἀντίγραφο τῶν Δειπνοσοφιστῶν γιὰ νὰ τὸ
χρησιμοποιήσει ὡς τυπογραφικὸ πρότυπο. Ἄλλωστε γνωρίζουμε ὅτι ὁ
Καρτερομάχος διαπραγματευόταν ἕνα χειρόγραφο τοῦ Ἀθήναιου γιὰ
λογαριασμὸ τοῦ Ἄλδου τὸ 1505 καὶ τὴν ἄνοιξη τοῦ 1508 ὁ Paolo Canal
εἶχε ἀντιγράψει ἕνα χειρόγραφο τῶν Δειπνοσοφιστῶν (Palatinus Gr. 47),
ποὺ ἦταν στὴν κατοχὴ τοῦ Battista Egnazio καὶ τὸ ὁποῖο χρησιμοποίησε
ὁ Μουσοῦρος ποὺ ἐπιμελήθηκε τὴν ἔκδοση τὸ 1514.
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17. Ἀριστοτέλης, Ἠθικὰ Νικομάχεια, Πολιτικά, Οἰκονομικά,
Ἠθικὰ μεγάλα, Ἠθικὰ Εὐδήμεια, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
Ἰούνιος 1498. 

Folio. 337 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 16(1) ❋ BMC V 558-559 ❋ Census, A 959 ❋ Firmin-Di-

dot, 103-105 ❋ Rhodes, A 15 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 22-23 ❋ UCLA, I, 26-
27(21) ❋ Manuzio, 25.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ ΕΒΕ (Κοκ. 13) ❋ ΙΒΣΛ ❋ ΔΒΜ ❋ ΔΒΔ.

Τὰ Ἠθικά ( Ἠθικὰ Εὐδήμεια, Ἠθικὰ Νικομάχεια καὶ Ἠθικὰ Μεγάλα), ὅπως
ὅλα τὰ ἀριστοτελικὰ συγγράμματα ποὺ ἐξέδωσε ὁ Ἀνδρόνικος Ρόδιος τὸν
1ο π.Χ. αἰώνα, μεταφράστηκαν λατινικὰ σὲ διάφορες ἐποχὲς καὶ σχολιά-
στηκαν ἀπὸ ἐπιφανεῖς ἐκπροσώπους τῆς σχολαστικῆς παράδοσης. Γνω-
ρίζουμε τουλάχιστον 28 αὐτοτελεῖς ἐκδόσεις τῶν πραγματειῶν αὐ τῶν, πε-
ρισσότερες ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἄλλη θεματικὴ ἑνότητα τῶν λεγόμενων δι-
δακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἀπὸ αὐτὲς ξεχωρίζουν οἱ λατινικὲς ἀπο-
δόσεις τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου, βασισμένες σὲ βυζαντινὰ χειρόγραφα
ἄγνωστα στὴ Δύση, ὅπως καὶ οἱ ἑρμηνεῖες του σὲ ἐπιλεγμένα χωρία ποὺ
εἶχαν διαστρεβλωθεῖ ἀπὸ τοὺς σχολιαστὲς καὶ ἀντιγραφεῖς κατὰ τὸν Με-
σαίωνα. Χαρακτηριστικά, ἡ πρώτη ἔκδοση τοῦ Ἀργυρόπουλου (Ethica)
κυκλοφόρησε στὴ Φλωρεντία, ἐκεῖ ποὺ δίδασκε, δηλαδὴ στὴν Accademia
Fiorentina, γύρω στὸ 1480, ἀπὸ τὸν Niccolò di Lorenzo, ἐνῶ οἱ ὑπόλοιπες
ἐκδόθηκαν στὸ Παρίσι, στὸ πλαίσιο τῶν ἐρ γασιῶν τῆς σχολῆς τῆς Σορ-
βόνης, καὶ μία τελευταία στὴ Ρώμη, τὸ 1492, ἀπὸ τὸν Eucharius Sibber.

Στὸν Πρόλογο τοῦ πέμπτου καὶ τελευταίου τόμου τῆς ἔκδοσης τοῦ
ἀριστοτελικοῦ corpus, τὸν ὁποῖο ἀπευθύνει ὁ Ἄλδος καὶ πάλι στὸν Al-
berto Pio (Firmin-Didot, 103-104), ὁμολογεῖ ὅτι σκοπός του ἦταν νὰ συ-
γκεντρώσει στὴν ἔκδοση αὐτὴ ὅλα τὰ ἀριστοτελικὰ κείμενα, τὰ ὁποῖα εἶ -
χε μεταφράσει λατινικὰ ὁ Leonardo Bruni: «Γιὰ νὰ τὰ ἐντοπίσω», συνεχί -
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ζει ὁ Ἄλδος, «τὰ ἀναζήτησα στὴ Ρώμη, στὴ Φλωρεντία, στὸ Μιλάνο, καὶ
ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα ὣς τὴ Βρεταννία, τελικά, καὶ ποῦ δὲν ἔψαξα! Κυρίως
ὅμως στὴ Βενετία ἐρεύνησα σὲ βάθος. Μετὰ τὴν ὁλοκλήρωση τοῦ τόμου,
ἀνέμενα μάταια γιὰ ἕξι μῆνες, μὲ σκο πὸ νὰ ἐπισημάνω ἐλλείψεις. Οἱ κόποι
αὐτοὶ εἶναι πειστικὰ κριτήρια, ἐλπίζω, τῶν ὅσων ἀντιμετώπισα, δηλαδὴ
τὴν ἀγνωμοσύνη, τὴ ζήλεια καὶ τὴν κακοβουλία, στὴν προσπάθειά μου
νὰ ἐκδώσω ἀξιόπιστα τὰ ἔργα τοῦ Ἀριστοτέλη».

Καὶ πράγματι, μόνο δέκα χρόνια ἀργότερα, τὸ 1508, ὁ Ἄλδος ἐντό-
πισε τὰ κατάλληλα χειρόγραφα γιὰ νὰ ἐκδώσει τὴν Ποιητικὴ καὶ τὴ Ρη-
τορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, πραγματεῖες ποὺ συμπεριέλαβε στὴν ἔκδοση
Rhetores graeci ( Ἕλληνες ρήτορες), 1508-1509.
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18. Ἀριστοφάνης, Κωμῳδίαι ἐννέα (μὲ ἀρχαῖα σχόλια καὶ φι-
λολογικὴ ἐπιμέλεια τοῦ Μάρκου Μουσούρου), Βενετία, Ἄλ -
δος Μανούτιος, 15 Ἰουλίου 1498. 

Folio. 350 φύλλα.
Βιβλ.: HC 1656 ❋ BH I(21) ❋ GW 2233 ❋ BMC V 559 ❋ IGI, 790 ❋ Census

A 958 ❋ Firmin-Didot, 103-111 ❋ Rhodes, A 14 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 23-24
❋ UCLA, I, 27-29(22) ❋ Chantry, Scholiain Plutum ❋ Ferreri,
Musuro, 93-111 ❋ Manuzio, 26.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη
❋ EBE (Κοκ. 12) ❋ ΜΜΛ ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΔΒΚ ❋ ΛΜΛ ❋ ΒΠΜΔ ❋ ΒΜΠ.

Τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς editio princeps τῶν ἐννέα Κωμωδιῶν, μὲ τὰ
ἀρχαῖα σχόλια, ὁ Ἄλδος τὴν ἐμπιστεύτηκε στὸν Μάρκο Μουσοῦρο. Μὲ
τὶς Κωμωδίες τοῦ Ἀριστοφάνη καταπιάστηκαν δύο μόνο λόγιοι κατὰ τὴν
Ἀναγέννηση: Ὁ Leonardo Bruni, ποὺ ἀπέδωσε ἕνα ἀριθμὸ στίχων τοῦ
Πλούτου σὲ πεζὸ λατινικὸ λόγο καὶ ὁ Rinucci (Rinuccius de Castiglione),
γνωστὸς καὶ ἀπὸ τὴ λατινική του μετάφραση τῶν Μύθων τοῦ Αἰσώπου,
ὁ ὁποῖος κατὰ τὸ διάστημα ποὺ δίδασκε στὴν Κρήτη (1416 ἢ 1417) διη-
γήθηκε στοὺς φίλους του μία ἱστορία ποὺ περιεῖχε μία παράφραση τοῦ
Πλούτου, σύμφωνα μὲ τὸν ἀκροατή του Cristoforo Buondelmonti.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἀριστοφάνη, ποὺ βασίστηκε σὲ κώδικα τῆς συλλογῆς
τοῦ Βησσαρίωνα (Venetus V), περιλαμβάνει τὶς κωμωδίες: Πλοῦτος, Νε-
φέλαι, Ἱπ πεῖς, Ἀχαρνεῖς, Βάτραχοι, Σφῆκες, Ὄρνιθες, Εἰρήνη καὶ Ἐκκλη-
σιάζουσαι. Τὰ σχόλια ποὺ συνοδεύουν τὴν ἔκδοση συγκέντρωσε ὁ Μου-
σοῦρος ἀπὸ διάφορα χειρόγραφα, ὁ ὁποῖος στὸν ἑλληνικὸ Πρόλο γό του
μαρτυρεῖ μεταξὺ ἄλλων τὸν ἐνθουσιασμὸ τῶν μελῶν τοῦ τυπογραφικοῦ
οἴκου τοῦ Ἄλδου γιὰ τὴν ταυτόχρονη ἔκδοση τοῦ Ἀριστοφάνη καὶ τοῦ
τελευταίου τόμου τῶν Ἁπάντων τοῦ Ἀριστοτέλη (1495-1498).







19. KΑτΑΛΟΓΟι των εΚδΟσεων τΟυ ΑΛδΟυ

Βιβλ.: ΟΑΜΕ, Ι, Πίνακες ΙΧ, Χ, ΧΙV ❋ Manuzio, 30, 74, 118.

Ὁ Ἄλδος κυκλοφόρησε συνολικὰ τρεῖς Καταλόγους μὲ τὶς ἑλληνικὲς καὶ
λατινικὲς ἐκδόσεις του, τὸ 1498, τὸν πρῶτο καὶ τοὺς ἑπόμενους τὸ 1503
καὶ τὸ 1513. Πρόκειται οὐσιαστικὰ γιὰ ἀναγγελίες τῶν πρὸς πώληση βι-
βλίων του: ₡ LIBRI GRÆCI IMPRESSI καὶ LIBRI LATINI. Στὸ τέλος τῶν
Καταλόγων, ἐν εἴδει κολοφώνα, δημοσιοποιεῖται στὸ κοινὸ ὅτι τὰ βιβλία
αὐτὰ τυπώθηκαν στὶς Θέρμες τοῦ Ἄλδου Ρωμάνου στὴ Βενετία.

Ὁ πρῶτος Κατάλογος εἶναι διαρθρωμένος κατὰ θεματικὲς ἑνότητες:
Γραμματική, Ποιητική, Λογικὴ καὶ Φιλοσοφία, καὶ καταγράφονται ὅλες
οἱ ἐκδόσεις του, ἀκόμη καὶ τὰ δύο λειτουργικὰ βιβλία ποὺ κυκλοφόρησε,
τὸ Ψαλτήριον καὶ τὸ Ὡρολόγιον τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας, μολονότι δὲν
ἀποτελοῦν ξεχωριστὴ ἑνότητα.

Ὁ δεύτερος Κατάλογος, τοῦ 1503, παρουσιάζει ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον
γιατὶ διαφημίζει πρὸς πώληση καὶ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις ἄλλων τυπογρα-
φικῶν οἴκων, ποὺ λειτούργησαν ὄχι μόνο στὴ Βενετία ἀλλὰ καὶ στὸ Μι-
λάνο, οἱ ὁποῖες πρέπει νὰ ἦταν διαθέσιμες ἀπὸ τὸ βιβλιοπωλεῖο τοῦ
Ἄλδου. Λόγου χάρη: Μέγα Ἑτυμολογικόν (Βενετία, Ν. Βλαστὸς καὶ Ζ.
Καλλιέργης, 1499), Σιμπλίκιος, Εἰς τὰς δέκα Κατηγορίας τοῦ Ἀριστοτέ-
λους (Βενετία, Βλαστὸς-Καλλιέργης, 1499), Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπό-
μνημα εἰς τὰς πέντε φωνὰς ἀπὸ φωνῆς Ἀμμωνίου Μικροῦ τοῦ Ἑρμείου
(Βενετία, Βλα στός, 1500) καὶ Ἀπολ λώνιος Ρόδιος, Ἀργοναυτικά, κείμενο
καὶ σχόλια (Φλωρεντία, ἔκδοση τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη, 1496). Προφανῶς,
πρόκειται γιὰ ἀδιάθετα ἀντίτυπα τυπογραφείων ποὺ εἶχαν ἀναστείλει τὴ
λειτουργία τους, τὰ ὁποῖα ὁ Ἄλδος ὑπολόγιζε νὰ προωθήσει στὸ ἑλλη-
νικὸ λόγιο καὶ καλλιεργημένο κοινὸ τῆς Βενετίας, καὶ ὄχι μόνο.
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20. Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν (ἔκ -
δοση τοῦ Μάρκου Μουσούρου), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
17 Ἀπριλίου 1499. 

4ο.  408 φύλλα.
Βιβλ.: HC 6659 ❋ GW 9367 ❋ BMC V 560 ❋ IGI, 3707 ❋ Census Ε 64 ❋ Fir -

min-Didot, 119-123 ❋ Rhodes, Ε 1 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 26 ❋ UCLA, I, 30-
33(24) ❋ Belloni, Lettere greche ❋ Ferreri, Musuro, 112-131 ❋

Manuzio, 31.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη

❋ ΒIΑΩ ❋ EBE (Κοκ. 44) ❋ ΔΔB ❋ ΔΒΛ ❋ ΜΙΘΠ ❋ ΜΜΛ ❋ ΒΜΟΕ
❋ ΔΒΚ ❋ ΒΜΠ.

Ἡ ἐπιστολογραφία θὰ μποροῦσε νὰ χαρακτηρισθεῖ «παιδί» τῆς Ρητο-
ρικῆς, ποὺ καλλιεργοῦσε τὴν ἀνταλλαγὴ ἐπιστολῶν ὡς γυμνάσματα
ὕφους. Ἡ συλλογὴ τῶν Ἐπιστολῶν, ποὺ συγκροτήθηκε ἀπὸ τὸν Μάρκο
Μουσοῦρο, περιλαμβάνει σὲ δύο ξεχωριστὲς ἑνότητες τμῆμα τῆς ἀλλη-
λογραφίας φιλοσόφων, σοφιστῶν καὶ ἐννέα ρητόρων. Διασώθηκε μεγά-
λος ἀριθμὸς ἐπιστολῶν, μὲ ποικίλο περιεχόμενο καὶ ἐνδιαφέρον (γιὰ τὸν
ἔρωτα, τὴ γεωργία, τὴν ἁλιεία κ.ἄ.), ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἀντλοῦμε πολύτιμες
πληροφορίες τόσο γιὰ τὸν βίο καὶ τὰ ἔργα τῶν ἴδιων τῶν ἐπιστολογρά-
φων ὅσο καὶ γιὰ τὶς καθημερινὲς δραστηριότητες καὶ τὶς συνήθειες ὅλων
τῶν κοινωνικῶν στρωμάτων στὴν Ἀθήνα.

Στὸ τέλος τοῦ πρώτου τμήματος τῆς ἔκδοσης, ποὺ φέρει τὴ χρονο-
λογία Μάρτιος τοῦ 1499, ὁ Μουσοῦρος πληροφορεῖ τὸ ἀναγνωστικὸ
κοινὸ ὅτι ἡ συναγωγή αὐτὴ δὲν ἀντα ποκρίνεται ἀκριβῶς στὶς ἐπιθυμίες
του, ἀλλὰ ἀκολούθησε ὑποχρεω τικὰ τὰ χειρόγραφα τῶν εἴκοσι ἕξι ἐπιστο -
λογράφων ποὺ ἔφθασαν στὰ χέρια του, συχνὰ σὲ κακὴ κατάσταση, ὅπως
αὐτὸ τοῦ Ἀλκίφρωνα. Τὸ δεύτερο τμῆμα τῆς ἔκδοσης ἀπευθύνεται ἀπὸ
τὸν Ἄλδο στὸν Codro Antonio Urceo, διάσημο δάσκαλο τῶν ἑλληνικῶν
στὸ Γυμνάσιο τῆς Μπολόνιας καὶ ἔχει χρονολογία 17 Ἀπριλίου 1499.
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21. διοσκουρίδης Ἀναζαρβεύς, Περὶ ὕλης ἰατρικῆς λόγοι ἓξ
καὶ Νίκανδρος, Ἀλεξιφάρμακα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
8 Ἰουλίου 1499. 

Folio. 178 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 21(4) ❋ BMC V 560-561 ❋ Census, D 260 ❋ Firmin-Di-

dot, 123-124 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 30-31 ❋ UCLA, I, 35-36(26) ❋ Manuzio, 33.
Ἀντίτυπο: Βιβλιοθήκη τοῦ Ἱδρύματος Α. Ὠνάση.

Ἕνα ἀπὸ τὰ σπουδαιότερα ἔργα ἀναφορικὰ μὲ τὴ φαρμακολογία, τὸ ση-
μαντικότερο μᾶλλον, εἶναι τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς, ποὺ συνέταξε ὁ Διο-
σκουρίδης Πεδάνιος ἀπὸ τὴν Ἀναζαρβό (ἔδρασε τὸν 1ο μ.Χ αἰώνα), στὸ
ὁποῖο καταγράφονται ὅλα τὰ γιατρικὰ καὶ φάρμακα ποὺ ὑπῆρχαν, ὅλα
τὰ τρόφιμα καὶ τὰ ποτά, οἱ ἀλοιφὲς καὶ τὰ ὀρυκτά, ὅπως καὶ βοτανολο-
γικὲς ἀλλὰ καὶ μαγικὲς συνταγὲς καὶ φυλακτά. Στὸν τόμο συμπεριλαμ-
βάνονται καὶ τὰ Ἀλεξιφάρμακα τοῦ Νίκανδρου ἀπὸ τὴν Κολοφώνα,
ποιη τῆ τοῦ 2ου π.Χ. αἰώνα, ποὺ ἔγραψε σὲ 630 στίχους γιὰ τὰ φαρμακευ-
τικὰ σκευάσματα κατὰ τῶν δηλητηριωδῶν δαγκωμάτων.

Τὴν editio princeps τῶν πραγματειῶν αὐτῶν ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει
σὲ ἕναν βενετὸ πατρίκιο, τὸν Girolamo Donato, καὶ τοῦ ἐξομολογεῖται
ὅτι τὸν καταλαμβάνει πανικὸς ἀπὸ τὴν ταυτόχρονη ἐπεξεργασία τόσων
πολλῶν ἐκδόσεων, ἐλπίζει ὅμως ὅτι μὲ τὴ βοή θειας τῆς Θείας Χάρης θὰ
τὰ καταφέρει. Ὁ Ἄλδος ἐκφράζει στὸν Donato καὶ τὸ παράπονό του γιὰ
τὴν ἀχαριστία τοῦ κόσμου καὶ τὰ δεινὰ τῆς ἐποχῆς: «ἐκτός ἄν συνεχίζει
νὰ τὸν κατατρέχει ἡ δυστυχία ποὺ ἀκολουθεῖ τοὺς Ἕλληνες καὶ ὅσους
προσπαθοῦν νὰ ὑποστηρίξουν τὸν ἑλληνισμό».

Τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς εἶχε μεταφραστεῖ στὰ λατινικὰ (De materia me-
dica), μὲ σχόλια τοῦ Pietro de Abano, καὶ εἶχε τυπωθεῖ, ἤδη ἀπὸ τὸ 1478,
στὴ μικρὴ ἰταλικὴ πόλη Colle ἀπὸ τὸν Johann von Medemblick.
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22. Ἄρατος, Φαινόμενα κ.ἄ., στὸ Scriptores astronomici, 2 τό -
μοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, [17] Ὀκτωβρίου 1499. 

folio.  1ος τόμ., 186 φύλλα, 2ος τόμ., 194 φύλλα.
Βιβλ.: BMC V 560 ❋ IGI, 8846 ❋ GW 9981 ❋ Fir min-Didot, 128-131 ❋

OAME, I, 26-28 ❋ UCLA, I, 37-38(27/1-2) ❋ Manuzio, 35.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 12).

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε μόνο ἕνα σύγγραμμα μὲ ἀστρονομικὸ περιεχόμενο καὶ
μάλιστα στὸν σύμμικτο τόμο, ποὺ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Scriptores
astronomici. Στὴν ἔκδοση αὐτὴ ἐμπεριέχονται τὰ Φαινόμενα τοῦ Ἄρατου
μὲ τὰ Σχόλια τοῦ Θέωνα καὶ ἡ Σφαίρα (Sphaera graeca) τοῦ Πρόκλου. Τὸ
ἔργο τοῦ Ἄρατου ἀπὸ τοὺς Σόλους, τὸ ὁποῖο συνέγραψε μὲ προτροπὴ
τοῦ Ἀντίγονου Γονατᾶ, εἶχε καθιερωθεῖ ὡς διδακτικὸ ἐγχειρίδιο στὶς μο-
ναστηριακὲς σχολὲς ποὺ λειτουργοῦσαν κατὰ τὸν Μεσαίω να στὴ Δύση.
Ὁ Ἄρατος δὲν διέθετε εἰδικὲς γνώσεις γιὰ νὰ πραγματευτεῖ παρόμοια
 μετεωρολογικὰ ζητήματα, ἀλλὰ ἄντλησε σχετικὸ ὑλικὸ ἀπὸ συγγράμμα-
τα τοῦ Εὔδοξου ἀπὸ τὴν Κνίδο: περιγραφὴ τῶν ἀστερισμῶν (ἀπλανεῖς),
ἀπαρίθμηση τῶν πλανητῶν καὶ χαρακτηριστικὰ σημάδια τοῦ καιροῦ.

Ἡ δημοτικότητα τοῦ συγγράμματος δὲν ὀφείλεται τόσο στὸ περιεχό-
μενό του ὅσο στὴν ποιητικὴ δύναμη τῆς γραφῆς του: ἀρχίζει μὲ ἕναν ὕμνο
πρὸς τὸν Δία, παραπλήσιο τοῦ Ὕμνου τοῦ στωι κοῦ φιλόσοφου Κλεάνθη,
ἐνῶ γλωσσικά, ὁ Ἄρατος κάνει χρήση τῆς ἡσιόδειας γραφῆς. Φαίνεται
πάντως ὅτι καὶ κατὰ τὸν 16ο αἰώνα εἶχε συμπεριληφθεῖ στὸ διδακτικὸ
ὀργανόγραμμα τῶν πανεπιστημιακῶν σχολῶν καὶ ἡ ἀστρονομία, ἂν κρί-
νουμε ἀπὸ τὶς δεκαπέντε επανεκδόσεις ποὺ γνώρισε ἡ ἔκδοση αὐτή.

Ὁ Ἄλδος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν δούκα τοῦ
Οὐρμπίνο καὶ διάσημο συλλέκτη χειρογράφων Guido Ubaldo I, da Mon-
tefeltro (Franceschini, Montefeltro), πιθανότατα ἐπειδὴ τὸ πρωτότυπο
χειρόγραφο ἀνῆκε στὴ συλλογή του.
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23. νόννος Πανοπολίτης (Nonus Panopolitanus), Με-
ταβολὴ τοῦ κατὰ Ἰωάννην Ἁγίου Εὐαγγελίου [Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, 1501]. 

4ο.  56 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 261 (12) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams B 1896 ❋

UCLA, I, 98(70) ❋ Manu zio, 53.

Ὁ Νόννος, ἀπὸ τὴν Πανόπολη τῆς Αἰγύπτου, εἶναι περισσότερο γνωστὸς
ὡς ὁ συγγραφέας τοῦ τελευταίου μεγάλου ἔπους τῆς ἀρχαιότητας, τὰ
Διονυσιακά, σὲ 48 βιβλία καὶ 25.000 δακτυλικοὺς ἑξάμετρους στίχους. Τὸ
θέμα τοῦ ἔπους εἶναι ἡ νικηφόρος πορεία τοῦ θεοῦ Διόνυσου ἕως τὴν
Ἰνδία. Ἀπὸ διασωθὲν τμῆμα του διαπιστώνεται ὅτι τὸ ὕφος τοῦ ποιήμα-
τος εἶναι ταυτόσημο μὲ αὐτὸ τῆς Μεταβολῆς, ποὺ συντάχθηκε ἐπίσης σὲ
ποιητικὴ φόρμα.

Ἡ ἐπιλογὴ τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει τὴ Μεταβολὴ (Παράφραση) τοῦ
Νόννου προβληματίζει ἀκόμη περισσότερο, καθὼς δὲν ὑπάρχει ἡ λατι-
νικὴ μετάφραση τοῦ κειμένου, οὔτε ἄλλες ποιητικὲς συνθέσεις ὅπως εἶχε
ἀνακοινωθεῖ στὸν Κατάλογο τοῦ 1503. Ἐπιπροσθέτως, δὲν ὑπάρχει σε-
λίδα τίτλου, Πρόλογος καὶ κολοφώνας μὲ τὴν ἀκριβὴ χρονολογία τῆς
κυκλοφορίας τοῦ βιβλίου. Ἔχει ὑποστηριχθεῖ ὅτι ἡ Μεταβολὴ τοῦ Νόν-
νου ἀποτελεῖ τμῆμα τοῦ ἀνολοκλήρωτου τέταρτου τόμου τῶν Poetae
Christiani Veteres.

Ὁ τίτλος αὐτός, παρόλο ποὺ ἀναγγέλθηκε ἀπὸ τὸν Ἄλδο ὅτι θὰ κυ-
κλοφορήσει μὲ τὴ λατινική του μετάφραση, ἡ ἀναγγελία αὐτὴ ἔμεινε στὰ
χαρτιά.
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24. Bibbia [Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1501]. 

Folio. Μονόφυλλο.
Βιβλ.: Renouard, 261(12).
Ἀντίτυπο: Ἐθνικὴ Βιβλιοθήκη τῆς Γαλλίας, Ms. Gr. 3064, c. 86-87.

Ὁ Ἄλδος ὑπῆρξε καινοτόμος σὲ πολλὰ καὶ διαφορετικὰ ἐκδοτικὰ ἐγχει-
ρήματα, ὅπως ἡ συστηματικὴ ἔκδοση ἑλληνικῶν συγγραμμάτων τῆς
ἀρχαίας γραμματείας καὶ ἡ καθιέρωση τοῦ μικροῦ σχήματος βιβλίου.
Ἀνάμεσα στὶς πρωτοπόρες ἐνέργειές του συγκαταλέγεται καὶ ἡ ἐνασχό-
λησή του μὲ τὴν ἑβραϊκὴ τυπογραφία. Ἂς ἐπισημάνουμε ἐξαρχῆς ὅτι εἶναι
ὁ πρῶτος καὶ μόνος τυπογράφος τῆς Βενετίας ποὺ τύπωσε ἑβραϊκὰ κεί-
μενα καθόλη τὴ διάρκεια τῆς ἀρχετυπίας. Πρόθεσή του ἦταν νὰ ἐκδώσει
μιὰ Πολύγλωττο Βίβλο στὶς τρεῖς βιβλικὲς γλῶσσες: ἑβραϊκά, ἑλληνικὰ
καὶ λατινικά. Ἡ πρωτοβουλία του ἔμεινε σὲ ἐπίπεδο σχεδίου ἐργασίας
καὶ ἡ πρώτη Πολύγλωττος Βίβλος ἐκδόθηκε χρόνια ἀργότερα στὴν
Ἀλκαλὰ τῆς Ἰσπανίας, μὲ τὴν οἰκονομικὴ ὑποστήριξη τοῦ καρδινάλιου
Ximenes de Cisneros, σὲ ἕξι τόμους (1514-1517).

Ἀπὸ Ἐπιστολὴ τοῦ Ἄλδου πρὸς τὸν Conrad Celtis, χρονολογημένη
στὶς 7 Ἰουλίου τοῦ 1501, γνωρίζουμε ὅτι προετοίμαζε τὴν ἔκδοση τῆς
Πολυγλώττου σὲ τρεῖς στῆλες, ἀρχίζοντας μὲ τὸ κείμενο τῆς Γένεσης,
τοῦ ἔστειλε μάλιστα ὁ Ἄλδος τυπογραφικὰ δοκίμια τῆς στοιχειοθεσίας.
Ἡ ἐνασχόληση τοῦ Ἄλδου μὲ τὴν ἑβραϊκὴ τυπογραφία διαφαίνεται ἀπὸ
δύο ἐκδόσεις του καὶ τὸ ἐν λόγω μονόφυλλο (Bibbia). Ἑβραϊκὰ στοιχεῖα
εἶχε χρησιμοποιήσει καὶ σὲ παραθέματα ποὺ ὑπῆρχαν στὸ ὑλικὸ τοῦ Πο-
λιτιανοῦ, ποὺ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Opera, τὸ 1498, ὅπως ἀναφέ-
ραμε. Ἐπίσης λέξεις στὰ ἑβραϊκὰ ἐκτυπώθηκαν καὶ στὴν Hypnero-
tomachia. Τὸ 1501, τὴν ἴδια ἐποχὴ ποὺ ἔκανε σχέδια γιὰ τὴν ἔκδοση τῆς
Πολυγλώττου Βίβλου, στὴν ἔκδοσή του Rudimenta grammatices latinae
linguae, ποὺ εἶχε ὁ ἴδιος συντάξει, συμπεριέλαβε καὶ μιὰ εἰσαγωγὴ στὴν
ἑβραϊκὴ γλώσσα: Introductio perbrenis ad hebraicam linguam.
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Ἀναφορικὰ τώρα μὲ δίγλωσσα λειτουργικὰ κείμενα, ἑλληνικὰ καὶ λα-
τινικά, ὁ Ἄλδος εἶχε ὡς προηγούμενο τὴν ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου, ποὺ
τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ, γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Buono Accor-
si, στὸ Μιλάνο τὸ 1481. Ἡ ἔκδοση αὐτὴ δὲν εἶχε ἀμιγὼς θρησκευτικὸ-

λειτουργικὸ χαρακτήρα, ἀλλὰ γραμματικὸ μᾶλλον, καθὼς τὸ Ψαλτήριον
προσφερόταν γιὰ τὴν ἐκμάθηση τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας κυρίως ἀπὸ ἄτο-
μα ποὺ δὲν κατεῖχαν τὴν ἑλληνική. 
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25. Poetae Christiani Veteres (Χριστιανοὶ Ποιητές), 1ος τό-
μος, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουάριος 1501. 

4ο. 236 φύλλα. 
Βιβλ.: Renouard, 24(1) ❋ Firmin-Didot, 186-190 ❋ Adams, P 1685 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 34-36 ❋ UCLA, I, 42-44(31) ❋ Manuzio, 42.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ πρῶτος τόμος τῆς συλλογῆς αὐτῆς περιλαμβάνει ποιήματα τοῦ Πρου-
δέντιου, ποὺ συντάχθηκαν μεταξὺ τοῦ 395 καὶ 405, τοῦ χριστιανοῦ θεο -
λόγου Πρόσπερου, τοῦ Κυπριανοῦ, τοῦ Ἰωάννη Δαμασκηνοῦ (συνοδευό -
μενα ἀπὸ λατινικὴ μετάφραση), τοῦ Ἐπιφάνιου, τοῦ Κοσμᾶ Ἰνδικοπλεύ-
στη, τοῦ ἐπισκόπου Μάρκου καὶ τοῦ Θεοφάνους.

Ὁ Πρόλογος τοῦ Ἄλδου ἀπευθύνεται στὸν Dianele Clario καὶ πάλι
(Firmin-Didot, 187-188), στὸν ὁποῖο ἐκφράζει τὰ παράπονά του γιὰ τὶς
κακόβουλες προθέσεις ὁρισμένων, ἐπειδή, ἀποφασίζοντας νὰ ἐκδώσει τὰ
ποιήματα χριστιανῶν ποιητῶν καὶ προκειμένου νὰ ἀποκαταστήσει λα-
θεμένες ἑρμηνεῖες καὶ τὰ σχόλια, συμβουλεύτηκε τοὺς ὀρθόδοξους χρι-
στιανοὺς καὶ τοὺς ἐνάρετους καὶ δὲν ἀπευθύνθηκε στοὺς κακεντρεχεῖς,
ποὺ τόσοι ὑπάρχουν γύρω. Συνεχίζοντας ὁ Ἄλδος ἀναφέρει ὅτι τὸν ἀπεί-
λησαν μὲ λιποταξία οἱ ἴδιοι οἱ τεχνίτες του, γεγονὸς ποὺ τὸν κατέβαλε
ὁλοκληρωτικά, ἀλλὰ ἐντέλει, μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ
ὕψιστου Θεοῦ, καὶ ἔχοντας προωθήσει στὶς πρέσσες του τὸν Προυδέντιο,
τὸ χειρόγραφο τοῦ ὁποίου ἐντοπίστηκε καὶ τοῦ στάλθηκε ἀπὸ τὴ Μεγά-
λη Βρετανία (ὅπου γιὰ ἕντεκα αἰῶνες παρέμενε κρυμμένο), πιστεύει ὅτι
θὰ εἶναι εὐπρόσδεκτος ὁ τόμος αὐτός ἀπὸ τοὺς χριστιανοὺς καὶ τοὺς κα-
τοίκους τῆς Ραγούσας, ὅπου δίδασκε ὁ Clario.

Τὸν Μάρτιο τοῦ 1501, μέλη τοῦ Συμβουλίου, μεταξὺ τῶν ὁποίων οἱ
A. Veneri καὶ M. Sanuto, παραχώρησαν στὸν Ἄλδο δεκαετὲς προνόμιο
γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ποιητικῶν συνθέσεων χριστιανῶν συγγραφέων.
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26. Poetae Christiani Veteres (Χριστιανοὶ Ποιητές), 2ος τό-
μος, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰούνιος 1502.

4ο. 222 φύλλα. 
Βιβλ.: Renouard, 39(17) ❋ Firmin Didot, 188-190 ❋ Adams, P 1685 ❋

UCLA, I, 63-65(46) ❋ Manuzio, 61.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Στὸν τόμο αὐτὸ περιλαμβάνονται ποιήματα λατίνων κυρίως χριστιανῶν
συγγραφέων, ὅπως τοῦ Σεδούλιου, τοῦ καρδινάλιου Aratoris, τῆς Πρό-
βης κ.ἄ., μὲ ἐξαίρεση τὸν Βίο τοῦ ἁγίου Νικολάου μὲ τὴ λατινική του με-
τάφραση.

Και στὸν τόμο αὐτόν ὁ Πρόλογος τοῦ Ἄλδου ἀπευθύνεται στὸν Da -
niele Clario καὶ πάλι, στὸν ὁποῖο ἐξηγεῖ: «παρόλη τὴν ἐπιθυμία μου, δὲν
κατόρθωσα νὰ σοῦ ἀποστείλω ἐγκαίρως τὸν τόμο αὐτὸ τῶν χριστιανῶν
ποιητῶν ποὺ τυπώθηκε στὶς Θέρμες μου ἐδῶ καὶ ἕνα χρόνο, καὶ ὁ λόγος
εἶναι τὰ ἐμπόδια ποὺ ἀντιμετώπισα, τὰ ὁποῖα μὲ ὁδήγησαν νὰ πιστέψω
ὅτι ὀφείλονται σὲ κακοὺς δαίμονες, ἐξαιτίας τῆς ἔμπνευσης ποὺ εἶχα νὰ
καταπιαστῶ μὲ τὶς ποιητικὲς συνθέσεις τῶν χριστιανῶν ποιητῶν ἀντὶ γιὰ
βιβλία πιὸ θελκτικά. Ἀλλά, τελικά, τὰ ἐμπόδια αὐτά ξεπεράστηκαν καὶ
εὐχαριστῶ τὸν Θεὸ ποὺ μεσολάβησε ὥστε νὰ ἐκδοθοῦν τὰ ἅγια αὐτὰ
 βιβλία, κρυμμένα γιὰ χίλια χρόνια· θὰ μποροῦν, λοιπόν, ἀνεμπόδιστα
νὰ διαβαστοῦν καὶ νὰ γίνουν εὐπρόσδεκτα ἀπὸ τὸ μαθητικὸ κοινό, κάτι
ποὺ θὰ καταρρίψει τοὺς μύθους μὲ τοὺς ὁποίους τρέφονται τὰ παιδιὰ
ἀπὸ τὴν πιὸ νεαρὴ ἡλικία τους, γιὰ τὰ πραγματικὰ γεγονότα …» (Fir -
min-Didot, 188).
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27. Λάσκαρης Κωνσταντῖνος, De octo partibus orationis,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος [1501-1503]. 

4ο. 37 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 227 ❋

ΟΑΜΕ, I, XXIV ❋ UCLA, I, 53-55(39) ❋ Manuzio, 54.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Ὁ Ἄλδος ἐνσωμάτωσε στὴ δεύτερη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτώ τοῦ
Λόγου Μερῶν τοῦ Κ. Λάσκαρη καὶ τέταρτη συνεχόμενη τοῦ ἴδιου συγ-
γραφέα καὶ ἄλλα δοκίμια, πολιτικοῦ, θρησκευτικοῦ, φιλοσοφικοῦ καὶ
γραμματικοῦ χαρακτήρα, ὅπως καὶ στὴν πρώτη του ἔκδοση τῆς Γραμμα -
τικῆς (1495). Πρόκειται γιὰ τὰ Χρυσὰ Ἔπη τοῦ Πυθαγόρα, ἕνα Χαιρετισμὸ
στὴ Δέσποινα Παρθένο Μαρία, μιὰ εἰσαγωγὴ στὴν ἐβραϊκὴ Γραμματικὴ
τέχνη κ.ἄ. Ἀνάμεσα σὲ αὐτὰ καὶ τὸ ποίημα τοῦ Φωκυλίδη (Poema ad
bene, beateq uimedum).

Τὸ ποίημα αὐτὸ δὲν εἶναι βέβαια τοῦ ποιητῆ Φωκυλίδη ἀπὸ τὴ Μίλη-
το, ποὺ ἔδρασε τὸν 6ο π.Χ. αἰώνα, ἀλλὰ ἑνὸς πλαστογράφου τοῦ 1ου
μ.Χ. αἰώνα, ποὺ μὲ τὸ ὄνομα τοῦ ἀρχαίου ποιητῆ δημοσίευσε ἕνα διδα-
κτικὸ ποίημα μὲ 250 δακτυλικοὺς ἑξάμετρους στίχους καὶ θρησκευτικὸ
περιεχόμενο. Ἡ ὑποδοχὴ ποὺ εἶχε τὸ στιχούργημα αὐτὸ τοῦ ψευδο-Φω-
κυλίδη ἦταν ἐντυπωσιακή, ἂν κρίνει κανεὶς ἀπὸ τὶς τουλάχιστον 40 ἐκδό-
σεις, αὐτοτελεῖς καὶ μή, ποὺ γνώρισε στὰ ἑλληνικὰ καὶ στὴ λατινικὴ μετά -
φρασή του ὣς τὰ τέλη τοῦ 16ου αἰώνα.

Σ’ ἕνα προλογικό του κείμενο πρὸς τοὺς ἀναγνῶστες, ἐξομολογεῖται
ὅτι μὲ πολὺ κόπο κατόρθωσε νὰ ἀποδώσει τὴ λατινικὴ μετάφραση τῆς
Γραμματικῆς τοῦ Λάσκαρη καὶ ὅτι προσέθεσε στὴν ἔκδοση τὸν Πίνακα
τοῦ Κέβητα γιὰ νὰ δώσει κουράγιο στὴ σπουδάζουσα νεολαία (Firmin-
Didot, 330).
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28. στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων καὶ δήμων (De Urbi -
bus), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 18 Μαρτίου 1502. 

Folio. 182 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 39(16) ❋ Adams, C 1137 ❋ Firmin-Didot, 238-239 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 55-56 ❋ UCLA, I, 57-58(41) ❋ Manuzio, 56.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ εὐρύτητα τῆς θεματικῆς ἐκδοτικῆς «φιλοσοφίας» τοῦ Ἄλδου γίνεται
προφανὴς καὶ ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Στέφανου Βυζάντιου (Περὶ πό λεων
καὶ δήμων), γεωγράφου καὶ γραμματικοῦ τοῦ 6ου μ.Χ. αἰώνα. Πρόκειται
γιὰ ἕνα λεξικὸ μὲ ἔντονη γλωσσικὴ-ἱστορικὴ χροιά, ὁ ἀρχικὸς τίτλος τοῦ
ὁποίου ἦταν Ἐθνικά, ποὺ ἐκτεινόταν σὲ 51 βιβλία, ἕως τὸ γράμμα Σίγμα!
Ἀπὸ αὐτὸ τὸ τεράστιο σύγγραμμα διασώθηκε μία ἐπιτομὴ μόνο, ποὺ σύμ-
φωνα μὲ τὴ Σούδα τὴν ἐπιμελήθηκε ὁ γραμματικὸς Ἑρμόλαος καὶ τὴν
ἀφιέρωσε στὸν αὐτοκράτορα Ἰουστινιανό. Ὁ Στέφανος συνέταξε τὸ λε-
ξικό του βασιζόμενος σὲ ἀντίστοιχα λεξικογραφικὰ ἔργα, ὅπως τοῦ Δέ-
ξιππου καὶ τοῦ Διογενιανοῦ.

Ὁ Ἄλδος ἀφιέρωσε τὴν ἔκδοση στὸν Giovanni Taberio ἀπὸ τὴν
Μπρέ σια (Firmin-Didot, 239· ΟΑΜΕ, II, 340), στὸν ὁποῖο ἐκμυστηρεύε -
ται: «Δὲν βρίσκω λόγια γιὰ νὰ σοῦ ἐκ φράσω τὴ χαρὰ ποὺ ἔνιωσα ὅταν
πληροφορήθηκα ὅτι στὴ μεγάλη πόλη Μπρέσια οἱ πιὸ καλλιεργημένοι
κάτοικοι ἔχουν ἐπιδοθεῖ μὲ πάθος στὴ μελέτη τῆς ἑλληνικῆς γραμματείας,
ὑπὸ τὴν καθοδήγησή σου. Βλέπω πράγματι νὰ ξεπερνιοῦνται οἱ ἀρχικὲς
ἐπιφυλάξεις ποὺ εἶχα, ὅταν ἀνέλαβα τὴν ἔκδοση ἑλληνικῶν ἔργων, καὶ
συχνὰ μοῦ προκαλεῖ ἀπορία, ὅπως καὶ στοὺς φίλους μου, τὸ γεγονὸς ὅτι,
ἐδῶ καὶ τόσα χρόνια ποὺ ἀντιμάχονται οἱ χριστιανοὶ τοὺς ἀπίστους, αὐτὸ
δὲν ἐμπόδισε καθόλου τὴν καλλιέργεια τῆς κλασικῆς λογοτεχνίας, ὄχι
μόνο στὴν Ἰταλία, ἀλλὰ καὶ στὴ Γερμανία, τὴ Γαλλία, τὴν Πανονία, τὴν
Ἀγ γλία καὶ τὴν Ἰσπανία».
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29. Ἰούλιος Πολυδεύκης, Ὀνομαστικόν (Vocabularium), Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, 11 Ἀπριλίου 1502. 

Folio. 116 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 32(1) ❋ Adams, P 1787 ❋ Firmin-Didot, 238-239 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 57-58 ❋ UCLA, I, 58-59(42) ❋ Manuzio, 57.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Πρόκειται γιὰ τὴν πρώτη ἔκδοση τοῦ λεξικοῦ τοῦ Ἰούλιου Πολυδεύκη
(Pollux) ἀπὸ τὴ Ναύκρατη, ποὺ κυκλοφόρησε αὐτοτελῶς, μὲ τὸν τίτλο
Ὀνομαστικόν, ἀλλὰ δεμένο καὶ σὲ ἕναν τόμο μὲ τὸ ἔργο τοῦ Στέφανου
τοῦ Βυζαντίου Περὶ Πόλεων (ἀρ. 28).

Τὸ Ὀνομαστικὸν εἶναι μία συλλογὴ ἀττικῶν λέξεων μὲ μεγάλο πραγ-
ματολογικὸ ἐνδιαφέρον, ποὺ δὲν συντάχθηκε ἀλφαβητικὰ ἀλλὰ κατὰ θε-
ματικὲς ὁμάδες. Ὁ Πολυδεύκης θήρευσε τὸ ὑλικό του ἀπὸ παλαιότερα
λεξικογραφικὰ συγγράμματα, ὅπως τοῦ Ἀριστοφάνη τοῦ Βυζάντιου, ἀλ -
λὰ καὶ ἀπὸ πιὸ ἐξειδικευμένα λεξικά, ἰατρικοῦ, βοτανολογικοῦ, θεατρικοῦ
περιεχόμενου κ.ἄ. Οἱ θεματικὲς ἑνότητες ποὺ ἀποτελοῦν τὸν σκελετὸ τοῦ
λεξικοῦ εἶναι: ἡ ἐπιστήμη, τὸ δίκαιο, ἡ θρησκεία, ἡ πολεμικὴ τέχνη, ἀλλὰ
καὶ τὰ ἀφορώντα στὶς ἰδιωτικὲς κατοικίες, τὰ ἤθη καὶ τὰ ἔθιμα, ὅπως γά-
μος, οἰκογένεια, μαγειρική, μουσικὴ κ.ἄ.

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ τοῦ Ἄλδου, ὅπως καὶ τόσες ἄλλες editiones principes
του, ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ τὸν οἶκο τῶν Ἰούντα, τὸν Βερνάρδο πιὸ συγκε-
κριμένα, στὴ Φλωρεντία τὸ 1520. Ἔκτοτε καὶ γιὰ δύο αἰῶνες περίπου,
τὸ Ὀνομαστικὸν δὲν ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ εὐρωπαϊκὰ τυπογραφεῖα καὶ μό-
νο τὸ 1706 κυκλοφόρησε σὲ δύο τόμους, ἀπὸ τοὺς Jo. Hernicus Lederli-
nus καὶ Tiberius Hemsterhuis, στὸ Ἄμστερνταμ.
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30. Θουκυδίδης ( Ἱστορία), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 14
Μαΐου 1502. 

Folio. 126 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 33(4) ❋ Adams, T 662 ❋ Firmin-Didot, 209-210 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 60-61 ❋ UCLA, I, 62(45) ❋ Manuzio, 60.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ Ἱστορία τοῦ Θουκυδίδη εἶχε μεταφραστεῖ στὰ λατινικὰ ἀπὸ τὸν Loren-
zo Valla ἤδη ἀπὸ τὰ μέσα περίπου τοῦ 15ου αἰώνα, κατὰ παράκληση τοῦ
πάπα Νικόλαου Ε΄ καὶ στὸ πλαίσιο μιᾶς συστηματικῆς μεταφραστικῆς
δραστηριότητας γιὰ τὴ γεφύρωση τῆς ἑλληνικῆς μὲ τὴ λατινικὴ γραμ-
ματεία. Μετὰ ἀπὸ πολύμοχθη ἐργασία πέντε ἐτῶν, ἡ μετάφραση ὁλο-
κληρώθηκε τὸ 1452. Τὸ ἔργο τοῦ Θουκυδίδη μάλιστα ἐπηρέασε τὸν Valla
στὴ σύνταξη τοῦ δικοῦ του πονήματος μὲ τὸν τίτλο Declamatio de facio
eredita et emenita Constantini Donatione. Ἡ μετάφραση τοῦ Valla ἐκδό-
θηκε γιὰ πρώτη καὶ μοναδικὴ φορὰ κατὰ τὸν 15ο αἰώνα, στὸ Treviso, ἴσως
τὸ 1483, καὶ φέρει τὸν τίτλο Historia belli Peloponnesiaci.

Στὴν ἔκδοση τοῦ Ἄλδου προτάσσονται δύο βιογραφικὰ σημειώματα
τοῦ Θουκυδίδη (ἀνωνύμου καὶ κάποιου ὀνόματι Marcellinus) καὶ μνημο -
νεύονται ὁρισμένα στιγμιότυπα τῆς ζωῆς του, γραμμένα ἀπὸ τὸν Διονύσιο
Ἁλικαρνασσέα, καὶ ἄλλα ποὺ περιλαμβάνονται στὸ λῆμμα τῆς Σούδας.

Ὁ Πρόλογος τῆς ἔκδοσης συντάχτηκε στὰ λατινικὰ καὶ ὑπογράφεται
ἀπὸ τὸν Ἄλδο, ποὺ τὸν ἀφιέρωσε στὸν Daniele Rinieri, μέλος τῆς Νεα-
καδημίας καὶ γερουσιαστὴ τῆς Βενετικῆς Δημοκρατίας (Firmin-Didot,
209-210). Ὁ Ἄλδος τὸν εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἀμέριστη συμπαράστασή του
στὸ ἐκδοτικό του ἔργο καί, κυρίως, γιὰ τὰ ἑλληνικὰ καὶ λατινικὰ χειρό-
γραφα τῆς συλλογῆς του, τὰ ὁποῖα συχνὰ τοῦ ἐμπιστεύεται πρὸς ἔκδοση,
σὲ ἀντίθεση μὲ ὅσους στεροῦν τὰ μοναδικά τους χειρόγραφα ἀπὸ τὸ
οὐμανιστικὸ κοινό, δηλαδὴ τοὺς βιβλιοτάφους.
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31. σοφοκλῆς, Σοφοκλέους Τραγωδίαι ἑπτὰ μετ᾽ ἐξηγήσεων.
Βενετία, in Aldi Romani Academia, Αὔγουστος 1502. 

8ο. 200 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 34-36 ❋ Firmin-Didot, 212-213 ❋ Adams, S 1438 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 61-62 ❋ UCLA, I, 68-69(48) ❋ Borza, Sophocle ❋ Ma nu -
zio, 62.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ ἔκδοση τῶν ἑπτὰ Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ ἀπὸ τὸν Ἄλδο εἶναι ἡ πρώ-
τη τοῦ μεγάλου τραγικοῦ καὶ βασίστηκε σὲ χειρόγραφο ποὺ ἀνῆκε σὲ ἕναν
παθιασμένο ἑλληνιστή, τὸν Giorgio Valla. Ὁ Valla κατεῖχε τὴν ἑλληνικὴ
γλώσσα ἐξίσου καλὰ μὲ τὴ λατινικὴ καὶ ἦρθε στὴ Βενετία ἔχοντας σπου-
δάσει στὸ Μιλάνο, κοντὰ στὸν Κωνσταντῖνο Λάσκαρη, μὲ τὴν ὑποστή-
ριξη τοῦ Ermolao Barbaro.

Ὁ Valla δίδαξε ἑλληνικὰ στὴ Γαληνοτάτη μὲ ξεχωριστὴ ἐπιτυχία καὶ
συγχρόνως, ὅπως μαρτυρεῖ ἡ ἀλληλογραφία του, παρέδιδε μαθήματα γιὰ
τὸν Βιτρούβιο, τὸν Ἀρχιμήδη καὶ τὴν ἱστορία τῆς ἑλληνικῆς ποίη σης.

Μολονότι στὴν ἔκδοση τοῦ Σοφοκλῆ ἀναγγέλλεται, ἀπὸ τὸν τίτλο,
ὅτι θὰ περιλαμβάνονται καὶ τὰ σχόλια στὶς Τραγωδίες ποὺ συνέλεξε ὁ  Ἰα -
νὸς Λάσκαρης, αὐτὰ πρωτο παρουσιάστηκαν πολλὰ χρόνια ἀργότερα, στὴν
ἔκδοση τοῦ Λάσκαρη στὴ Ρώμη πλέον, τὸ 1518. Ὁ Σοφοκλῆς εἶναι τὸ
πρῶτο βιβλίο τοῦ Ἄλδου στὸ ὁποῖο γίνεται μνεία τῆς Νεακαδημίας: Ve-
netiis in Aldi Romani Academia. Ὁ ἀφιερωτικὸς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου
πρὸς τὸν Λάσκαρη (Firmin-Didot, 212-213) ἀναδεικνύει μὲ ἰδιαίτερα
παρα στατικὸ τρόπο τὸ πάθος τοῦ κύκλου τοῦ Ἄλδου γιὰ τὴν ἀναζήτηση
τοῦ ἀρχαίου κόσμου: «Κατὰ τὴ διάρκεια τῶν κρύων καὶ σκοτεινῶν [ἡμε -
ρῶν] ποὺ καθόμασταν γύρω ἀπὸ τὴ φωτιὰ σὲ ἡμικύκλιο, μὲ τὰ μέλη τῆς
νέας ἀκαδημίας, ἀνάμεσα στοὺς ὁποίους παρευρισκόταν καὶ ὁ Μουσοῦ -
ρος, ὁ λόγος ἦρθε σὲ σένα…».





32. Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα, οἵπερ ἐπικαλοῦνται Μοῦσαι: Κλειώ,
Εὐτέρπη, Θάλεια, Μελπομένη, Τερψιχόρη, Ἐρατώ, Πολύμνια,
Οὐρανία, Καλλιόπη, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Σεπτέμ -
βριος 1502. 

Folio. 144 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 35(8) ❋ Firmin-Didot, 216-219 ❋ Adams, Η 394 ❋

UCLA, I, 70-71(50) ❋ Manuzio, 64.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ editio princeps τοῦ Ἡροδότου (Ἰστορίαι) ἐκδόθηκε μὲν ἀπὸ τὸν Ἄλδο
τὸ 1502, οἱ «Μοῦσες» του ὅμως ἦταν ἤδη γνωστὲς στὸ οὐμανιστικὸ κοινὸ
ἀπὸ τρεῖς ἀρχέτυπες λατινικὲς μεταφράσεις τοῦ Lorenzo Valla: Historiae,
Βενετία 1474, Ρώμη 1475 καὶ Βενετία πάλι τὸ 1494. Ὁ Valla εἶχε ἀναλάβει
νὰ μεταφράσει Ἡρόδοτο, ὅπως καὶ Θουκυδίδη, κατὰ παράκληση τοῦ πάπα
Νικόλαου Έ, στὸ πλαίσιο μιᾶς συστηματικῆς ἀπόδοσης στὰ λατινικὰ τῶν
κυριότερων ἔργων τῆς ἑλληνικῆς κοσμικῆς καὶ χριστιανικῆς γραμματείας.

Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου εἶναι ἀφιερωμένη (Firmin-Didot, 217· Albertini,
Calfurnio) στὸν διάσημο κα θη γητὴ τῆς λογοτεχνίας στὸ γυμνάσιο τῆς
Πάντοβας, Giovanni Calpurnio, ἀπὸ τὴν Μπρέσια. Τὸν εὐγνωμονεῖ γιὰ
τὴν ἀμέριστη συμπαράστασή του στὸ ἐπίπονο ἐκδοτικό του ἔργο, θέτο-
ντας στὴ διάθεσή του πολύτιμα καὶ μοναδικὰ ἔργα ποὺ εἶχε στὴν κατοχή
του, ὅπως οἱ Ἐπιστολὲς τοῦ Κικέρωνα πρὸς τὸν Ἀτ τικὸ καὶ τὸ ἑλληνικὸ
χειρόγραφο τῆς Περιήγησης τοῦ Παυσανία: «Δὲν λησμο νῶ ποτέ, ἀγαπη -
τὲ σοφὲ Calpurnio, τὸ ἑλληνικὸ ρητό: χεὶρ χεῖρα νίπτει».

Ὁ Ἄλδος ἀπολογεῖται γιὰ λογαριασμὸ τοῦ Ἡροδότου, τὸν ὁποῖο οἱ
σύγχρονοί του ἱστορικοὶ κατηγοροῦσαν γιὰ παραπληροφόρηση, γιατὶ
κατηγορώντας τὸν Ἡρόδοτο, συνεχίζει ὁ Ἄλδος, εἶναι σὰν νὰ καταφέρε -
ται κανεὶς κατὰ τῆς ἴδιας τῆς Ἑλλάδας: τῆς μητέρας ὅλων τῶν ἀρετῶν
καὶ ἀξιῶν καὶ τῆς «σχολῆς» τῆς καλλιέργειας ὅλης τῆς γνώσης.
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33. εὐριπίδης, Τραγῳδίαι ἑπτακαίδεκα, ὧν ἔνιαι μετ᾽ ἐξηγήσεων:
Ἑκάβη, Ὀρέστης, Φοίνισσαι, Μήδεια, Ἱππόλυτος, Ἄλκηστις,
Ἀνδρομάχη, Ἰκέτιδες, Ἰφιγένεια ἐν Αὐλίδι, Ἰφιγένεια ἐν Ταύ-
ροις, Ρῆσος, Τρωάδες, Βάκχαι, Κύκλωψ, Ἡρακλεῖδαι, Ἑλένη,
Ἴων, 2 τόμοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Φεβρουάριος 1503. 

8ο. 1ος τόμ., 271 φύλλα, 2ος τόμ., 272 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 43(10) ❋ Firmin-Didot, 257-258 ❋ Adams E 1030 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 73-74 ❋ UCLA, I, 78-80(55/1-2) ❋ Basta Donzelli, Euri -
pide. Electra ❋ Sicherl, Euripides ❋ Manuzio, 71.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ ἔκδοση τῶν τραγωδιῶν τοῦ Εὐριπίδη ἀπὸ τὸν Ἄλδο μπορεῖ νὰ θεω-
ρηθεῖ καὶ ὡς editio princeps, καθὼς ὁ Ἰανὸς Λάσκαρης εἶχε ἐκ δώσει τέσ-
σερις μόνο: Μήδεια, Ἱππόλυτος, Ἄλκηστις καὶ Ἀν δρομάχη, στὴ Φλωρεντία
τὸ 1494 στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Francesco Lo renzo de Alopa.

Ὅταν ὁ Ἄλ δος ἄρχισε νὰ τυπώνει τὸν πρῶτο τόμο τῶν τραγωδιῶν
τοῦ Εὐριπίδη, δὲν εἶχε ἀκόμη ἀνακαλύψει τὸν Ἡρακλῆ Μαινόμενο καὶ
ἔτσι στὴ σελίδα τί τλου ἀναγράφεται Τραγῳδίαι ἑπτακαίδεκα, ἀλλὰ στὴν
οὐσία ἐκδόθηκαν δεκαοκτώ. Ὁ δεύτερος τόμος ἀνοίγει μὲ τὴν τραγωδία
Ρῆσος.

Ἡ ἔκδοση ἀφιερώνεται στὸν Δημήτριο Χαλκοκονδύλη (Firmin-Didot,
257-258), ποὺ τότε ζοῦσε στὸ Μιλάνο, καὶ ὁ Ἄλ δος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του
ἐκφράζει τὴν πικρία του γιὰ τὸν χαμὸ τόσων πολύτιμων χειρογράφων μὲ
ἔργα τῆς κλασικῆς ἑλληνικῆς γραμματείας στὴν Ἰταλία, εἴτε ἐξαιτίας τῶν
πολεμικῶν ἐπιχειρήσεων εἴτε λόγω ἀδιαφορίας καὶ ἐγκατάλειψης ἀπὸ
τοὺς κατόχους τους. Εὐχαριστεῖ τὸν Θεό, ἐπειδὴ χάρη στὴν τυπογραφία
τοῦ δίνεται ἡ δυνατότητα νὰ κυκλοφορεῖ κάθε μήνα 1.000 τόμους μὲ τὰ
σπουδαιότερα ἔργα τῆς ἑλληνο-ρωμαϊκῆς λογοτεχνικῆς παράδοσης.
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34. Λουκιανός, Ἅπαντα (Opera). Φιλόστρατος, Εἰκόνες, Ἡρωι -
κὰ, Βίοι Σοφιστῶν, Φιλόστρατος ὁ νεότερος, Εἰκόνες καὶ
Καλλίστρατος, Ἐκφράσεις, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰού-
νιος 1503. 

Folio. 292 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 39(3) ❋ Firmin-Didot, 243-244 ❋ Adams, L 1602 ❋

UCLA, I, 81-83(57) ❋ Manuzio, 75.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὰ ἔργα τοῦ Λουκιανοῦ εἶχαν τεράστια ἀπήχηση στὸν δυτικὸ κόσμο
κατὰ τὴν Ἀναγέννηση, ἀπὸ τὶς 80 πραγματεῖες ὡστόσο ποὺ τοῦ ἀποδί-
δονται μεγαλύτερη ἀναγνωσιμότητα εἶχαν οἱ Διάλογοι (Θέων, Νεκρικοί,
Ἐνάλιοι καὶ Ἑταιρικοί) καὶ ἡ Ἀληθὴς Ἱστορία.

Ἡ editio princeps τῶν Διαλόγων τυπώθηκε μὲ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ Ἰα-
νοῦ Λάσκα ρη στὴ Φλωρεντία τὸ 1496, τὴν περίοδο ποὺ εἶχε περιέλθει στὰ
χέρια τῶν Γάλλων. Ὅλες οἱ ὑπόλοιπες ἀρχέτυπες ἐκδόσεις ἔργων τοῦ
Λου κιανοῦ, 29 συ νο λικά, κυκλοφόρησαν σὲ λατινικὲς μεταφράσεις σπου-
δαίων ἑλληνιστῶν τῆς Ἀναγέννησης, ὅπως τῶν Giovanni Aurispa, Rin-
ucci, Liliο Castellani κ.ἄ. Στὴν ἔκδοση τοῦ Ἄλδου συμπεριλαμβάνον ται
καὶ οἱ διατριβὲς τοῦ Φιλόστρατου, Εἰκόνες, Ἡρωικὰ καὶ Βίοι Σοφιστῶν,
ὅπως καὶ οἱ Εἰ κόνες τοῦ Φιλόστρατου τοῦ Νεότερου καὶ οἱ Ἐκφράσεις
τοῦ Καλλίστρατου. Τὴν ἔκδοση ἀνοίγει ἕνα ἐπίγραμμα γιὰ τὶς διαφορετι -
κὲς κρίσεις ποὺ ἐκφράζονται ἀναφορικὰ μὲ τὸ ἕνα καὶ αὐτὸ σύγγραμμα:

Λουκιανοῦ εἰς τὴν ἑαυτοῦ βίβλον
Λουκιανὸς τάδ’ ἔγραψε, παλαιὰ τὲ μωρὰ τὲ εἰδῶς. Μωρὰ γὰρ
ἀνθρώποις καὶ τὰ δοκοῦντα σοφά. Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποις δια-
κριδὸν ἐστὶν νόημα, ἀλλ’ ὁ σὺ θαυμάζεις, ταυθ’ ἐτέροισι γέλως.





35. Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας Ἀρι-
στοτέλους (Commentaria in librum peri Hermenias), Μαγε-
ντήνος, Μητροπολίτης Μυτιλήνης, Ἐξήγησις στὸ ἔργο Περὶ
Ἑρμηνείας Ἀριστοτέλους, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 17
Ὀκτωβρίου 1503. 

Folio. 152 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 40(4) ❋ Firmin-Didot, 244-246 ❋ Adams, Α 989 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 77-78 ❋ UCLA, I, 59-60(59) ❋ Manuzio, 78.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἀπὸ τὰ συγγράμματα τοῦ Ἀμμώνιου ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια, γιοῦ τοῦ φι-
λοσόφου Ἑρμεία καὶ ἡγέτη τῶν πλατωνικῶν τῆς Ἀλεξάνδρειας, εἶχαν τυ -
πωθεῖ ἀρχέτυπα τὰ Σχόλιά του Εἰς τὰς πέντε φωνὰς τοῦ Πορφύριου, στὴ
λα τινικὴ μετάφραση τοῦ Pomponio Gaurico (In quinque voces Porphyrii
commentarii) στὴ Βενετία, τὸ 1494 (Χάρτα, Ι, 386-387). Στὸ γύρισμα τοῦ
15ου αἰώνα, τὸ 1500, κυκλοφόρησε ἡ editio princeps τοῦ ἔργου ἀπὸ τὸ
τυπογραφεῖο τῶν Ν. Βλα στοῦ καὶ Ζ. Καλλιέργη στὴ Βενετία καὶ πάλι, μὲ
τὸν τίτλο: Ὑπόμνημα εἰς τὰς πέντε φωνὰς ἀπὸ φωνῆς Ἀμμωνίου Μικροῦ τοῦ
Ἑρμείου.

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ τοῦ Ἄλδου, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν σχολιασμὸ τοῦ Ἀμμώνιου
στὸ Περὶ Ἑρμηνείας τοῦ Ἀριστοτέλη, συμπεριλαμβάνει, χωρὶς νὰ ἀνα-
γράφεται στὸν τίτλο τοῦ βιβλίου, καὶ τὴν παράφραση τοῦ Περὶ ἑρμηνείας
τοῦ Ἀμμωνίου Ἑρ μείου, Εἰς τὰς Δέκα Κατηγορίας τοῦ Ἀριστοτέλους ἀπὸ
τὸν Μιχαὴλ Ψελλό. Ἀπὸ τὸν Πρόλογο ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει χαιρετισμὸ γιὰ
μία ἀκόμα φορὰ στὸν προστάτη καὶ μέ γα χορηγό του, τὸν Alberto Pio,
καὶ ἀναφέρει ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ ἔκδοση κυκλοφόρησε ἀπὸ τὴ Νεακαδημία του.
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36. Οὐλπιανὸς ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια, Προλεγόμενα εἴς τε τοὺς
Ὀλυνθιακοὺς καὶ Φιλιππικοὺς Δημοσθένους λόγους…, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, Ὀκτώβριος 1503. 

Folio. 180 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 41(6) ❋ Firmin-Didot, 247 ❋ Adams, V 49 ❋ UCLA, I,

85-86(60) ❋ Manuzio, 79.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἔργα τοῦ Οὐλπιανοῦ, σοφιστῆ τοῦ 4ου μ.Χ. αἰώνα ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια,
ἐκδόθηκαν γιὰ πρώτη φορὰ ἀπὸ τὸν Ἄλδο. Ὁ σοφιστὴς αὐτός, ποὺ δί-
δασκε στὴν Ἔμεσα, ἔγραψε, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἐν λόγω Προλεγόμενα σὲ λό-
γους τοῦ Δημοσθένη, καὶ δοκίμια μὲ τὸν τίτλο Διαλέξεις. Ἡ ἔκδοση τοῦ
Ἄλδου εἶχε μεγάλη ἀπήχηση στὸ λόγιο κοινὸ τῆς Ἰταλίας ἀλλὰ καὶ τοῦ
Βορρᾶ. Ἀργότερα τὰ Προλεγόμενα ἐντάχθηκαν σὲ ἐκδόσεις μὲ Λόγους
τοῦ Δημοσθένη καὶ κυκλοφόρησαν διαδοχικὰ ὣς τὰ τέλη τοῦ 18ου αἰώνα
(1570, 1572, 1604 καὶ 1607). Χαρακτηριστικά, ἡ ἐπανέκδοση τοῦ 1570
κυκλοφόρησε στὸ Παρίσι ἀπὸ τὸν σπουδαῖο ἐκδότη-τυπογράφο Guil-
laume Morel (Hoffman, III, 571).

Τὴν ἔκδοση τῶν Προλεγόμενων τοῦ Οὐλπιανοῦ συμπληρώνει ἡ editio
princeps ἑνὸς ἰδιαίτερα σημαντικοῦ λεξικοῦ, ποὺ συντάχθηκε ἀπὸ τὸν
Βαλέριο Μάξιμο Ἁρποκρατίωνα (γραμματικὸ τοῦ 2ου μ.Χ. αἰώνα), μὲ
τὸν τίτλο: Λέξεις τῶν δέκα ρητόρων. Δὲν πρόκειται γιὰ ἕνα ἁπλὸ λεξι-
κογραφικὸ ἔργο, ποὺ βασίστηκε σὲ παλαιότερες πηγὲς σχετικὰ μὲ τὴ ρη-
τορικὴ γραμματεία, ἀλλὰ γιὰ ἐγκυκλοπαιδικοῦ χαρακτήρα πόνημα, τὸ
ὁποῖο προσφέρει ἀξιόλογες πληροφορίες γιὰ σημαντικὰ πρόσωπα καὶ
πράγματα. Πολύτιμες εἶναι οἱ περιγραφὲς γιὰ τοὺς κανόνες λειτουργίας
τῶν ἀθηναϊκῶν δικαστηρίων καὶ οἱ ἀναφορὲς γύρω ἀπὸ τὸν ἑλ ληνικὸ
πολιτισμὸ καὶ τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα γενικότερα.
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37. Ξενοφῶν, Ξενοφῶντος Παραλειπόμενα ἃπερ καὶ ἑλληνικὰ
ἐκάλεσε, Γεωργίου Γεμιστοῦ τοῦ καὶ Πλήθωνος, … , Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 14 Νοεμβρίου 1503. 

Folio. 160 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 41(7) ❋ Firmin-Didot, 247-251 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 79-80 ❋

UCLA, I, 86-87(61) ❋ Manuzio, 80.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ editio princeps τῶν Ἑλληνικῶν τοῦ Ξενοφώντα, συνοδευόμενη ἀπὸ
ἀποσπάσματα ἔργων τοῦ Πλήθωνα καὶ τοῦ Ἡρωδιανοῦ, ἀντιπροσωπεύει
ὅσα κατόρθωσε νὰ συγκεντρώσει ὁ Ξενοφῶν γιὰ τὴ συνέχεια τῆς Ξυγ-
γραφῆς τοῦ Θουκυδίδη.

Ἔργα τοῦ Ξενοφώντα εἶχαν βέβαια κυκλοφορήσει ἀρχέτυπα σὲ πολ-
λὲς αὐτοτελεῖς ἐκδόσεις, ἐνῶ ἀποσπάσματά τους περιλαμβάνονται καὶ
στὴν ἔκδοση τοῦ Petro Paolo Vergerio De ingenuis moribus. Μιὰ μεγάλη
συλλογὴ ἔργων του, μὲ τὸν τίτλο Opera Varia, τυπώθηκε, ἄγνωστο πότε,
στὸ Μιλάνο καὶ περιλαμβάνει διάφορες πραγματεῖες τοῦ Ἀθηναίου ἱστορι -
κοῦ στὴ λατινικὴ μετάφραση διάσημων ἑλληνιστῶν, ὅπως τοῦ Ognibene
Leoniceno, τοῦ Leonardo Bruni καὶ τοῦ Φραγκίσκου Φίλελφου. Ἡ συλ-
λογὴ αὐτὴ ἐπα νεκδόθηκε στὴ Βενετία, ἀχρονολόγητη, ἀπὸ τὸν Bernardi-
nus de Vitalibus. Ἡ Κύρου Παιδεία (Cyropedia), στὴ λατινικὴ μετά φραση
τοῦ Φίλελφου, τυπώθηκε ἀρχικὰ στὴ Ρώμη καὶ ἡ Cyri testamentum στὸ
Μιλάνο, στὴν ἰταλικὴ μετάφραση τοῦ  Andrea Magnanimo. Ὁ Adam de
Ambergau, πάλι, κυκλοφόρησε τὸ De tyrannide στὴ λατινικὴ μετάφρα ση
τοῦ Leonardo Bruni, στὴ Βενετία, χωρὶς χρονολογία, ἀλλὰ γύρω στὸ 1471.

Ὁ ἐκτενὴς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου στὴν παρούσα ἔκδοση ἀπευθύνεται:
τῷ Γουίδῳ τῷ Φερετρίῳ, Δούκα τοῦ Urbino, καὶ τοῦ ὑπενθυμίζει τὶς δια -
χρονικὲς ἀξίες ποὺ πρέπει καὶ ὁ ἴδιος νὰ ὑπηρετεῖ, ὅπως τὶς καταγράφει
ὁ Ἰσοκράτης στὸν λό γο του Ὑπὲρ Δημόνικου.





38. [Μάξιμος Πλανούδης], Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμ-
μάτων ἀρχαίοις συντεθειμένων σοφοῖς… , Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Νοέμβριος 1503. 

8ο.  293 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 42(9) ❋ Firmin-Didot, 251-253 ❋ Adams, A 1181 ❋

UCLA, I, 87-89(62) ❋ Ferreri, Scoli Planudea ❋ Manuzio, 81.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ Ἀνθολογία διαφόρων ἐπιγραμμάτων, βιβλίο ἰδιαίτερα ἀγαπητὸ στοὺς Βυ-
ζαντινούς, εἶχε τὴν ἀντίστοιχη ὑποδοχὴ καὶ ἀπὸ τὸ λόγιο καὶ καλλιεργημένο
κοινὸ τῆς Δύσης κατὰ τὴν Ἀναγέννηση. Πρόκειται γιὰ μία συλλογὴ ἐπι-
γραμμάτων κλασικῶν καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων, ποὺ τὴν ἐπιμελήθηκε
ὁ Μάξιμος Πλανούδης στὰ τέλη τοῦ 13ου ἢ στὶς ἀρχὲς τοῦ 14ου αἰώνα.

Ἡ πρώτη ἔκδοση τῆς Ἀνθολογίας, μὲ ἐπιμέλεια τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη
(Φλωρεντία, 1494), ἀποτελεῖ ὁρόσημο στὰ χρονικὰ τῆς ἑλληνικῆς τυπο-
γραφίας γιὰ τὴν ἐκτύπωσή της μὲ κεφαλαῖα στοιχεῖα, τὰ γνωστὰ ὡς κα-
πιταλάκια, ποὺ θυμίζουν τὶς ἀρχαῖες ἐπιγραφές. Ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου
καὶ τῶν διαδόχων του κυκλοφόρησαν τρεῖς ἐκδόσεις τῆς Ἀνθολογίας (1503,
1521 καὶ 1551). Ἡ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου εἶναι πλουσιότερη ἀπὸ αὐ τὴν τοῦ
Λάσκαρη, καθὼς περιλαμβάνει δεκαεννέα ἄγνωστα ἐπιγράμματα ἀνωνύ-
μου, ἕνα ποίημα τοῦ Παύλου Σιλεντιάριου, καὶ ἄλλα μικρότερα δοκίμια.

Γιὰ τὴν ἔκδοση τῆς Ἀνθολογίας ὁ Α.Α. Renouard (Annales de l’Impri-
merie des Aldes, 412) μᾶς παρουσιάζει μία γοητευτικὴ ἱστορία ποὺ σχε-
τίζεται μὲ τὴ διακίνηση καὶ τὴ σημασία τῶν παλαιοτύπων. Σημειώνει ὅτι
ἔχει στὴν κατοχή του τὴν editio princeps τῆς Ἀνθολογίας τοῦ Λάσκαρη,
γεμάτη χειρόγραφες σημειώσεις στὰ ἑλληνικὰ ἀπὸ τὸν Ἄλδο καὶ τὸν συ-
νεργάτη καὶ γαμπρό του Francesco d’Asola. Πρόκειται, δηλαδή, γιὰ τὸ
βιβλίο ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴ δική του ἔκδοση, ποὺ περιέχει
προσθῆκες καὶ ὑποδείξεις πρὸς τοὺς στοιχειοθέτες του. 
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39. Ἰωάννης Γραμματικός (Φιλόπονος), Εἰς τὰ ὕστερα
Ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους ὑπόμνημα… , Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Μάρτιος 1504. 

Folio. 162 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 45(1) ❋ Firmin-Didot, 259-260 ❋ Adams, P 1043 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 80-81 ❋ UCLA, I, 91-92(64) ❋ Manuzio, 82.

Ἀπὸ ὅλα τὰ ὑπομνήματα τοῦ Ἰωάννη Γραμματικοῦ (Φιλοπόνου) σὲ συγ-
γράμματα τοῦ Ἀριστοτέλη, τὰ σχόλιά του στὰ Ἀναλυτικὰ ὕστερα ἐκδό-
θηκαν γιὰ πρώτη φορὰ τὸ 1504 ἀπὸ τὸν Ἄλδο. Κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς ἀρχε-
τυπίας, ἡ μόνη διατριβὴ τοῦ Ἰωάννη ποὺ κυκλοφόρησε ἔντυπα εἶναι τὸ
De dialectis, ἡ ὁποία περιλαμβάνεται σὲ ἔκδοση τοῦ Ἄλδου καὶ πάλι (The-
saurus, 1496). Στὴν παρούσα ἔκδοση ἐμπεριέχονται ἐπίσης πραγματεῖες
τοῦ Ἀριστοτέλη στὸ πρωτότυπο καὶ σὲ λατινικὲς μεταφράσεις (Proble-
mata, De natura animalium, De partibus animalium, De generatione ani-
malium), τὸ De historia et de causis plantarum τοῦ Θεόφραστου καὶ τὸ
ὑπόμνημα τοῦ Ἀλέξανδρου Ἀφροδισιέα στὰ Προβλήματα τοῦ Ἀριστο-
τέλη. Τὶς λατινικὲς αὐτὲς μεταφράσεις ἐπιμελήθηκε ὁ μέγας λατινιστής
δάσκαλος  Θεόδωρος Γαζῆς, καὶ ὁ Ἄλδος τὶς συστήνει σὲ ὅσους ἐπιθυ-
μοῦν νὰ μάθουν ἑλληνικὰ μὲ τὴ μέθοδο τῆς «σύγκρισης». Τὸ ἰδιαίτερο
χαρακτηριστικὸ τῆς ἔκδοσης αὐτῆς εἶναι ὅτι ὁ Ἄλδος ἀρίθμησε γιὰ πρώ-
τη φορὰ ὅλες τὶς σελίδες τοῦ βιβλίου.

Ὁ τόμος ἀφιερώνεται ἀπὸ τὸν Ἄλδο στὸν Matthias Longius, ἐπίσημο
γραμματέα τοῦ αὐτοκράτορα τῆς Αὐστρίας Μαξιμιλιανοῦ (Firmin-Di-
dot, 260). Ὁ Longius, ἐπίσκοπος τοῦ Gurck καὶ ἀργότερα τῆς Καρθαγέ-
νης, χρίστηκε καρδινάλιος καὶ ἐπίσκοπος τοῦ Σάλτσμπουργκ καὶ εἶναι ὁ
συγγραφέας καὶ ἐκδότης ἑνὸς ἰδιότυπου ὁδοιπορικοῦ ἀπὸ τὰ ταξίδια του
στὴν Αὐστρία καὶ τὴν Οὐγγαρία: Odeporicon D. Matthei cardinalis, Βιέν-
νη 1515. 
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40. Φλάβιος Φιλόστρατος, Εἰς τὸν Ἀπολλωνίου τοῦ Τυανέως
βίον. Εὐσεβίου Καισαρέως τοῦ Παμφίλου, ἀντιῤῥητικὸς πρὸς
τὰ Ἱεροκλέους (μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση τοῦ Zanobio Ac-
ciaiuoli), Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Μάιος 1504. 

Folio. 149 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 26(2) ❋ Firmin-Didot, 261-262 ❋ Adams, P 1067 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 41-48 ❋ UCLA, I, 92-94(65) ❋ Manuzio, 85.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ βιογραφία τοῦ Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὰ Τύανα, ποὺ συντάχθηκε ἀπὸ τὸν
Φιλόστρατο ἐνδεχομένως πρὶν ἀπὸ τὸ διάσημο σύγγραμμά του Βίοι σο-
φιστῶν, ἀναδεικνύει τὴ μορφὴ ἑνὸς ἰδιότυπου περιοδεύοντος ρήτορα
καὶ θαυματοποιοῦ, ποὺ εἶχε θεοποιηθεῖ. Ὕστερα ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τῆς
«θείας» γέννησής του, γίνεται λόγος γιὰ τὶς περιηγήσεις τοῦ Ἀπολλώνιου
σὲ ὅλη τὴν οἰκουμένη.

Ἡ ἐκτύπωση τῆς παρούσας ἔκδοσης ἄρχισε τὸ 1501, καὶ πράγματι ἡ
ὁλοκλήρωση τοῦ ἑλληνικοῦ κειμένου φέρει τὴ χρονολογία Μάρτιος τοῦ
1501. Ἡ λατινικὴ μετάφραση ἔχει χρονολογία Φε βρουά ριος τοῦ 1502,
ἀλλὰ ἡ ἔκδοση κυκλοφόρησε μόλις τὸν Μάιο τοῦ 1504, ὁπότε χρονολο-
γεῖται καὶ ὁ Πρόλογος τοῦ Zanobio Acciaiuoli, σπου δαίου ἑλληνιστῆ ἀπὸ
τὴ Φλωρεντία, ὁ ὁποῖος, μὲ ἐντολὴ τοῦ πάπα Λέοντα Ι΄, τὸ 1518 ἀνέλαβε
τὴν ἐποπτεία τῆς Βατικανῆς Βιβλιοθήκης, ἐνῶ ἐπιπλέον ἐργάσθηκε γιὰ
τὴν κατάταξη τοῦ παπικοῦ ἀρχείου ποὺ θησαυριζόταν στὸ Καστέλο Sant’
Angelo (Redigonda, Zanobio).

Ὁ Ἄλδος δικαιολογεῖ τὴν καθυστέρηση αὐτή, λέγοντας ὅτι διαπίστω-
σε ἰδίοις ὄμμασι ὅτι ἡ περιγραφὴ τοῦ Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὸν Φιλόστρατο
δὲν ἦταν παρὰ ἕνα συνονθύλευμα ψευδῶν πληροφοριῶν, παρόλο ποὺ ὁ
ἅγιος Ἱερώνυμος ἔδινε πίστη σὲ ὅσα ὁ Φιλόστρατος παραδίδει γιὰ τὸν
Ἀπολλώνιο.
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41. Γρηγόριος νανζιανηνός, Carmina ad bene beatéque
vivendum utilissima (= Poetae Christiani veteres, 3ος τόμ.),
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰούνιος 1504. 

4ο. 236 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 46(4) ❋ Firmin-Didot, 262-265 ❋ Adams, P 685 ❋ ΟΑΜΕ,

I, 81-82 ❋ UCLA, Ι, 94-95(67) ❋ Manuzio, 86.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 14).

Ὁ Γρηγόριος Ναζιανζηνός, ποὺ εἶναι γνωστὸς καὶ ὡς Γρηγόριος ὁ Θεο-
λόγος, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ θεο λογικά του συγγράμματα ἔγραψε καὶ ἕναν με-
γάλο ἀριθμὸ ποιημάτων, τὰ ὁποῖα χρονολογοῦνται ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τῆς
βασιλείας τοῦ Ἰουλιανοῦ: μιὰ περίοδο ποὺ ἡ καλλιέργεια τῆς ἐθνικῆς λο-
γοτεχνίας εἶχε ἀπαγορευθεῖ στοὺς χριστιανούς. Τὰ ποιήματα ἔχουν ἠθι-
κοπλαστικὸ χαρακτήρα καὶ εἶναι γραμμένα στὸ ὕφος τῆς ἑλληνιστικῆς
ποίησης, ἐκφράζουν ὄνειρα καὶ στοχασμοὺς τοῦ Γρηγορίου καὶ ἀποτυ-
πώνουν τὴν ὀμορφιὰ καὶ γαλήνη τῆς φύσης ἀλλὰ καὶ τὶς ἀγωνίες του.

Τὰ Ποιήματα τοῦ Γρηγορίου ἀποτελοῦν τὸν τρίτο τόμο μιᾶς συλ-
λογῆς τοῦ Ἄλδου μὲ τὸν γενικὸ τίτλο Poetae Christiani veteres (οἱ δύο
πρῶτοι κυκλοφόρησαν τὸ 1501 καὶ τὸ 1502· βλ. ἐδῶ ἀρ. 25 καὶ 26). Καὶ
οἱ τρεῖς τόμοι συνοδεύονται ἀπὸ τὴ λατινική τους μετάφραση. Ὁ Ἄλδος
ἀφιέρωσε τὴν ἔκ δοση στὴν Ἰσαβέλλα, πριγκίπισσα τῆς Μάντοβας (Fir -
min-Didot, 262-263), τὴν ὁποία συγχαίρει καὶ ἐκθειάζει γιὰ τὴν ὑποστή-
ριξή της πρὸς τοὺς ἐρ γάτες τῆς καλλιέργειας τῆς γνώσης, σημειώνοντας
ὅτι ἀντιπροσωπεύει πρότυπο sanctis exornata moribus. Καὶ συμπληρώνει
ὅτι, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ Ποιήματα τοῦ Ναζιανζηνοῦ, τῆς ἀφιερώνει τὸ Βίο τοῦ
Ἀπολλώνιου ἀπὸ τὰ Τύανα καὶ τὸ δοκίμιο τοῦ Εὐσέβιου, ἐπισκόπου Και-
σαρείας: Eusebii contra Hieroclem, ἔργα συνοδευό μενα καὶ ἀπὸ τὴ λατι-
νική τους μετάφραση.
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42. Ὅμηρος, Ἰλιάς, Ὀδύσσεια, Βατραχομυομαχία, Ὕμνοι, 2 τόμοι,
Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 31 Ὀκτωβρίου 1504. 

8ο.  284 καὶ 311 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 46(6) ❋ Firmin-Didot, 266-268 ❋ Adams, H 741 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 256-258 ❋ UCLA, I, 95-96(68/1-2) ❋ Manuzio, 88.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἡ παρούσα ἔκδοση ἀποτελεῖ οὐσιαστικὰ ἐπανέκδοση τῆς editio princeps
τοῦ Ὁμήρου, ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ, μὲ τὴν ἐπιμέλεια
τοῦ Δημητρίου Χαλκοκονδύλη, στὴ Φλωρεντία τὸ 1488/89. Τὴν ἔκδοση
ὁ Ἄλδος τὴν ἀφιερώνει στὸν Ἱερώνυμο Ἀλεάντρο.

Στὸν Πρόλογο τῆς Ἰλιάδας, ὁ Ἄλδος παραπονεῖται στὸν Ἱερώνυμο
πώς ἄδικα δέχεται ἐπιθέσεις ἀπὸ διάφορους λόγιους καὶ μὴ κύκλους γιὰ
τὸ γεγονὸς ὅτι ἀφιερώνει τὶς ἐκδόσεις του σὲ φίλους καὶ προστάτες του,
καθὼς τέτοιες χειρονομίες ἁρμόζουν μόνο στοὺς συγγραφεῖς καὶ σημειώ -
νει: «Αὐτὴ τὴ στιγμή, ποὺ τὰ βιβλία ἀναγεννῶνται καὶ κυκλοφοροῦν ἀπὸ
τὸ τυπογραφεῖο μου, μετὰ ἀπὸ μεγάλη φροντίδα καὶ ἐπίπονη ἐργασία,
πιστεύω ὅτι ἔχω ὅλο τὸ δικαίωμα, συνειδητοποιώντας τὴν ἀνάσταση καὶ
τὴν παλιγγενεσία ποὺ συντελεῖται, νὰ τὰ ἀφιερώνω σὲ ὅποιον θέλω»
(Firmin-Didot, 266-268). Στὴ συνέχεια, ὅπως καὶ στὸν Πρόλογο τῆς
Ὀδύσσειας, ὁ Ἄλδος ἐγκωμιάζει τὸν Ἀλεάντρο (Gaeta, Nunzio), ὁ πατέ-
ρας τοῦ ὁποίου ἦταν διάσημος φιλόσοφος καὶ γιατρός: « Ἔχεις μεγάλη
εὐκολία νὰ ἐκφράζεσαι στὰ ἑλληνικὰ καὶ ἐντυπωσιακὴ ἱκανότητα νὰ δι-
δάσκεις ἑβραϊκά, σὲ σημεῖο ποὺ νὰ πιστεύουν ὅτι εἶχες σπουδάσει κατὰ
τοὺς ἀρχαίους χρόνους στὴν Ἀθήνα καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. Ποιές εἶναι
ὅμως οἱ ἀπόψεις σου γιὰ τὴ λατινική μας γλώσσα σήμερα, στὴν ὁποία μὲ
μεγάλη ἐκλεκτικότητα γράφεις ποίηση: λυρική, βουκολική, ἰαμβικὴ καὶ
ἐπιγραμματική; Φυσιολογικὰ λοιπόν, ἐφόσον κανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ ἐξι-
σωθεῖ μαζί σου, ὀρθὰ σοῦ ἀφιερώνω τὰ ἔπη τοῦ Μέγιστου Ποιητῆ».
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43. δημοσθένης, Λόγοι δύο καὶ ἑξήκοντα. Λιβανίου σοφιστοῦ,
Ὑποθέσεις εἰς τοὺς αὐτοὺς Λόγοις. Βίος Δημοσθένους, κατ᾽
αὐτὸν Λιβάνιον. Βίος Δημοσθένους, κατὰ Πλούταρχον, 2 τό-
μοι, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Νοέμβριος 1504. 

Folio. 327 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 47(7) ❋ Firmin-Didot, 269-272 ❋ Adams D 259 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 84-89 ❋ UCLA, I, 96-98(69) ❋ Manuzio, 89.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Πρὶν ἀπὸ τὴν editio princeps τοῦ Ἄλδου δὲν κυκλοφόρησε ἀρχέτυπα,
οὔτε σὲ λατινική μετάφραση, αὐτοτελὴς ἔκδοση Λόγων τοῦ Δημοσθένη.
Τὸ Orationes duae τοῦ «Δημοσθένη», ποὺ τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Johann
Reinhard (Ρώμη, 1475), εἶναι ψευδεπίγραφο. Λόγοι τοῦ Ἀθηναίου ρήτο -
ρα ἐμπεριέχονται σὲ ἀνθολογίες –ὅπως ἡ ἔκδοση μὲ τὸν τίτλο Pharetra,
τὴν ὁποία ἐπιμελήθηκε ὁ Μουσοῦρος καὶ κυκλοφόρησε μὲ τὸν τίτλο Ἐπι-
στολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν (1499)–, καὶ σὲ συλ-
λογὲς Ἐπιστολῶν τοῦ Κικέρωνα καὶ τοῦ Σενέκα.

Ὁ λατινικὸς Πρόλογος τοῦ Ἄλδου (ΟΑΜΕ, ΙΙ, 258-261 καὶ 315), στὸ
πρῶτο τμῆμα τοῦ βι βλίου, ἀπευθύνεται στὸν Daniele Clario, φιλόσοφο
καὶ καθηγητὴ ἀπὸ τὴν Πάρμα, ἐνῶ στὸ δεύτερο τμῆμα ὁ Καρτερομάχος
ἀπευθύνει, στὸν Clario καὶ πάλι, ἕναν Πρόλογο στὰ ἑλληνικά, ἐπισημαί-
νοντας τὴ σημασία ποὺ ἔχουν τὰ ρητορικὰ γυμνάσματα τοῦ Δημοσθένη.
Συνεχίζοντας ὁ Ἄλδος, ἐπικαλεῖται τὸν Angelo Gabrieli, μέλος τῆς βε-
νετσιάνικης ἀριστοκρατίας, ἄριστο γνώστη τῆς ἑλληνικῆς καὶ λατινικῆς
γλώσσας, ποὺ ἔτρεφε μεγάλο θαυμασμὸ στοὺς Λόγους τοῦ Δημοσθένη.





44. Horae in laudem beatissimae Virginis secundum
consuetudinem Romanae Curiae, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Ἰούλιος 1505. 

163 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 49(3) ❋ ΟΑΜΕ, Ι, LVIII ❋ UCLA, I, 101-102(74) ❋ Ma -

nuzio, 92.
Ἀντίτυπο: Γεννάδειος Βιβλιοθήκη.

Πρόκειται γιὰ νέα ἔκδοση τοῦ Ὠρολογίου, σὲ σχέση μὲ τὴν editio prin-
ceps τοῦ 1497, καθὼς δὲν κοσμεῖται μὲ πρωτογράμματα καὶ ἐπίτιτλα,
οὔτε μὲ τὴν εἰκόνα τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόκου. Ἡ μόνη τυπογρα-
φική της συγγένεια εἶναι ἡ εὐρύτατη χρήση τῆς ἐρυθροτυπίας καὶ ὁ χα-
ρακτηρισμὸς τῆς ἔκδοσης μὲ τὴν ἀλδινὴ ἄγκυρα καὶ μάλιστα τυπωμένη
μὲ ἐρυθρὰ μελάνη: πρώτη καὶ μοναδικὴ φορὰ σὲ ἑλληνική του ἔκδοση.
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45. Κόιντος σμυρναῖος, Παραλειπόμενα Ὁμήρου [Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 1504-1505]. 

8ο.  174 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 261(14) ❋ Firmin-Didot, 272 ❋ Adams, Q 77 ❋ UCLA,

I, 98-99(71) ❋ Manuzio, 97.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Κόιντος ἀπὸ τὴ Σμύρνη, ποιητὴς τοῦ 4ου μ.Χ. αἰώνα πιθανότατα, ἔγρα -
ψε ἕνα ἐκτενέστατο ἔπος σὲ 14 βιβλία ὡς συνέχεια τῶν ὁμηρικῶν ραψω-
διῶν [Τὰ μεθ᾽ Ὅμηρον (Posthomerica)] καὶ ἀκριβέστερα τῆς Ἰλιάδος.

Τὸ χειρόγραφο ποὺ χρησιμοποίησε ὁ Ἄλδος ἀνῆκε στὸν καρδινάλιο
Βησσαρίωνα, ὁ ὁποῖος τὸ ἐντόπισε στὴν Καλαβρία, πιθανὸν σὲ κάποια
ἀπὸ τὶς μονὲς τῶν Βασιλια νῶν, τὶς ὁποῖες ἐπόπτευε. Στὸ ἐν λόγω χειρό-
γραφο ὑπῆρχαν καὶ δύο ἀκόμη ποιητικὲς συνθέσεις: τοῦ Τριφιόδωρου
ἀπὸ τὴν Αἴγυπτο (ποιητῆ τοῦ 5ου μ.Χ. αἰώνα), τὸ Ἰλίου ἅλωσις καὶ τοῦ
Κόλλουθου ἀπὸ τὴ Λυκόπολη τῆς Αἰγύπτου ἕνα σύντομο ἔπος μὲ τὸν
τίτλο Ἁρπαγὴ Ἑλένης.

Ἡ ἀνακάλυψη τοῦ κώδικα αὐτοῦ, γνωστοῦ ὡς Quintus Calaber, ἦταν
σημαντικὴ γιὰ τὸν κόσμο τῶν λογίων τῆς Βενετίας, οἱ ὁποῖοι πίστευαν
ὅτι στὴν περιοχὴ τῆς Μεγάλης Ἑλλάδος, καὶ ἰδιαίτερα σὲ βιβλιοθῆκες ἑλ -
ληνικῶν μοναστηριῶν, θὰ ἐντόπιζαν πολύτιμους θησαυροὺς τῆς ἀρ χαίας
ἑλληνικῆς καὶ βυζαντινῆς γραμματείας, ἄγνωστους ἀπὸ ἀλλοῦ.

Στὸν Κατάλογο τοῦ Ἄλδου, τοῦ 1503, ποὺ θησαυρίζεται στὴν Ἐθνικὴ
Βιβλιοθήκη τῆς Γαλλίας, ὁ Renouard ἐντόπισε χειρόγραφες σημειώσεις
τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, γιὰ τὶς μελλο ντικὲς ἐκδόσεις του: Δημοσθένη, Αἴ -
σωπο, Pontanus, Augurellus, Ὅμηρο καὶ Κόιντο.
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46. Αἴσωπος, Μύθοι. Βίος Αἰσώπου. Μύθοι Γαβρία καὶ Ἱερο-
γλυφικὰ τοῦ Ὠραπόλλωνα (μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση), Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ὀκτώβριος 1505. 

Folio. 152 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 49(6) ❋ Adams, A 278 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 92 ❋ UCLA, I, 105-

107(77) ❋ Manuzio, 95.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Οἱ Μύθοι τοῦ Αἰσώπου γνώρισαν πλῆθος ἐκδόσεων στὴ λατινική τους
μετάφραση κυρίως, ἐνῶ ἡ editio princeps, ποὺ χρονολογεῖται γύρω στὸ
1480, τυπώθηκε ἀπὸ τὸν Δημήτριο Δαμιλᾶ στὸ Μιλάνο, στὸ πλαίσιο τῆς
λειτουργίας τῆς σχολῆς τοῦ Buono Accorsi. Ὁ Ἄλδος πρωτοεξέδωσε
τοὺς Μύθους μὲ τὴν ἴδια μέθοδο ποὺ κυκλοφόρησαν τὰ Carmina τοῦ
Γρηγορίου Ναζιανζηνοῦ, δηλαδὴ μὲ τὴ λατινικὴ μετάφραση τοῦ κειμένου
νὰ ἀποτελεῖ ἀνεξάρτητο τμῆμα ἀπὸ τὸ ἑλληνικό.

Στὴν ἔκδοση προσέθεσε καὶ μία ἀκόμη μυθολογικὴ συλλογή, τοὺς
Μύθους τοῦ Γαβρία (Valerius;), ἑνὸς ἐξελληνισμένου Ἰταλιώτη μᾶλλον
μυθογράφου, ποὺ ἔδρασε πιθανότατα γύρω στὸ 20 μ.Χ, στὴ Μικρὰ Ἀσία
κυρίως. Πρόκειται γιὰ 143 μύθους, οἱ περισσότεροι ἀπὸ τοὺς ὁποίους δὲν
ἀντιπροσώπευαν παρὰ παράφραση τῶν Αἰσώπειων, μὲ συχνὲς παρεμ-
βολὲς καὶ μυθιστορηματικὰ στοιχεῖα ἀπὸ ἄλλες πηγές.

Μία τρίτη ἑνότητα στὴν ἔκδοση ἀφορᾶ τὰ Ἱερογλυφικά του Ὠραπόλ-
λωνα ἀπὸ τὴ Νειλόπολη, συγγραφέα τοῦ 5ου π.Χ αἰώνα. Πρόκειται γιὰ
μία πραγματεία ἀμφιβόλου ἀξιοπιστίας, στὴν ὁποία ἐπιχειρεῖται νὰ ἐξη-
γηθεῖ ὁ κώδικας τῶν αἰγυπτιακῶν ἰδεογραμμάτων. Τὸ πόνημα γράφτηκε
στὴν κοπτικὴ γλώσσα ἀπὸ κάποιον Horus Apollon ἢ Horapollon, καὶ
 μεταφράστηκε στὰ ἑλληνικὰ ἀπὸ κάποιον Φίλιππο, ἄγνωστο ἀπὸ ἀλλοῦ.
Πρόκειται γιὰ τὴν editio princeps τοῦ ἐν λόγω δοκιμίου.
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47. Ἔρασμος, Erasmus Desiderius, Roterodamus, Adagiorum
Chiliades tres, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Σεπτέμβριος 1508. 

Folio. 257 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 53(2) ❋ Firmin-Didot, 297-303 ❋ Adams, E 418 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, LXIII ❋ UCLA, I, 111-113(81) ❋ Manuzio, 100.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Ἔρασμος ἄρχισε νὰ συλλέγει ὑλικὸ γιὰ νὰ συγκροτήσει τὴ συλλογὴ
τῶν Παροιμιῶν ἀπὸ τότε ποὺ ταξίδεψε γιὰ πρώτη φορὰ στὸ Παρίσι
(1497), μὲ σκοπὸ νὰ σπουδάσει δίπλα στὸν Robert Guaguin καὶ τὸν Faus-
to Andrelini. Ἡ πρώτη ἔκδοση τῆς συλλογῆς αὐτῆς κυκλοφόρησε μὲ τὸν
τίτλο Collectanea adagiorum, ἀπὸ τὸ τυπογραφεῖο τῶν Johann Philippi
(γιὰ λογαριασμὸ τῶν E. J. καὶ G. De Marnef) τὸ 1500 καὶ ἐπανεκδόθηκε
δύο φορές, τὸ 1505 καὶ τὸ 1507. Ὡστόσο ἡ ἀλδινὴ ἔκδοση πρέπει νὰ θεω -
ρεῖται ἡ editio princeps, καθὼς ὁ Ἔρασμος ἐπέφερε πλῆθος διορθώσεων
στὰ κείμενα καὶ πολλὲς προσθῆκες, ἐκμεταλλευόμενος τὴν ἀκαδημαϊκὴ
ἀτμόσφαιρα ποὺ ἐπικρατοῦσε στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου κατὰ τὴν ἐκεῖ
διαμονή του.

Στὸν Οἶκο τοῦ Ἄλδου γνώρισε τοὺς σημαντικότερους Ἕλληνες λό-
γιους τῆς ἐποχῆς του, τὸν Ἰανὸ Λάσκαρη, τὸν Μάρκο Μουσοῦρο, τὸν
Δημήτριο Δούκα καὶ τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο πιθανότατα, οἱ ὁποῖοι
τὸν τροφοδότησαν μὲ πλούσιο ὑλικὸ γιὰ νὰ ὁλοκληρώσει τὴ συλλογή
του. Ὁ ἴδιος μάλιστα ὁ Ἔρασμος μνημονεύει ὅτι εἶχε πρόσβαση σὲ χει-
ρόγραφα τῆς βιβλιοθήκης τοῦ Rialto, ὅπου ἐντόπισε, μεταξὺ ἄλλων, καὶ
τὴν Ἀνθολογία τοῦ Μιχαὴλ Ἀποστόλη. Παροιμιακὸ ὑλικὸ ὁ Ἔρασμος
ἄντλησε καὶ ἀπὸ βιβλία ποὺ βρίσκονταν σὲ προπαρασκευαστικὸ στάδιο
ἔκδοσης, ὅπως τὰ Ἅπαντα τοῦ Πλάτωνα, Οἱ Βίοι καὶ τὰ Ἠθικὰ τοῦ Πλου-
τάρχου, ἡ Ρητορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, καὶ ἔργα ποιητικοῦ χαρακτήρα,
ὅπως τοῦ Ἡσιόδου, τοῦ Πινδάρου κ.ἄ.

Ἔτσι, ἐμπλουτίζοντας σημαντικὰ τὶς γνώσεις του γύρω ἀπὸ τὴν ἑλλη-
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νικὴ γραμματεία, ὁ Ἔρασμος δὲν περιορίζει στὸν σχολιασμὸ τῶν παροι-
μιῶν καὶ ἀποφθεγμάτων, σὲ καθαρὰ γλωσσικὸ καὶ φιλολογικὸ ἐπίπεδο,
ὅπως στὴν παρισινὴ ἔκδοση τοῦ 1500, ἀλλὰ ἐντάσσει καὶ δικές του
 παρατηρήσεις. Ἡ ἀλδινὴ ἔκδοση τῶν Adagia περιέχει 3.260 παροιμίες,
ἐνῶ ἡ παρισινὴ ἐπανέκδοση τοῦ 1507 μόνο 838. Σὲ φιλολογικὸ ἐπίπεδο
τώρα, τὸ Adagia ἀντιπροσώπευε ἕνα ἀξεπέραστο ἐγχειρίδιο τῆς ἀρχαίας
σοφίας, σὲ σύγκριση μὲ ὁτιδήποτε εἶχε ὣς τότε ἐκδοθεῖ. Τὸ οὐμανιστικὸ
κοινὸ καὶ οἱ σπουδαστὲς τῶν ἰταλι κῶν πα-
νεπιστημιακῶν σχολῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐ -
ρωπαϊκῶν κέντρων μάθησης, εἶχαν πλέον
τὴ δυνατότητα, ἀπὸ πρῶ το χέρι, νὰ πλη -
ρο φορηθοῦν τὸ φιλοσοφι κὸ περιεχόμενο
καὶ τὴν ἠθικὴ βαρύτητα ποὺ εἶχαν ἱστο-
ρικὲς ρήσεις καὶ στάσεις ζωῆς μεγάλων
ἀνδρῶν τῆς ἀρ χαίας Ἀθήνας καὶ Ρώμης.
Θὰ μπορούσαμε νὰ θεωρήσουμε τὴν ἔκδο-
ση αὐτὴ τοῦ Ἔρασμου ὡς προάγγελο τῶν
Δοκιμίων τοῦ Montaigne.

Χαρακτηριστικὸ τοῦ ρυθμοῦ ἐργασίας
στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου εἶναι τὸ γε-
γονὸς ὅτι ὁ Ἔρασμος εἶχε ἀναγκασθεῖ νὰ
κάνει διορθώσεις σὲ κείμενα ἐπὶ τοῦ πιε-
στηρίου. Ἂς θυμήσουμε ἐδῶ ὅτι τὴν ἐποχὴ
ἐκείνη, τὸ 1508, ἦταν ὑπὸ ἔκδοση ἡ συλλο γὴ τῶν λόγων τῶν Ἑλλήνων ρη-
τόρων (πρῶ τος καὶ δεύτερος τόμος), τὸ Opuscula τοῦ Πλούταρχου καὶ ἔρ -
γα τοῦ Σαλλούστου καὶ τοῦ Ὁράτιου, ὅπως καὶ οἱ Ἐπιστολὲς τοῦ Πλίνιου.

Ὁ Ἔρασμος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν λόρδο W. Mountjoy καὶ μαρ-
τυρεῖ τὴν ὀφειλή του στὸν Ἄλδο, τὸν ὁποῖο εὐχαριστεῖ ἰδιαίτερα γιὰ τὴν
προθυμία του νὰ θέσει στὴ διάθεσή του ὅλο τὸ σχετικὸ παροιμιακὸ ὑλικό,
ποὺ εἶχε ἀπὸ καιρὸ συγκεντρώσει. Ἀναφέρεται, ἐπίσης, στὴν ἀμέριστη
συμπαράσταση ποὺ εἶχε ἀπὸ τοὺς Ἰανὸ Λάσκαρη, Battista Egnazio, Μάρ-
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61. Ὁ Ἔρασμος συγγράφοντας τὰ
Ada gia, παρασελίδιο σχέδιο τοῦ
H. Hol bein ἀπὸ τὴν ἔκδοσή του,
Laus Stul titiae, Bασιλεία 1515.



κο Μουσοῦρο, Urbano Bolzanio, Girolamo Aleandro, χωρὶς τὴ βοήθεια
τῶν ὁποίων ἡ ἔκδοση θὰ παρέμενε στὸ ἐπίπεδο τῆς παρισινῆς τοῦ 1507.
Σχετικὰ μὲ τὴν ἐπὶ τῆς πρέσας διορθωτικὴ διαδικασία, ποὺ προαναφέ-
ραμε, ὁ Ἔρασμος μνημονεύει καὶ κάποιον ἄλλον διορθωτή, ὀνόματι Σε-
ραφείμ.

Τὴν ἀλδινὴ ἔκδοση τῶν Adagia ὁ Ἔρασμος συνέχισε νὰ τὴ βελτιώνει
καὶ συμπληρώνει καθ’ ὅλη τὴ διάρκεια τοῦ βίου του, στὴν ἔκδοση μάλι-
στα τοῦ Ἐρρίκου Στέφανου, στὴ Γενεύη τὸ 1558, ἀπευθυνόμενος στοὺς
ἁπανταχοῦ φιλολόγους, καταθέτει λεπτομέρειες τῶν ἕως τότε ἐκδόσεων
τῶν Adagia.

Στὸν Πρόλογο τοῦ Ἄλδου πρὸς τοὺς Studiosi, ποὺ συνοδεύει τὴν
ἔκδοση τῶν Adagia (Firmin-Didot, 299), γίνεται λόγος γιὰ τὸ τεράστιο
φιλολογικὸ καὶ ἐκδοτικὸ ἔργο ποὺ συντελεῖται στὸν Οἶκο του, τὸ ὁποῖο
συγκρίνει μὲ αὐτὸ τῶν βασιλέων τῆς Αἰγύπτου, τῶν Πτολεμαίων, ποὺ
ἔγινε πραγματικότητα χὰρη στὴν τεράστια βιβλιοθήκη τους, ἀλλὰ ποὺ
ἔμεινε κλεισμένο στὰ τείχη τῶν βασιλικῶν ἀνακτόρων, ἐνῶ τὸ δικό του
θὰ ὁριοθετεῖται ἀπὸ τὰ τείχη τοῦ σύμπαντος: «Aldus bibliothecam moli-
tur cujus non alia septa sint quam ipsius orbis…» 
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48-49. Ἕλληνες ρήτορες. Ἀφθόνιος, Προγυμνάσματα, Ἑρμο-
γένης, Τέχνη Ρητορική, Ἀριστοτέλης, Ρητορική πρὸς Θεό -
δεκτον, Ρητορικὴ πρὸς Ἀλέξανδρον καὶ Τέχνη Ποιητική,
Σώπατρος, Ρητορικά, Κύρος Σοφιστής, Περὶ διαφορᾶς
στάσεως, Διονύσιος Ἁλικαρνασεύς, Τέχνη Ρητορική, Δη-
μήτριος Φαληρέας, Περὶ ρητορικῆς, Ἀλέξανδρος [Νου-
μηνίου], Τέχνη ρητορική, Μένανδρος (ἀπὸ τὴ Λαοδι-
κεία), Διαιρέσεις τῶν ἐπιδεικτικῶν, Ἀριστείδης, Λόγος,
Ἀψίνης (ἀπὸ τὰ Γάδαρα), Τέχνη ρητορική, 2 τόμοι, Βε-
νετία, Ἄλδος Μανούτιος, Νοέμβριος 1508 / Μάιος 1509.

4ο.  1ος τόμ., 380 φύλλα, 2ος τόμ., 228 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 54(4) ❋ Adams, R 447 ❋ ΟΑΜΕ, Ι, 97-99 καὶ 103-

104 ❋ UCLA, I, 115-117(83), 120-121(87) ❋ Lowry, Poe tics ❋

Porro, Vettori - Poe tica ❋ Manuzio, 102 καὶ 106.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λα-

σκαρίδη.

Μὲ τὸν τίτλο Rhetores Graeci κυκλοφόρησε ἀπὸ τὴ Νεακαδημία τοῦ
Ἄλδου μία δίτομη ἔκδοση, ποὺ περιλαμβάνει μεγάλο ἀριθμὸ ρητορικῶν
λόγων καὶ γυμνασμάτων ποὺ ἐκδόθηκαν γιὰ πρώτη φορά, ὅπως: τοῦ Σώ-
πατρου, τοῦ Δημήτριου Φαληρέα, τοῦ Διονύσου Ἁλικαρνασέα κ.ἄ. Τὴ
φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς ἔκδοσης εἶχε ὁ Δημήτριος Δούκας (Δουκᾶς),
στενὸς συνεργάτης τοῦ Ἄλδου καὶ μέλος τῆς Νεακαδημίας του. Ὁ Δού-
κας μᾶς εἶναι γνωστὸς καὶ ἀπὸ τὴ διδακτικὴ καὶ ἐκδοτική του δραστη-
ριότητα στὴν Ἀλκαλὰ τῆς Ἰσπανίας, στὸ πλαίσιο τῆς ἀναβάθμισης τῶν
ἑλληνικῶν σπουδῶν ποὺ ὑποστήριζε ὁ καρδινάλιος Ximenes.

Δύο Πρόλογοι τοῦ Ἄλδου ἐμπλουτίζουν τοὺς τόμους τῶν Ρητόρων.
Στὸν πρῶτο Πρόλογο ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν Ἰανὸ Λάσκαρη, ἀνα-
γνωρίζοντας τὴν ἀρωγή του στὸ ἐκδοτικό του ἔργο, μὲ τὴν ἀναζήτηση
καὶ παραχώρηση ἄγνωστων καὶ μοναδικῶν χειρογράφων, ὅπως οἱ πα-
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ρωδίες σὲ κωμωδίες τοῦ Σώπατρου, οἱ ρητορικοὶ λόγοι τοῦ Δείναρχου,
τοῦ Ἀνδοκίδη, τοῦ Λυκούργου, τοῦ Ἰσαίου, δηλαδὴ τῆς ὁμάδας τῶν ρη-
τόρων ποὺ ἀνθοῦσαν τὴν ἐποχὴ τοῦ Δημοσθένη, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ
ὁ Ἀντιφῶν, ὁ ἐπονομαζόμενος Πειθὼ Ἀντιφῶντος γιὰ τὰ εὐφυολογήμα -
τά του. Σημειώνει ὁ Ἄλδος: «Δὲν εἶσαι μόνο ἕνας ἄνθρωπος τοῦ Ἑλλη-
νικοῦ ἔθνους, ποὺ γέννησε τοὺς σπουδαιότερους καὶ μεγάλους ἀνθρώ-
πους, ἀλλὰ καὶ μέλος τῆς αὐτοκρατορικῆς οἰκογένειας τῶν Λασκάρεων,
μεταξὺ τῶν ὁποίων συμπεριλαμβάνονται δύο “ἅγιοι”, ποὺ φέρουν τὸ
ὄνομα Θεόδωρος καὶ Ἰωάννης, ποὺ ἔχουν τὸ ἴδιο ὄνομα μ̓  ἐσένα, τὸν
πιὸ δοξασμένο λόγιο τῶν Ἑλλήνων. Οἱ Ἕλληνες καὶ Λατίνοι σοῦ ὀφεί-
λουν ἀναγνώριση, γιὰ τὴν ἱκανότητα νὰ ἐκφράζεσαι ἐξίσου καλὰ καὶ στὶς
δύο γλῶσσες. Ὅσον ἀφορᾶ ἐμένα, δὲν θὰ πάψω ποτὲ νὰ ὑποστηρίζω τὸν
στόχο μου, καὶ μὲ τὴ βοήθεια τοῦ Θεοῦ θὰ πολλαπλασιάσω τὶς προσπά-
θειές μου, ἀγνοώντας κάθε κόπωση καὶ κάθε ἐμπόδιο. Ὡστόσο, ἂν παρ᾽
ἐλπίδα, δὲν κατορθώσω νὰ συνεχίσω μὲ τὴν ὁρμὴ ποὺ ἄρχισα τὸ ἐκδοτικό
μου πρόγραμμα, εἴτε ἀπὸ δικαιολογημένα ἀντίξοες συνθῆκες εἴτε γιατὶ
ὑποσχέθηκα πράγματα πέρα ἀπὸ τὶς δυνάμεις μου, μὲ ἀποτέλεσμα τὴν
ἀναστολὴ κυκλοφορίας συγγραμμάτων ποὺ ἔμειναν γιὰ χρόνια στὸ σκο-
τάδι, νὰ εἶσαι σίγουρος πὼς αὐτὸ θὰ εἶναι κάτι ἀνάλογο μ’ αὐτοὺς ποὺ ὑπο -
χωροῦν γιὰ νὰ πηδήξουν μακρύτερα. Χαῖρε, Μαι κήνα τῆς ἐποχῆς μας!»

Ὁ δεύτερος Πρόλογος ἀπευθύνεται στὸν Μουσοῦρο ἐξαίροντας τὴν
ἀνεκτίμητη συμβολή του στὴ διάδοση τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων στὸ
Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας. Ἐνημερώνει ἐπίσης τοὺς ἀναγνῶστες του
πὼς στὴν ἔκδοση αὐτή, μετὰ τὰ Προγυμνάσματα τοῦ Ἀφθόνιου καὶ τὴ
Ρητορικὴ τοῦ Ἑρμογένη, ὁ ἀναγνώστης θὰ βρεῖ τὴν Ποιητικὴ καὶ τὴ Ρη-
τορικὴ τοῦ Ἀριστοτέλη, πραγματεῖες ποὺ ὁ Ἄλδος δὲν κατόρθωσε νὰ
συμπεριλάβει στὰ Ἅπαντα τοῦ Σταγειρίτη, δηλαδὴ στὴν πεντάτομη edi-
tio princeps (1495-1498).
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50. Πλούταρχος, Opuscula ( Ἠθικά = Moralia), Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Μάρτιος 1509. 

4ο.  538 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 55(1) ❋ Firmin-Didot, 317-321 ❋ Adams, P 1634 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 99-101 ❋ UCLA, I, 117-118(84) ❋ Manuzio, 103.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε γιὰ πρώτη φορὰ τὰ Ἠθικὰ τοῦ Πλούταρχου, ποὺ τυ-
πώθηκαν μὲ τὸν τίτλο Opuscula καὶ περιλαμβάνουν πάνω ἀπὸ ὀγ δόντα
πραγματεῖες καὶ διατριβὲς μὲ θέμα τὴν ἠθική, ἀγκαλιάζουν, ὡστόσο,
σχεδὸν ὅλες τὶς θεωρητικές, κυρίως, ἐπιστῆμες: φιλοσοφία, λογοτεχνία,
θρησκεία, πολιτική, παιδαγωγικὴ καὶ τὴν ἐπιστήμη τῆς φύσης. Μὲ τὸν
τίτλο Opuscula varia, τὰ Ἠθικὰ εἶχαν κυκλοφορήσει, χωρὶς ἔνδειξη τό-
που, τυπογράφου καὶ χρονολογίας, ἴσως στὸ Μιλάνο, ἀπὸ τὸν Ulrich
Scinzenzeler, γύρω στὸ 1500.

Τὴν ἀλδινὴ ἔκδοση ἐπιμελήθηκε φιλολογικὰ ὁ Δημήτριος Δούκας, σὲ
συνεργασία μὲ διάφορους προικισμένους φιλολόγους, μεταξὺ τῶν ὁποίων
ὁ Ἔρασμος –ποὺ ἐργαζόταν τότε ὡς διορθωτὴς στὸν οἶκο τοῦ Ἄλ δου–
καὶ ὁ Ἱερώνυμος Ἀλεάντρο. Ἡ ἔκδοση βασίστηκε σὲ ἐξαιρετικῆς ἀξιο-
πιστίας χειρόγραφα, ποὺ ἀνῆκαν στὴ συλλογὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσα-
ρίωνα, ἡ ὁποία ἦταν πλέον ἐπισκέψιμη στὴ Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν Jacopo Antiquario ἀπὸ τὴν Πε-
ρούσια, ὁ ὁποῖος διατελοῦσε, ὣς τὴ γαλλικὴ κατάκτηση, γραμματέας τοῦ
δούκα τοῦ Μιλάνου καὶ στὴ συνέχεια πέρασε στὴν ὑπηρεσία τοῦ βασιλιᾶ
τῆς Γαλλίας (Firmin-Didot, 318-321· Bigi, Antiquari). Τὸ βιβλίο ἀνοίγει
μὲ μικρὰ ἐγκωμιαστικὰ ἐπιγράμματα ποὺ συνέταξαν οἱ Δούκας καὶ Ἀλε-
άντρο γιὰ νὰ τιμήσουν τὸν Ἄλδο καὶ τὰ οὐμανιστικά του ἐπιτεύγματα,
ὅπως: «Ἄλδου χορηγοῦντος, ἠμῶν τὲ διορθούντων».
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51. Μανουὴλ Χρυσολωρᾶς, Ἐρωτήματα, Χαλκοκονδύλη,
Περὶ σχηματισμοῦ τῶν χρόνων, Γαζῆ, Περὶ συντάξεως, Περὶ
ἐγκλιτικῶν, Γνῶμαι μονόστιχοι ἐκ διαφόρων ποιητῶν, Βενετία,
Ἄλδος Μανούτιος, 1512. 

8ο.  156 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 59(2) ❋ Firmin-Didot, 328-329 ❋ Adams, C 1506 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 104 ❋ UCLA, I, 121-122(88) ❋ Manuzio, 106.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (ΕΦ. 1706).

Ἀντίθετα ἀπὸ ὅτι θὰ ἀνέμενε κανείς, σὲ συνάρτηση μὲ τὸν μεγάλο ἀριθμὸ
πρώτων ἐκδόσεων ἑλληνικῶν καὶ βυζαντινῶν συγγραμμάτων καὶ τὸν
ἐντυ πωσιακὸ ἀριθμὸ τραβηγμάτων (2.000 στὴν περίπτωση τῶν Τραγω-
διῶν τοῦ Σοφοκλῆ), τὰ γραμματικὰ ἑλληνικὰ ἐγχειρίδια ποὺ κυκλοφό-
ρησε ὁ Ἄλδος μετὰ τὸ 1500 εἶναι μετρημένα στὰ δάχτυλα. Νὰ θυμίσουμε
τὴν ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τοῦ Κ. Λάσκαρη (1495) καὶ τῆς Γραμματικῆς
Εἰσαγωγῆς τοῦ Θ. Γαζῆ τὴν ἴδια χρονιά. Τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Χρυσολω -
ρᾶ, μολονότι εἶναι ἀπὸ τὰ πρῶτα ἑλληνικὰ γραμματικὰ ἐγχειρίδια ποὺ
κυκλοφόρησαν (ἤδη ἀπὸ τὸ 1469), δὲν προξένησαν ὣς τὸ 1512 τὸ ἐκδο-
τικὸ ἐνδιαφέρον τοῦ Ἄλδου. Φαίνεται, ὅμως, ὅτι τὸ ἀναγνωστικὸ καὶ λό-
γιο κοινό του, ποὺ διάβαζε ἀπὸ τὸ πρωτότυπο, εἶ χε αὐ ξηθεῖ ἐντυπωσιακά
καὶ ἔτσι ὁ Ἄλδος, ἀφοῦ ἐξέδωσε τὴν Ἐπιτομὴ τοῦ Λάσκαρη (π. 1501), τὸ
1512 κυκλοφορεῖ ταυτόχρονα μὲ τὰ Ἐρωτήματα καὶ τὴν ἐπανέκδοση τῆς
Ἐπιτομῆς.

Ἡ ἔκδοση τῶν Ἐρωτημάτων εἶναι ἀφιερωμένη ἀπὸ τὸν Ἄλδο στὸν
νεα ρὸ τότε πρίγκιπα τῆς Ἀραγωνίας, Καίσαρα, τρίτο γιὸ τοῦ Φρειδερί-
κου Γ΄, βασιλιᾶ τῆς Νεάπολης (Caracciolo, Fortunae), καὶ περι λαμβάνει,
πέρα ἀπὸ τὰ Ἐρω τήματα, καὶ ἄλλες γραμματικὲς πραγματεῖες, ὅπως τοῦ
Δ. Χαλκοκονδύλη, Περὶ ἀνωμάλων ρημάτων καὶ Περὶ σχηματισμοῦ τῶν
χρόνων, τοῦ Θ. Γαζῆ, Περὶ συντάξεως καὶ Περὶ ἐγκλιτικῶν, καὶ «μονόστι-
χες» ρήσεις ἠθογραφικοῦ χαρακτήρα διαφόρων ποιητῶν. 
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52. Κωνσταντῖνος Λάσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου
μερῶν, Κέβης, Πίναξ, Πυθαγόρας, Χρυσὰ Ἔπη, Φωκυλίδης,
Ποίημα… [ἐπίσης Θρησκευτικοὶ ὕμνοι πρὸς τὴν Ἀειπαρθένο
Μαρία καὶ χωρία ἀπὸ τὸ Εὐαγγέλιο κατὰ Ἰωάννη (ἑλληνικὸ
κείμενο καὶ λατινικὴ μετάφραση)], Βενετία, Ἄλδος Μανού-
τιος, 1512. 

4ο. 299 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 262(15) ❋ Firmin-Didot, 329-330 ❋ Adams, L 227 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 105-106 ❋ UCLA, I, 123-125(90) ❋ Manuzio, 107.
Ἀντίτυπο: ΕΒΕ (EΦ. 3313).

Τὴ χρονιὰ ποὺ λειτούργησε καὶ πάλι ὁ Ἄλδος τὸν τυπογραφικό του οἶκο,
τὸ 1512, μαζὶ μὲ τὰ Ἐρωτήματα τοῦ Χρυσολωρᾶ ἐξέδωσε, ὅπως εἴπαμε,
μία δεύτερη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν τοῦ Κ. Λά-
σκαρη, μὲ τὴ λατι νική της μετάφραση καὶ συνέρραψε στὴν ἔκδοση τὸν
Πίνακα τοῦ Κέβητα, ὅπως καὶ ἄλλα ἔργα, γιὰ νὰ δώσει ἔναυσμα στὴ νεο -
λαία νὰ ἀκολουθήσει τὸν σωστὸ δρόμο.

Ἡ δεύτερη αὐτὴ ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς εἶναι ἀφιερωμένη στὸν Angelo
Gabrieli, Βενετὸ συγκλητικό, μαθητὴ τοῦ Λάσκαρη καὶ μέλος τῆς Νεα -
καδημίας (Dioni sotti, Gabrieli), καὶ ἀπὸ τὸν Πρόλογό της θρηνεῖ τὸν
χαμὸ τοῦ Κ. Λάσκαρη, ὁ ὁποῖος ἀπεβίωσε λίγο πρὶν κυκλοφορήσει ἡ
πρώτη ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς, τὸ 1495. Ὁ Πίνακας τοῦ Κέβητα παρου-
σιάζει ἰδιαίτερο τυπογραφικὸ ἐν διαφέρον, καθὼς εἶχε βιβλιογραφηθεῖ ὡς
ἀρχέτυπη τοῦ Ἰανοῦ Λάσκαρη στὴ Φλωρεντία, γύρω στὰ 1496. Πρόσφα-
τα ὅμως, ὁ Γ. Κόκωνας ἐκτιμᾶ ὅτι ὁ Πίνακας κυκλοφόρησε ἀπὸ τὸ τυπο-
γραφεῖο τοῦ Κυρηνάλιου Λόφου, ποὺ λειτούργησε στὸ πλαίσιο τοῦ
Ἑλληνικοῦ Κο λεγίου τῆς Ρώμης ὑπὸ τὴν ἐποπτεία τοῦ Λάσκαρη καὶ μὲ
δασκάλους τὸν Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη.





53. Πίνδαρος, Ὀλύμπια, Πύθια, Νέμεα, Ἴσθμια, Καλλίμαχος
Ὕμνοι οἱ εὑρισκόμενοι, Διονύσιος [Περιηγητής], Περιήγησις,
Λυκόφρων, Ἀλεξάνδρα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Ἰανουά -
ριος 1513. 

8ο.  198 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 64(9) ❋ Firmin-Didot, 363-367 ❋ Adams, P 1218 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 106-108 ❋ UCLA, I, 127-128(92) ❋ Irigoin, Pindare –
Mousouros ❋ Ferreri, Musuro, 261-266 ❋ Manuzio, 110.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Ἀπὸ τὶς ὠδές, τὰ ἐπινίκεια καὶ τὶς ἄλλες ποιητικὲς συνθέσεις τοῦ Πίνδαρου
δὲν ἐκδόθηκε ἀπολύτως τίποτα πρὶν ἀπὸ τὸ 1500, οὔτε καὶ σὲ λατινικὴ
μετάφραση, καθὼς τὸ Iliados epitome καὶ τὸ Pro laude Homeri… testi -
monia, ποὺ ἐμπεριέχονται στὴν ἔκδοση Tractatus de salute corporis, εἶναι
ψευδεπίγραφα ποὺ ἀποδίδονται στὸν Pindarum Thebanum (Οὐτρέχτη,
γύρω στὸ 1470). Ἐπίσης, ἐσφαλμένα ἀποδίδεται στὸν Πίνδαρο καὶ ἡ Ilia-
dos epitome καὶ τὸ De bello Troiano epitome, τὰ ὁποῖα εἶναι πονήματα τοῦ
Silius Italicus.

Τὴν editio princeps τῶν Ὠδῶν τοῦ Πινδάρου θὰ ἀκολουθήσει, δύο
περίπου χρόνια ἀργότερα, ἡ ἔκδοση τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη, ποὺ κυ-
κλοφόρησε μὲ τὰ ἀρχαῖα σχόλια στὴ Ρώμη τὸ 1515, καὶ ἀντιπροσωπεύει
τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ βιβλίο ποὺ τυπώθηκε ἐκεῖ. Μὲ τὸ προλογικό του ση-
μείωμα ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει χαιρετισμὸ στὸν Andrea Navagero, Βενετὸ
γερουσιαστή, ποὺ διετέλεσε καὶ βιβλιοφύλακας τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιο-
θήκης (Firmin-Didot, 364-367). Μνη μονεύει τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βε-
νετία, «αὐτὴ τὴν Ἀθήνα τοῦ καιροῦ μας» καὶ τὸ ἄνοιγμα τοῦ τυπογρα-
φείου του, μετὰ τὸν πόλεμο μὲ τὴ λίγκα τοῦ Καμπρέ. Ἀναφέρεται, ἐπίσης,
στὴ λογιότητα τοῦ Μουσούρου, ποὺ ἐπανῆλθε καὶ αὐτὸς στὴ Βενετία. 
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54. Λόγοι τουτωνί τῶν ρητόρων (Oratores Graeci), Αἰσχί-
νης, Λυσίας, Ἀλκιδάμας, Δημάδης, Ἀνδοκίδης, Ἰσαῖος, Δεί-
ναρχος, Ἀντιφῶν, Λυκοῦργος, Γοργίας, Λεσβώναξ, Ἡρώδης,
Ἔτι Αἰσχίνου βίος· Λυσίου βίος, 2 τόμοι, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Μάιος 1513. 

folio.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 60 (2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams Ο 244 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 114-117 ❋ Manuzio, 114.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-

ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 19).

Ἡ ἔκδοση αὐτὴ περιλαμβάνει ρητορικὰ γυμνάσματα (Λόγους) ρητόρων
ποὺ τυπώθηκαν γιὰ πρώτη φορὰ καὶ δὲν εἶχαν ποτὲ μεταφραστεῖ λατινι-
κά, ὅπως αὐτὸς τοῦ Ἀλκιδάμαντα Περὶ τῶν τοὺς γραπτοὺς λόγους γρα-
φόντων ἢ περὶ σοφιστῶν, καὶ τὰ διασωθέντα ἀποσπάσματα Λόγων τοῦ
ρήτορα καὶ πολιτικοῦ Δημάδη ἀπὸ τὴν Ἀθήνα (Δημάδεια). Στὴν ἐν λόγω
ἔκδοση συμπεριλαμβάνονται δείγματα Λόγων καὶ τοῦ πολυγραφότατου
ρήτορα Δείναρχου ἀπὸ τὴν Κόρινθο, ποὺ κινήθηκε στοὺς φιλοσοφικοὺς
κύκλους τοῦ Περιπάτου, ἐπὶ Θεοφράστου καὶ Δημήτριου Φαληρέα μά-
λιστα, ὅπως καὶ ἀποσπάσματα ἀπὸ τὶς τρεῖς ρητορικὲς ἐπιδείξεις ἱστορι-
κο-πολιτικοῦ περιεχομένου, ποὺ συνέταξε ὁ ρητοροδιδάσκαλος Λεσβώ-
ναξ ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη.

Ὁ Ἄλδος ἀπευθύνει τὸν Πρόλογό του στὸν Francesco Faseolo, Μέγα
Καγκελάριο τῆς Συγκλήτου τῆς Βενετίας, μνημονεύοντας ἀρχικὰ τοὺς
σπουδαιότερους γόνους τῆς οἰκογένειάς του καὶ στὴ συνέχεια, ἀφοῦ ἐκ -
θειάζει τὰ προτερήματά του, σημειώνει: «ἂν κάποιος σὲ ρωτοῦσε γιὰ τὸ
πῶς κατόρθωσες νὰ ἀποκτήσεις τέτοιες γνώσεις, θὰ μποροῦσες νὰ τοῦ
ἀποκριθεῖς ὅπως ὁ Μέγας Ἀλέξανδρος: Μηδὲν ἀναβαλλόμενος».
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55. Ἕλληνες ρήτορες (Oratores Graeci), Ἰσοκράτης, Λόγοι,
Ἀλκιδάμας, Κατὰ σοφιστῶν, Γοργίας, Ἑλένης ἐγκώμιον, Ἀρι-
στείδης, Παναθηναϊκός καὶ Ρώμης ἐγκώμιον, Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Μάιος 1513.

folio.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 60(2) ❋ Firmin-Didot, 333-337 ❋ Adams O 244 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 114-117 ❋ UCLA, I, 131-133(95/1) ❋ Ferreri, Musuro, 372-380 ❋
Manuzio, 114.

Ὁ Ἄλδος ἀπὸ τὸν Πρόλογό του ἀφιερώνει τὸν τρίτο τόμο τῆς ἔκδοσης
τῶν Ἑλλήνων ρητόρων στὸν Giovanni Battista Egnazio, σπουδασμένο δί-
πλα στὸν Πολιτιανό, ὑπηρέτη τῆς Ἐκκλησίας καὶ πρέσβη τῆς Βενετίας
στὴν αὐλὴ τοῦ βασιλιᾶ τῆς Γαλλίας Φραγκίσκου Ά .  Ὁ Ἄλδος ἐκφράζει
τὸν πόνο του γιὰ τοὺς πολέμους ποὺ ἀναστατώνουν τὴν Ἰταλία καὶ τὴν
Εὐρώπη ὁλόκληρη, καὶ προξενοῦν «λιμὸν μετὰ λοιμοῦ», ἀλλὰ καὶ τὴν
ἔκπληξή του ποὺ τὰ Γράμματα ἀνθίζουν ἀκόμη στὴ Βενετία. Ἐξυμνεῖ τὸν
Egnazio γιὰ τὴ λογιοσύνη του καὶ δηλώνει τὸν θαυμασμό του γιὰ τὴν
ἀκτινοβολία του, ὅπως καὶ γιὰ τὴ γνώση καὶ τὴ ρητορική του δεινότητα,
ἐπισημαίνοντας ὅτι αὐτὸς εἶναι ὁ λόγος ποὺ τὸν ὤθησε νὰ τοῦ ἀφιερώσει
τοὺς Λόγους τοῦ Ἰσοκράτη. Συμπληρώνει μάλιστα ὅτι θεωρεῖ τὴν κίνησή
του αὐτὴ δεῖγμα τῆς φιλίας ποὺ τρέφει πρὸς τὸ πρόσωπό του καὶ τῆς
εὐγνωμοσύνης γιὰ τὴ συμπαράστασή του στὸ ἐκδοτικό του ἔργο.

Τέλος, τοῦ καθιστᾶ γνωστὸ ὅτι, μὲ τὴ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου, πρό-
σθεσε δίπλα στὸν Ἰσοκράτη λόγους τοῦ Ἀλκιδάμαντα, τοῦ Γοργία τὸ
Ἑλένης ἐγκώμιον καὶ τοῦ Ἀριστείδη τὸν Παναθηναϊκὸ καὶ τὸ Ρώμης
Ἐγκώμιον, ὥστε νὰ εἶναι παροῦσες στὸν τόμο καὶ οἱ δύο ἔνδοξες πόλεις:
Ἀθήνα καὶ Ρώμη. Ἡ πληροφορία αὐτὴ τοῦ Ἄλδου ὑπονοεῖ ὅτι ὁ Μου-
σοῦρος εἶχε κάποιας μορφῆς συμμετοχὴ στὴν ἔκδοση, παρόλη τὴν ἐντα-
τικὴ ἐνασχόλησή του μὲ τὴν ἔκδοση τοῦ Πλάτωνα (1513) καὶ στὴ συνέ-
χεια τοῦ Ἀθήναιου καὶ Ἡσύχιου, τὸ 1514.
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56. Πλάτων, Ἅπαντα τὰ τοῦ Πλάτωνος, Βενετία, Ἄλδος Μα-
νούτιος, Σεπτέμβριος 1513. 

Folio. 488 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 62(4) ❋ Firmin-Didot, 342-354 ❋ Adams, P 1436 ❋

ΟΑΜΕ, Ι, 120-122 ❋ UCLA, I, 136-137(97/1-2) ❋ Χάρτα, Ι, 335-338
❋ Ferre ri, Musuro, 132-157 ❋ Manuzio, 116.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-
ρίδη ❋ ΒIΑΩ.

Τὸ ἐξοχότερο δεῖγμα ἑλληνικῆς ποίησης κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς ἰταλικῆς
Ἀναγέννησης εἶναι ἡ Ὠδὴ στὸν Πλάτωνα τοῦ Μάρκου Μουσούρου, ποὺ
συντάχθηκε γιὰ νὰ προταχθεῖ στὴν editio princeps τῶν Ἁπάντων τοῦ
Ἀθηναίου φιλοσόφου. Πέρα ἀπὸ τὰ πολλὰ λογοτεχνικὰ χαρίσματα καὶ τὸ
ὁρμητικὸ ὕφος του, τὸ ποίημα αὐτὸ ἔχει ἔντονα ἀλληγορικὸ καὶ συμβο-
λικὸ χαρακτήρα. Ὁ Μουσοῦρος καλεῖ τὸν «θεῖον Πλάτωνα» νὰ κατέλ -
θει ἀπὸ τοὺς οὐρανοὺς γιὰ νὰ συναντήσει στὴ Ρώμη τὸν γενναιόψυχο
Πά πα Λέοντα Ι΄ ( Ἰωάννη Μέδικο) καὶ τὸν πνευματικὸ κόσμο ποὺ τὸν
πε ριβάλλει. Τὸν παρακινεῖ νὰ ἐμπνεύσει τὸν Πάπα νὰ ἡγηθεῖ σταυροφο-
ρίας γιὰ τὴν ἀπελευθέρωση τῆς Ἑλλάδας καὶ τῆς Κωνσταντινούπολης
ἀπὸ τοὺς Ὀθωμανούς. Τὸν παροτρύνει, ἐπίσης, νὰ ὑποστηρίξει τὰ γράμ-
ματα καὶ τὶς τέχνες, εἰδικότερα, μάλιστα, νὰ δημιουργήσει τὶς κατάλληλες
προϋποθέσεις γιὰ τὴν ἐξάπλωση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν, ἱδρύοντας
Ἀκαδημία στὰ πρότυπα τῆς πλατωνικῆς ποὺ λειτουργοῦσε στὴν Ἀθήνα.

Ἡ κυκλοφορία τῶν Ἁπάντων τοῦ Πλάτωνα ὑπῆρξε μέγα γεγονὸς
στοὺς λόγιους κύκλους, ἴσως σημαντικότερο καὶ ἀπὸ τὴν πεντάτομη
ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη, καθὼς τὰ συγγράμματα τοῦ Σταγειρίτη ἦταν
εὐρύτερα γνωστὰ ἀπὸ τὶς λατινικὲς μεταφράσεις, τὰ ὑπομνήματα καὶ
τοὺς σχολιασμοὺς τῶν πραγματειῶν του καθόλη τὴ διάρκεια τῶν μεσαιω -
νικῶν χρόνων, ἀπὸ τὸν 12ο αἰώνα, κυρίως, καὶ μετά. Δὲν συνέβαινε,
ὅμως, τὸ ἴδιο μὲ τοὺς Πλατωνικοὺς Διαλόγους πού, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Τίμαιο,
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στὴ διασκευὴ τοῦ Χαλκίδιου καὶ τὶς μεταφράσεις τοῦ Ἀρίστιππου (Μέ-
νων, Φαίδων), δὲν ἐπιχειρήθηκε καμία ἄλλη μετάφραση πρὶν ὁ Τραπε-
ζούντιος καταπιαστεῖ μὲ τοὺς Νόμους καὶ τὸν Παρμενίδη. Μπορεῖ νὰ μὴν
εἶχαν κυκλοφορήσει ἔντυπα οἱ Διάλογοι, οἱ Νόμοι καὶ ἡ Ἐπινομίς τοῦ

Πλάτωνα στὸ πρωτότυπο, ἀλλὰ λατινικὲς μεταφράσεις ἦταν διαθέσιμες
στὴ φιλοσοφικὴ κοινότητα τῆς Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ. Ἤδη ἀπὸ τὸ
1484/1485 κυκλοφοροῦσαν τὰ «Ἅπαντα» τοῦ Πλάτωνα σὲ μετάφραση
τοῦ Marsilio Ficino μὲ τὸν τίτλο Opera.
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57. Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, Εἰς τὰ Τοπικὰ Ἀριστοτέλους
Ὑπομνήματα, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 15 Φεβρουαρίου
1513/4.

Folio. 145 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 62(5) ❋ Firmin-Didot, 367-370 ❋ Adams, A 655 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 124-126, 128 ❋ UCLA, I, 141-142(100) ❋ Cranz, Prefaces ❋ Fer-
reri, Musuro, 166-173 ❋ Manuzio, 120.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὴν ἴδια χρονιὰ ποὺ κυκλοφόρησε ἡ ἔκδοση τῶν Ἁπάντων τοῦ Πλάτωνα,
τὸ 1513, ὁ Ἄλδος διέθετε στὸ ἀναγνωστικὸ κοινό του, τὰ Ὑπομνήματα
εἰς τὰ Τοπικὰ τοῦ Ἀριστοτέλους ἀπὸ τὸν Ἀλέξανδρο Ἀφροδισιέα, τὸν
πρῶτο ἐξηγητὴ τῶν διδακτικῶν ἔργων τοῦ Ἀριστοτέλη.

Ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει τὴν ἔκδοση στὸν πάτρωνά του Alberto Pio καὶ
τὸν ἐνημερώνει ὅτι ἡ editio princeps τῶν Ὑπομνημάτων στὰ Τοπικὰ τοῦ
Ἀριστοτέλη καθυστέρησε «λόγω τῶν συνεχῶν ἐμποδίων, ποὺ βρίσκω
μπροστά μου ἐδῶ καὶ χρόνια, γιὰ νὰ δώσω στοὺς φίλους τῆς ἑλ ληνικῆς
καὶ λατινικῆς γραμματείας ἀξιόπιστες ἐκδόσεις. Ὑπολόγιζα νὰ καταφέρω
νὰ προσθέσω στὰ Ὑπομνήματα τοῦ Ἀλέξανδρου καὶ ἄλλους ἐξηγητὲς τοῦ
Πλάτωνα καὶ τοῦ Ἀριστοτέλη, σχετικὸ ὑλικὸ ποὺ ὁ Francesco-Vittori
ἀπὸ τὸ Μπέργκαμο, ὁ ἐπονομαζόμενος Francesco della Memoria, ἐξίσου
σημαντικὸς φιλόσοφος καὶ γιατρός, εἶχε συντάξει στὰ ἑλληνικά, σὲ ὕφος
καὶ λογιότητα ποὺ δὲν ὑστερεῖ σὲ τίποτα τῶν ἄλλων μεγάλων σχολια-
στῶν τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἡ προσθήκη τῶν σχο λίων τοῦ Vittori ἦταν τῆς
τάξεως τῶν πενήντα τετραδίων στὴν ἔκδοση, ἀλλά, γιὰ κακὴ τύχη, μία
πυρκαγιὰ στὴν οἰκία του ἀποτέφρωσε τὸ σύνολο τῶν χειρογράφων του
καὶ ὅλη τὴ βιβλιοθήκη του, ποὺ περιεῖχε μεγάλο ἀριθμὸ ἑλληνικῶν καὶ
λατινικῶν βιβλίων, καθὼς καὶ τὶς σημειώσεις του στὰ ἔργα τοῦ Πλάτωνα,
σπουδαία ἐργασία σὲ ἐπίπεδο ὑπομνήματος» (Firmin-Didot, 368-369).
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58. Σουίδας (Σούδα), Οἱ συνταξάμενοι = Εὔδημος, Ἑλλάδιος,
Εὐγένιος, Ζώσιμος, Καικίλιος, Λογγίνος, Λούπερκος, Ἰουστί-
νος, Πάκατος, Πάμφιλος, Ζώπυρος, Πωλίων, Βενετία, Ἄλδος
Μανούτιος, Φεβρουάριος 1514. 

Folio. 398 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 70(11) ❋ Firmin-Didot, 398 ❋ Adams, S 2062 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 128 ❋ UCLA, I, 142-144(101) ❋ Manuzio, 121.
Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἵδρ. Αἰκατερίνης Λασκαρίδη.

Τὸ Λεξικὸ τῆς Σούδας (Σουίδας) πρέπει νὰ συντάχθηκε στὴν Κωνσταντι-
νούπολη τὸν 10ο αἰώνα, ἀφοῦ μνημονεύεται ἤδη ἀπὸ τὸ 976. Πρόκειται
γιὰ τὸ σπουδαιότερο βυζαντινὸ ἐγκυκλοπαιδικοῦ χαρακτήρα λεξικό, ποὺ
ἀποτελεῖ ἀκόμη καὶ σήμερα μοναδικὴ πηγὴ γιὰ πρόσωπα καὶ πράγματα
ποὺ χάθηκαν κατὰ τὴν ὕστερη ἀρχαιότητα. Ἡ editio princeps τοῦ Λεξικοῦ
τυπώθηκε στὸ Μιλάνο, τὸ 1499, ἀπὸ τοὺς Giovanni Bissoli καὶ Benedetto
Mangio, μὲ ἐκδοτικὴ ἐπιμέλεια τοῦ Δημήτριου Χαλκοκονδύλη, ὁ ὁποῖος
μᾶς πληροφορεῖ πὼς μόχθησε ἰδιαίτερα ἐξαιτίας τῆς ἔλλειψης κατάλλη-
λων χειρογράφων ἢ ἱκανοῦ ἀριθμοῦ ἀντιγράφων, γιὰ νὰ ἀντιβάλει διφο-
ρούμενα χωρία. Ἡ ἔκ δοση τοῦ Ἄλδου κυκλοφόρησε λίγες μέρες πρὶν ἀπὸ
τὸν θάνατό του, βασισμένη σὲ ἕνα νέο χειρόγραφο ποὺ ἀνακάλυψε ὁ ἴδιος
καὶ τὸ ὁποῖο τοῦ ἐπέτρεψε νὰ ἐπιφέρει βελτιώσεις στὴν editio princeps
καὶ νὰ διαλευκάνει ὁρισμένες ἀμφισβητούμενες παραπομπές. Ὁ Ἄλ δος
προέταξε στὴν ἔκδοση ἕνα σύντομο ἐπίγραμμα: 

Ἄλδος ὁ Μανούτιος τοῖς ἀναλεξομένοις, εὖ πράττειν. Ἐπειδὴ ἐπὶ τουτουὶ
τοῦ Σουίδα οὐχ ἡ αὐτὴ τάξις θεωρεῖται τῶν γραμμάτων, ἥτις καὶ ἐπὶ τοῦ
ἀλφαβήτου, ἄλλη τις καὶ διάφορος, δοκῶ μοι ὠφέλιμόν τι ποιήσειν τοὺς
σπουδαίους, εἰ νῦν ὑποθήσομαι, τίνα τρόπον ἐνταῦθα ἕπονται ἀλλήλοις τά
τε γράμματα καὶ αἱ δίφθογγοι· καὶ πρῶτον μὲν τὰ τῆς ἀλφαβήτου ὁμοῦ ἅπα-
ντα, ὡς ἕπεται ἀλλήλοις ἐφεξῆς, ἔπειτα δὲ ἰδὶα ἕκαστα τῶν εἰρημένων, ὧδε. 
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59. Ἡσύχιος, Λεξικόν, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος, Αὔγουστος
1514. 

Folio. 200 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 66(3) ❋ Firmin-Didot, 377-379 ❋ Adams, H 506 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 143-144 ❋ UCLA, I, 147-148(104) ❋ Latte, Hesychii ❋ Χάρτα, Ι,
340-341 ❋ Ferreri, Musuro, 174-178 ❋ Manuzio, 124.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκα-
ρίδη ❋ ΒIΑΩ (ἀρ. κατ. 20).

Ὁ Ἡσύχιος ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια συνέταξε ἕνα ἀπὸ τὰ ἐκτενέστερα λε-
ξικὰ τῆς ἀρχαιότητας, ὁ τίτλος τοῦ ὁποίου πρέπει νὰ ἦταν: Συναγωγὴ
πασῶν λέξεων κατὰ στοιχεῖον. Ὁ ἴδιος ὁ συντάκτης δηλώνει τὶς πηγές
του: Διογενειανὸς ἀπὸ τὴν Ἡράκλεια, Ἀπολλώνιος Σοφιστής, Ἀρίσταρ-
χος ἀπὸ τὴ Σαμοθράκη κ.ἄ. Τὰ λίγα βιογραφικὰ στοιχεῖα ποὺ διαθέτουμε
γιὰ τὸν γραμματικὸ αὐτὸν, εἶναι ὁ λόγος γιὰ τὸν ὁποῖο ἀπέδιδαν τὸ Λε-
ξικὸ αὐτὸ στὸν Ἡσύχιο τὸν Ἰλλούστριο ἀπὸ τὴ Μίλητο.

Ἡ editio princeps τοῦ Ἄλδου κυκλοφόρησε μὲ τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέ-
λεια τοῦ Μάρκου Μουσούρου καὶ πάλι, καὶ ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ τὸν οἶκο
τῶν Ἰούντα στὴ Φλωρεντία τὸ 1520. Τὸ χειρόγραφο ποὺ χρησιμοποιή-
θηκε (OAME, II, 372) ἦταν τὸ μοναδικὸ ὣς τότε γνωστὸ καὶ ἀνῆκε στὸν
λό γιο καὶ μαθηματικὸ ἀπὸ τὴ Μάντοβα Giangiacomo Bardellone. Οἱ φι-
λολογικὲς διορθώσεις καὶ παρατηρήσεις τοῦ Μουσούρου, ἀλλὰ καὶ τοῦ
Ἄλ δου, ἔγιναν πάνω στὸ ἀρχαῖο χειρόγραφο τοῦ Bardellone, γεγονὸς
ποὺ στηλιτεύθηκε ἀπὸ τοὺς λόγιους κύκλους τῆς ἐποχῆς.

Ὁ Ἄλδος ἐνημερώνει τοὺς ἀναγνῶστες του ὅτι, ἀντίθετα μὲ τὴν ἀρ -
χικὴ ἀλφαβητικὴ σύνταξη τοῦ Λεξικοῦ, τὰ λήμματα κατατάχθησαν μὲ
ἄλλη σειρά, λ.χ. ἡ δίφθογγος ΕΙ τοποθετήθηκε μεταξὺ Ζ καὶ Η κ.ἄ. Τὴ
σπουδαιότητα τοῦ Λεξικοῦ πιστοποιεῖ ἀκόμη καὶ ὁ Ἀδαμάντιος Κοραῆς,
ποὺ ἐπισήμανε λέξεις καὶ ἰδιωματισμοὺς ποὺ διατηροῦνταν ἀκόμα στὴ
γλώσσα τῆς ἐποχῆς του. 
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60. Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί, Βενετία, Ἄλδος Μανούτιος,
Αὔγουστος 1514. 

Folio. 171 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 67(4) ❋ Firmin-Didot, 379-383 ❋ Adams, Α 2096 ❋ ΟΑΜΕ,

Ι, 144-146 ❋ UCLA, I, 148-150(105) ❋ Bühler, Athenaeus ❋ Irigoin,
L’édition princeps ❋ Ferreri, Musuro, 173-192 ❋ Manuzio, 125.

Ἀντίτυπο: Συλ. Α. Οἰκονομόπουλου - Βιβλ. Ἱδρ. Αἰκατε ρίνης Λασκαρίδη.

Τὸ μοναδικὸ σύγγραμμα τοῦ πολυγραφότατου Ἀθήναιου ἀπὸ τὴ Ναύ-
κρατη, Δειπνοσοφισταί, διασώθηκε ἀποσπασματικά. Ὡστόσο, μᾶς παρέχει
πληροφορίες γιὰ συγγραφεῖς καὶ ἔργα ποὺ δὲν γνωρίζουμε ἀπὸ ἀλλοῦ.
Πρόκειται γιὰ σύγγραμμα πρωτότυπης ἔμπνευσης, ἡ ὑπόθεση τοῦ ὁποίου
ἐξελίσσεται κατὰ τὴ διάρκεια μιᾶς συνεστίασης στὸ σπίτι τοῦ Ρωμαίου
Λαρνήσιου, ὅπου εἴκοσι ἐννέα ἄτομα, γραμματικοί, καλλιτέχνες, νομικοί,
μουσικοὶ καὶ φιλόλογοι, ἀνάμεσά τους καὶ ὁ Γαληνός, συνδιαλέγονται
ἀτέρμονα, μνημονεύοντας περισσότερους ἀπὸ 700 συγγραφεῖς καὶ 2.500
πραγ ματεῖες τους, οἱ περισσότερες ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἔχουν χαθεῖ.

Τὴ φιλολογικὴ ἐπιμέλεια τῆς ἔκδοσης εἶχε καὶ πάλι ὁ Μουσοῦρος, ὁ
ὁποῖος βασίστηκε σὲ σπαράγματα χειρογράφων, γεγο νὸς ποὺ καθιστοῦσε
τὸ ἔργο του ἀκόμη δυσκολότερο. Ἡ ἔκδοση εἶναι ἀφιερωμένη ἀπὸ τὸν
Ἄλδο στὸν Janus Vyrthesis (ἢ Vértessy) Pannonius, Οὖγγρο ποιητή, τὸν
ὁποῖο συγχαίρει, ὅπως καὶ τοὺς περὶ αὐτόν, γιὰ τὴν ἐντυπωσιακὴ πρόοδο
στὴν καλλιέργεια τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων, ποὺ χρονολογεῖται ἀπὸ
τὴν ἐποχὴ τῆς μαθητείας του στὴ Βενετία, δίπλα στὸν Μουσοῦρο. Κρίνει
δὲ ὁ Ἄλδος ὅτι τὸ ἐπίπεδο τῶν ἑλληνικῶν του εἶναι τέτοιο, ὥστε νὰ μπορεῖ
νὰ μεταγγίσει τὶς Μοῦσες στὴν πατρίδα του, μιλώντας τὴν ἀττικὴ διά-
λεκτο.
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61. Ἄλδος Μανούτιος, Grammaticae Institutiones Graecae
[ἔκδοση μὲ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ Μ. Μουσούρου], Βενετία, in
aedibus Aldi et Andreae Soceri, Νοέμβριος 1515. 

4ο.  142 φύλλα.
Βιβλ.: Renouard, 73(10) ❋ Firmin-Didot, 406-409 ❋ Adams, M 538 ❋

UCLA, II, 13-14(120) ❋ Ferreri, Musuro, 198-203.
Ἀντίτυπο: ΔΒΚ, Κατ. Δελιαλῆ (ἀρ. 74).

Ἡ ἑλληνικὴ Γραμματικὴ ποὺ συνέταξε ὁ Ἄλδος δὲν κυκλοφόρησε ενόσω
ζοῦσε καὶ τὸ ὅραμά του ὑλοποίησε ὁ Μουσοῦρος ἐννέα μῆνες μετὰ τὸν
θάνατό του, τὸν Νοέμβριο τοῦ 1515. Τὸ γραμματικὸ ἐγχειρίδιο τοῦ Ἄλ -
δου δὲν ἔτυχε εὐμενοῦς ὑποδοχῆς ἀπὸ τοὺς κύκλους τῶν ἑλληνιστῶν καὶ
ἔτσι δὲν ξανατυπώθηκε ποτέ.

Ὁ Μουσοῦρος ἀφιέρωσε τὴν ἔκδοση στὸν Jean Grolier, διάσημο φίλο
τῆς εὐρωπαϊκῆς λογοτεχνίας καὶ ὀνομαστὸ βιβλιόφιλο, τοῦ ὁποίου τὰ
ἀντίτυπα τῆς συλλογῆς του ξεχωρίζουν γιὰ τὶς περίτεχνες σταχώσεις τους.
Ὁ Μουσοῦρος πλέκει τὸ ἐγκώμιο τοῦ Ἄλδου, ποὺ ἀνάλωσε τὴ ζωή του
στὴν ἔκ δοση τῶν σημαντικότερων μνημείων τοῦ ἑλληνικοῦ λόγου, καθι-
στώντας τα ἔτσι προσιτὰ στὸ φιλαναγνωστικὸ κοινό. Ἐκμυστηρεύεται,
μάλιστα, στὸν Grolier, ὅτι, λίγο πρὶν πεθάνει, ὁ Ἄλδος τοῦ ἐμπιστεύτηκε
τὴ Γραμματική του, προκειμένου νὰ τὴν ἐκδώσει. Ὁ Μουσοῦρος τοῦ
προσφέρει ἀντίτυπο τῆς ἔκδοσης, μὲ σκοπὸ νὰ ἐμπλουτίσει τὴν πλούσια
καὶ μοναδικὴ βιβλιοθήκη του. Γνωστοποιεῖ ἐπίσης στὸν Grolier τὶς προ-
θέσεις τοῦ Andrea d’Asola, ὁ ὁποῖος ἀνέλαβε νὰ συνεχίσει τὸ ἐκδοτικὸ
πρόγραμμα τοῦ Ἄλδου, νὰ κυκλοφορήσει σπουδαῖα ἔργα τῆς ἀρχαίας
γραμματείας, ποὺ βρίσκονται ἤδη σὲ ἐπίπεδο ἐπεξεργασίας, ὅπως, ἔργα
τοῦ Γαληνοῦ, τὰ Γεωγραφικὰ τοῦ Στράβωνα, οἱ Βίοι Παράλληλοι τοῦ
Πλούταρχου, ἡ Ἑλλάδος Περιήγησις τοῦ Παυσανία, ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ
Διόδωρου Σικελιώτη κ.ἄ. 
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Ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Οἴκου τοῦ Ἄλδου 

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταὶ 150, 242
Αἰσχίνης 230
Αἴσωπος, Μύθοι 212
Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεὺς 236
Ἀλέξανδρος [Νουμηνίου], Τέχνη

ρητορικὴ 218
Ἀλκιδάμας ἀπὸ τὴν Ἐλαία, Κατὰ

σοφιστῶν 232
Ἀμμώνιος Ἑρμείου, Ὑπόμνημα

εἰς τὸ περὶ ἑρμηνείας
Ἀριστοτέλους 190

Ἀμμώνιος ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια,
Περὶ τῆς ἐπεκδοθείσης
διορθώσεως 142

Ἀνδοκίδης ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220
Ἀντιφῶν ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220
Ἀπολλώνιος, «Τῶ σωτῆρι Χριστῷ

παραβάλλοντος» 200
Ἄρατος, Φαινόμενα 164
Ἀριστείδης Αἴλιος, Λόγος 218, 220

Παναθηναϊκὸς 232
Ρώμης ἐγκώμιον 232

Ἀριστοτέλης, Ἅπαντα 132, 140, 146,
148, 152

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ 214

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ πρὸς
Ἀλέξανδρον 218, 220

Ἀριστοτέλης, Ρητορικὴ πρὸς
Θεόδεκτον 218, 220

Ἀριστοτέλης, Τέχνη Ποιητικὴ 218,
220

Ἀριστοφάνης, Κωμωδίαι 154
Ἀφθόνιος, Προγυμνάσματα 218, 220
Ἀψίνης ἀπὸ τὰ Γάδαρα, Τέχνη

ρητορικὴ 218

Γαβρίας (Βαρβίας), Valerius (;),
Μυθίαμβοι Αἰσώπειοι 212

Γαζῆς, Θ., Γραμματικὴ 134
Γοργίας ἀπὸ τοὺς Λεοντίνους

Ἑλένης Ἐγκώμιον 232
Γρηγόριος Ναζιανζηνός, Περὶ τῶν

καθ’ εαὐτὸν ἔπη 202, 212
Γεώργιος Χοιροβοσκός, Περὶ

ὀρθογραφίας 138

Δείναρχος ἀπὸ τὴν Κόρινθο, Κατὰ
Δημοσθένους κ.ἄ. 218

Δημήτριος Φαληρέας, Περὶ
ρητορικῆς 218
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Δημοσθένης, Λόγοι 206
Διονύσιος Αἴλιος ἀπὸ τὴν

Ἁλικαρνασσό, Περὶ ἀκλίτων
ρημάτων 138

Διονύσιος Ἁλικαρνασσεὺς, Τέχνη
Ρητορικὴ 218

Διονύσιος ὁ Περιηγητής, Περιήγησις
228

Διοσκουρίδης, Περὶ ὕλης ἰατρικὴ 162

Ἐλλάδιος, Ἔπαινος Θεοδοσίου 238
Ἐπιστολαὶ 160

Αἰσχίνου
Ἀπολλώνιου τοῦ Τυανέως
Βασιλείου τοῦ Μεγάλου
Βρούτου Ρωμαίου
Ἰουλιανοῦ τοῦ Παραβάτου
Ἰσοκράτους
Λιβανίου τοῦ Σοφιστοῦ
Φαλάριδος τοῦ Τυράννου
Χίωνος τοῦ Πλατωνικοῦ

Ἐπιφάνιος ἀπὸ τὴ Σαλαμίνα, Περὶ
μέτρων καὶ σταθμῶν 170

Ἔρασμος, Παροιμίες 214-216
Ἑρμογένης, Τέχνη Ρητορικὴ 218, 220
Εὐγένιος, Περὶ παμμιγῆς λέξιν κατὰ

στοιχεῖον 238
Εὔδημος, Περὶ λέξεων 238
Εὐριπίδης, Τραγωδίαι 186
Εὐσέβιος Παμφίλου, Ἀντιρρητικὸς

πρὸς τὰ Ἱεροκλέους 200

Εὐστάθιος ἀπὸ τὴν Καππαδοκία κ.ἄ.,
Τὰ τοῦ πορεύεσθαι σημαντικὰ 138

Ζώσιμος, Λέξεις ρητορικαὶ 238

Ἡρακλείδης ὁ Ποντικὸς 212
Ἡρόδοτος, Λόγοι ἐννέα 184
Ἡρώδης Ἀττικὸς 230
Ἡρωδιανός (Αἴλιος) ἀπὸ τὴν

Ἀλεξάνδρεια, Παρεκβολαὶ
μεγάλου ρήματος 138

Ἡρωδιανὸς ἀπὸ τὴ Συρία, Τῆς μετὰ
Μάρκον βασιλείας ἱστορίαι 194

Ἡσίοδος, Θεογονία, Ἔργα καὶ ἡμέραι,
Ἀσπὶς 136

Ἡσύχιος, Λεξικὸν 240

Θέογνης ἀπὸ τὰ Μέγαρα, Γνῶμαι
ἐλεγειακαὶ 136

Θεόδωρος Πρόδρομος,
Γαλεομυομαχία 120-121

Θεόκριτος, Εἰδύλλια 136
Θεόφραστος, Περὶ φυτῶν ἱστορία 140
Θέων ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια, Σχόλια

στὸν Ἄρατο 164
Θουκυδίδης, Ἱστορία 180

Ἰουστίνος Ἰούλιος, Ἐπιτομὴ
τῶν παμφίλων γλωσσῶν 238

Ἰσαῖος ἀπὸ τὴ Χαλκίδα 220, 230
Ἰσοκράτης, Λόγοι 232
Ἰωάννης Δαμασκηνὸς 170
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Ἰωάννης Φιλόπονος, Εἰς τὰ ὕστερα
ἀναλυτικὰ Ἀριστοτέλους
ὑπόμνημα 198

Καικίλιος, Ἐκλογὴ λέξεων 238
Καλλίστρατος, Ἐκφράσεις 188
Κέβης, Πίναξ 174
Κόιντος Σμυρναῖος,

Παραλειπομένων Ὁμήρου 209
Κοσμᾶς Ἰνδικοπλεύστης,

Χριστιανικὴ τοπογραφία 170
Κύριλλος (= Κυρίλλου Λεξικόν) 142
Κύρος Σοφιστὴς, Περὶ διαφορᾶς

στάσεως 218

Λάσκαρης, Κ. Ἐπιτομὴ 128, 174, 226
Λεξικά 138, 142, 238
Λεσβώναξ ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη 230
Λογγίνος, Λέξεις κατὰ στοιχεῖον 238
Λουκιανός, Διάλογοι 188
Λούπερκος, Ἀττικαὶ λέξεις 238
Λυκοῦργος ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220, 230
Λυκόφρων, Ἀλεξάνδρα 228
Λυσίας ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 230

Μαγεντίνος, Μητροπολίτης
Μυτιλήνης, Ἐξήγησις εἰς τὸ περὶ
ἑρμηνείας Ἀριστοτέλους 190

Μαρκελλίνος, Ὑπόμνημα εἰς
Ἑρμογένη

Μένανδρος ἀπὸ τὴ Λαοδίκεια,
Διαιρέσεις τῶν ἐπιδεικτικῶν 218

Μουσαῖος, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ
Λέανδρον 122-123

Νικόλαος (ἅγιος), Βίος Ἁγίου
Νικολάου 172

Νόννος Πανοπολίτης, Μεταβολὴ 166

Ξενοφῶν, Παραλειπόμενα, ἅπερ καὶ
ἑλληνικὰ ἐκάλεσε 194

Ὅμηρος, Ἰλιὰς καὶ Ὀδύσσεια 204
Οὐλπιανός, Προλεγόμενα /

Ἐξήγησις... εἰς δεκατρεῖς
Δημοσθένους λόγους 192

Πάκατος, Περὶ συνηθείας ἀττικῆς
238

Παλαίφατος, Περὶ ἀπίστων 212
Πάμφιλος, Λειμῶν λέξεων 238
Παροιμίαι Ταρραίου καὶ Διδύμου 212
Πίνδαρος, Ὡδαὶ 228
Πλανούδης Μάξιμος, Ἀνθολογία 196
Πλάτων, Ἅπαντα 234
Πλήθων (Γεώργιος Γεμιστός),

Ἐκ τῶν Διοδώρου τοῦ
Πλουτάρχου 194

Πλούταρχος, Ἠθικὰ 222
Πωλίων, Συναγωγὴ ἀττικῶν λέξεων

238
Πολυδεύκης, Ὀνομαστικὸν 178
Πρόκλος, Σφαίρα 164
Πυθαγόρας, Χρυσὰ Ἔπη 128
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Σοφοκλῆς, Τραγωδίαι 182
Στέφανος Βυζάντιος, Περὶ πόλεων 176
Συριανὸς ἀπὸ τὴν Ἀλεξάνδρεια 218
Σώπατρος ἀπὸ τὴν Πάφο, Ρητορικὰ

218

Φιλόστρατος, Εἰκόνες, Εἰς τοῦ
Ἀπολλωνίου τοῦ Τυρνέως βίου 200

Φίλων Ἰουδαῖος, Περὶ κόσμου 146
Φωκυλίδης ἀπὸ τὴ Μίλητο 136

Χαλκοκονδύλης Δημήτριος, Περὶ
σχηματισμοῦ τῶν χρόνων

Χρυσολωρᾶς Μ., Ἐρωτήματα 224

Ὠραπόλλων, Ἱερογλυφικὰ 212
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Ὁρισμένα ἔργα συγγραφέων δὲν ἀναφέρονται στὰ ἐπιμέρους λήμματα, ἀλλὰ
μνημονεύονται σὲ ἀναλυτικοὺς καταλόγους, ὅπως τῆς UCLA.



Σημειώσεις

1. Ἡ βιβλιογραφία γιὰ τὸν Ἄλδο Μανούτιο, ἀναφορικὰ μὲ τὸν βίο καὶ τὴν
ἐκπαίδευσή του, τὴν ἐκδοτική του δραστηριότητα, τοὺς ἄμεσους συνεργάτες
του καὶ τὶς ἐπαφές του μὲ τὸν εὐρύτερο οὐμανιστικὸ κύκλο τῆς Βενετίας, ὅπως
καὶ τοὺς χορηγοὺς καὶ ἐπίκουρους τοῦ ἔργου του, εἶναι τεράστια.

Κλασικὸ πλέον ἔχει καταστεῖ τὸ βιβλίο τοῦ Martin Lowry (The World of
 Aldus Manutius. Business and Scholarship in Renaissance Venice, Ithaca, Νέα
Ὑόρκη, Cornell University Press, 1979), ποὺ ἀποτελεῖ πλέον ὁδηγὸ γιὰ τὴ
 μελέτη τοῦ Ἄλδου καὶ τοῦ τυπογραφικοῦ του ἔργου καὶ στὸ ὁποῖο θίγονται καί-
ρια σημεῖα τῆς συμβολῆς του στὰ γράμματα, ὄχι μόνο στὴν Ἰταλία ἀλλὰ καὶ
στὸν Βορρά.

Σχετικὰ μὲ τὶς ἐκδόσεις του, ὅπως καὶ αὐτὲς τῶν συνεχιστῶν τῆς λειτουργίας
τοῦ Οἴκου του, σημαντικὴ πηγὴ παραμένει ἡ προδρομικὴ ἔκδοση τοῦ Ant. Aug.
Renouard, Annales de l’imprimerie des Alde ou histoire des trois Manuce, Παρίσι,
Chez Jules Renouard, libraire, 18343. Σπουδαία εἶναι ἐπίσης καὶ ἡ ἔκδοση τοῦ
Ambroise Firmin-Didot, Alde Manuce et l’hellénisme à Venise, Παρίσι, Typogra-
phie d’A. Firmin-Didot, 1875. Οἱ Πρόλογοι καὶ τὰ ἀφιερωτικὰ σημειώματα ποὺ
ἐνέταξε στὶς ἐκδόσεις του ὁ Ἄλδος –ἀνεκτίμητης ἀξίας καὶ ὡς μαρτυρία γιὰ τὶς
ἀντίξοες συχνὰ συνθῆκες ποὺ ἀντιμετώπιζε στὸ τιτάνιο ἔργο του–, συγκεντρώ-
θηκαν καὶ ἐκδόθηκαν σὲ δύο καλαίσθητους τόμους ἀπὸ τὸν Giovanni Orlandi
(πρωτότυπο κείμενο, ἰταλικὴ μετάφραση καὶ σχόλια), μὲ εἰσαγωγὴ τοῦ Carlo
Dionisotti, ὑπὸ τὸν τίτλο Aldo Manuzio editore. Dediche - prefazioni - note ai
testi, Μιλάνο 1975 (= OAME, I, II). Ἡ πλούσια ἀλληλογραφία του ἐκδόθηκε
ἀπὸ τὴν Ester Pastorello, L’epistolario Manuziano. Inventario cronologico-
analitico 1483-1597, Βενετία/Ρώμη, Istituto per la Collaborazione Culturale,
1957. Τέλος, σπουδαῖο ἀλδινὸ ντοκουμέντο ἀντιπροσωπεύουν οἱ Κατάλογοι,
ποὺ συντάχθηκαν ἀπὸ τοὺς N. Barker, Kathryn Chew, Anthony R. A. Hobson,
Sue Abbe Kaplan, Paul G. Naiditch, Frank S. Russell, Bradley D. Westbrook,
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Ellen Wright-Atamian, καὶ φέρουν τὸν τίτλο: A Catalogue of the Ahmanson-
Murphy Aldine Collection at UCLA, Λὸς Ἄντζελες, University of California
Press, 1989.

Διαφωτιστικὸ ρόλο ἀναφορικὰ με τὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ἀρχέτυπες καὶ
μή, παίζουν οἱ Κατάλογοι ποὺ συντάχθηκαν μὲ τὴν εὐκαιρία ἐκθέσεων, ἐπετει-
ακοῦ καὶ ἄλλου χαρακτήρα. Ἀπὸ τὸ 1986, σὲ συνεργασία μὲ τὸν Μανοῦσο Μα-
νούσακα ὀργανώσαμε ἐκθέσεις, ποὺ συνοδεύθηκαν ἀπὸ Καταλόγους σχετικὰ
μὲ τὴν ἐκδοτικὴ δραστηριότητα τῶν ἑλλήνων λογίων στὴν Ἰταλία (Ἡ ἐκδοτικὴ
δραστηριότητα τῶν Ἑλλήνων κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς Ἰταλικῆς Ἀναγέννησης, 1469-
1523, δίγλωσση ἔκδοση, ἰταλικὰ καὶ ἑλληνικά, Ἀθήνα, Ὑπουργεῖο Πολιτισμοῦ,
1986), ὅπου γίνεται λόγος γιὰ τὴ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου στὸ ἐκδοτικὸ ἐγχεί-
ρημα τοῦ Ἄλδου (102-125). Ἡ ἔκθεση τῆς Φλωρεντίας, καὶ ἡ ἔκδοση ποὺ τὴ
συνόδευε, ἐπαναλήφθηκε σὲ διάφορες εὐρωπαϊκὲς πρωτεύουσες καὶ πόλεις,
πάντο τε δίγλωσση: ἑλληνικὰ καὶ ἀγγλικά, γαλλικά, γερμανικὰ καὶ ὁλλανδικά,
συμπληρωμένη μάλιστα κατὰ περίπτωση. Πρόσθετο ἐνδιαφέρον παρουσιάζει ἡ
ἔκθεση Graecogermania, Griechischstudien deutscher Humanisten. Die Edition-
stätigheit der Griechen in der italienischen Renaissance (1469-1523), ἔκδοση ποὺ
κυκλοφόρησε μὲ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ D. Harlfinger κ.ἄ., Wolfenbüttel, Hezzog
August Bibliothek, 1989, πρὸς τιμὴν τοῦ Rudolf Pfeiffer.

Τὸ 1993, στὸ πλαίσιο τῶν ἐκδηλώσεων τοῦ Ἱδρύματος Ἑλληνικοῦ Πολιτι-
σμοῦ, ὀργανώθηκε στὴ Βενετία, στὸ Ἑλληνικὸ Ἰνστιτοῦτο, ἔκθεση μὲ ἐκδόσεις
τοῦ Ἄλδου, συνοδευόμενη ἀπὸ Κατάλογο, δίγλωσσο καὶ πάλι, τῶν Μ. Μανού-
σακα καὶ Κ. Στάικου, μὲ τὸν τίτλο Venetiae quasi alterum Byzantium. Le Edi-
zioni di Testi Greci da Aldo Manuzio e le prime tipografie Greche di Venezia,
Ἀθήνα 1993, στὸν ὁποῖο παρουσιάζονται, κατὰ χρονολογικὴ τάξη, τριάντα πέντε
ἐκδόσεις.

Ἕνα χρόνο ἀργότερα, τὸ 1994, ἐκδόθηκαν στὴν Ἰταλία, ταυτόχρονα, δύο
ἐμπεριστατωμένοι Κατάλογοι τῶν ἔργων τοῦ Ἄλδου, ὁ πρῶτος φέρει τὸν τίτλο:
Aldo Manuzio e l’ambiente veneziano, 1494-1515, μὲ ἐπιμέλεια τῶν Suzy Marcon
καὶ Marino Zorzi, στὸν ὁποῖο ἔγραψαν ἄρθρα οἱ Paolo Eleuteri, Tiziana Pleba -
ni, Anna Campos καὶ Gabriele Mazucco (Il cardo, Βενετία 1994). Ὁ δεύτερος
Kατάλογος συντάχθηκε μὲ τὴν εὐκαιρία τοῦ διεθνοῦς συνεδρίου Convegno –
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internazionale Aldo Manuzio e la cultura rinascimentale, ποὺ ἔγινε στὴ Biblio -
teca Medicea Laurenziana, στὴ Φλωρεντία (17 Ἰουνίου-30 Ἰουλίου 1994). Ὁ
τίτλος τοῦ καταλόγου εἶναι: Aldo Manuzio Tipografo 1494-1515 καὶ κυκλοφό-
ρησε μὲ τὴν ἐπιμέλεια τῶν: L. Bigliarri - A. Dillon-Bussi - G. Savino - P. Scapec-
chi, Biblioteca Nazionale Centrale - Biblioteca Medicea Laurenziana, Φλωρεντία,
Octavo, Franco Cantini Editore, 1994.

Τέλος, νὰ μνημονεύσουμε ἐδῶ καὶ τὴν ἔκδοση στὴ μνήμη τοῦ F. D. Murphy:
Aldus Manutius and Renaissance Culture, Essays in Memory of Franklin D. Mur-
phy, Acts of an International Conference Venice and Florence, 14-17 June 1994,
David S. Zeitberg - Fiorella Gioffredi Superbi (ἐπιμ.), Φλωρεντία, L. Olschi, 1998.

2. Ὁ Ἐμμανουὴλ Ἀδραμυττηνὸς μπορεῖ νὰ μὴν ἔκανε ἰδιαίτερα αἰσθητὴ τὴν
παρουσία του στὴν οὐμανιστικὴ σκηνὴ (ἐξάλλου καὶ οἱ πληροφορίες ποὺ τὸν
ἀφοροῦν σπανίζουν), ὡστόσο ὁ θαυμασμὸς ποὺ προκάλεσε στὸν Pico della Mi-
randola, στὸν Ἄλδο καὶ τὸν Πολιτιανό, ἀλλὰ καὶ οἱ στενὲς σχέσεις ποὺ δημιούρ -
γησε μαζί τους, εὔλογα γεννοῦν ἐρωτηματικὰ γιὰ τὴν ἰδιότυπη φυσιογνωμία
του καὶ τὸ πραγματικὸ εὖρος τῆς παιδείας του. Δημιουργικὸ ἔργο δὲν ἔχει νὰ
ἐπιδείξει, καὶ οἱ γνωστές μας ἐνασχολήσεις του περιορίζονται στὴν ἀντιγραφὴ
κωδίκων καὶ στὴ διδασκαλία. Συμπεραίνουμε ὅμως ὅτι ἦταν ἄνθρωπος στοχα-
στικός, λάτρης τοῦ κλασικοῦ πνεύματος καὶ τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου, ποὺ δια-
κρίθηκε κυρίως γιὰ τὴν κομψότητα καὶ τὴν καθαρότητα τοῦ λόγου του. Ὁ Ἄλ -
δος τὸν ὀνομάζει «μεγάλο φίλο» καὶ «ἀφοσιωμένο» του· δίδαξε ἑλληνικὰ στὸν
Pico della Mirandola, τὴν ἀπαιτητικὴ αὐτὴ μορφή, καὶ κέρδισε τὴ φιλία καὶ τὸν
σεβασμὸ τοῦ «δύσκολου» Πολιτιανοῦ.

Γεννήθηκε στὴν Κρήτη, πιθανότατα τὸ 1444, καὶ ἡ οἰκογένειά του πρέπει
νὰ κατάγεται ἀπὸ τὸ Ἀδραμύττιο τῆς Μικρᾶς Ἀσίας. Σὲ ἡλικία δέκα ἐτῶν μα-
θήτευσε γιὰ ἑπτὰ χρόνια κοντὰ στὸν Μιχαὴλ Ἀποστόλη, προφανῶς ἀπὸ τὸ
1454, ὅταν ὁ τελευταῖος γύρισε ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη στὴν Κρήτη. Γρή-
γορα ἔγινε ὁ πιὸ ἀγαπητὸς μαθητής του. Παρασυρόμενος ὅμως ἀπὸ κάποιον
ἄλλο Ἐμμανουήλ, ἀπὸ τὴν πόλη Εἴλως τῆς Πελοποννήσου (μήπως λογοπαίγνιο
μὲ τοὺς «εἴλωτες»;), καὶ παρὰ τὴ σθεναρὰ ἀντίθετη γνώμη τοῦ δασκάλου του,
ἐγκατέλειψε τὴν Κρήτη, συνοδεύοντας αὐτὸν τὸν ἄγνωστο Ἐμμανουήλ. Ὑπο-
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λόγιζαν ἀρχικὰ νὰ ἐπισκεφτοῦν τὸ Ἅγιο Ὄρος καὶ νὰ καταλήξουν στὴν Ἰταλία.
Σύμφωνα μὲ τὰ λεγόμενα τοῦ Ἀποστόλη, ὁ Ἐμμανουήλ, ἀφοῦ δὲν κατάφερε νὰ
στεριώσει στὴν Ἰταλία, ἀλλὰ καὶ πουθενὰ ἀλλοῦ, ἦρθε στὴν Κρήτη μὲ σκοπὸ
νὰ προσελκύσει τοὺς εὐπορότερους μαθητὲς τοῦ Ἀποστόλη. Καὶ δὲν ἀποκλεί-
εται νὰ σκόπευε νὰ πετύχει, μὲ τοὺς νεαροὺς αὐτοὺς κωδικογράφους, τὴν ἀντι-
γραφὴ σπάνιων χειρογράφων, τὰ ὁποῖα θὰ πουλοῦσε κατόπιν στὴν Ἰταλία.
Ὅπως κι ἂν ἔχουν τὰ πράγματα, ὁ ἐριστικὸς Ἀποστόλης ἔγραψε γύρω στὸ 1460
ἕνα λίβελο κατὰ τῶν δύο Ἐμμανουήλ, καταφερόμενος κυρίως ἐναντίον τοῦ Πε-
λοποννήσιου. Βλ. «Discours de Michel Apostolis contre les deux Emmanuel ses
disciples», στὸ H. Noiret (ἔκδ.), Lettres inédites de Michel Apostolis publiées
d’aprés les manuscrits du Vatican avec des opuscules inédits du même auteur,
une introduction et des notes, Παρίσι 1889 (Bibliothèque des Écoles françaises
d’Athènes et de Rome, 54), 154-162.

Δὲν γνωρίζουμε πότε ἀκριβῶς πῆγε στὴν Ἰταλία ὁ Ἀδραμυττηνός, οὔτε κά-
τω ἀπὸ ποιές συνθῆκες συνδέθηκε μὲ τὸν Ἄλδο. Ἀνεπαρκεῖς εἶναι καὶ οἱ πλη-
ροφορίες γιὰ τὶς ἀσχολίες του τὰ πρῶτα χρόνια τῆς παραμονῆς του. Ἄγνωστη
μᾶς εἶναι ἡ φύση καὶ ἡ ἔκταση τῆς συνεισφορᾶς του στὴν παιδεία τοῦ Ἄλδου.
Ἂν καὶ ὁ Ἄλδος ἐκφράστηκε ἀδελφικὰ γιὰ τὸν Ἀδραμυττηνό, στὸν ὁποῖο ὁμο-
λογουμένως ὀφείλει πολλὰ γιὰ τὶς σημαντικὲς γνώσεις του πάνω στὴν ἑλληνικὴ
γλώσσα, κατὰ περίεργο τρόπο δὲν τὸν μνημονεύει σὲ κανέναν Πρόλογό του,
ὅπως ἔκανε γιὰ τὸν D. Calderini, τὸν G. da Verona καὶ τὸν B. Guarino. Ἀπὸ τὴ
χρονολόγηση τῶν κωδίκων ποὺ ἀποδίδονται στὸν Ἀδραμυττηνὸ συμπεραίνου-
με ὅτι κύρια ἀπασχόλησή του ἦταν ἡ ἀντιγραφὴ χειρογράφων, ἐνῶ μεταξὺ 1466
καὶ 1468 συνεργαζόταν στὴ βόρεια Ἰταλία, ἴσως στὴν Πάντοβα, μὲ τὸν Μ. Ἀπο-
στόλη, καὶ κάποτε εἶχαν καὶ τὸν Ι. Λάσκαρη μαζί τους (βλ. D. Young, «A Co -
dicological Inventory of Theognis Manuscripts», Scriptorium 7 (1953), 36).

Ἕνα χειρόγραφο τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ, μὲ τεράστια σημασία γιὰ τὶς διασυν-
δέσεις τῶν κωδικογράφων μὲ τοὺς Ἕλληνες πρωτοτυπογράφους, εἶναι καὶ ἡ
Βατραχομυομαχία (Young, ὅ.π., 23). Τὸ χειρόγραφο αὐτό, μὲ τὰ σχόλια τυπω-
μένα μὲ κόκκινη μελάνη ἀνάμεσα σὲ ὅλες τὶς ἀράδες τοῦ κειμένου, ἀποτελεῖ
ἴσως τὸ φιλολογικὸ πρότυπο τῆς ἔκδοσης τῆς Βατραχομυομαχίας τῶν Λαόνικου
καὶ Ἀλέξανδρου. Τὸ χειρόγραφο γράφτηκε ἴσως γύρω στὸ 1466, ἀλλὰ γιὰ τὶς
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σχέσεις τοῦ Λαόνικου καὶ τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ, ἔστω καὶ μὲ συνδετικὸ κρίκο τὸν
Μ. Ἀποστόλη, δὲν χρειάζονται ὑποθέσεις, ἐφόσον καὶ οἱ δύο ὑπῆρξαν μαθητὲς
τοῦ Ἀποστόλη. Ὁ γραφικὸς χαρακτήρας τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ, σὲ ὕφος ἀλληλο-
γραφίας μᾶλλον, κατὰ κανέναν τρόπο δὲν ἀποτέλεσε τὸ πρότυπο τῶν τυπο-
γραφικῶν χαρακτήρων τῶν Λαόνικου καὶ Ἀλέξανδρου (γιὰ τὸ δεῖγμα γραφῆς
τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ βλ. H. Hunger, Repertorium der griechischen Kopisten 800-
1600, Μέρος Ά , «Handschriften aus Bibliotheken Grossbritanniens», τόμ. III/I c,
Βιέννη, 1981, ἀρ. 112). Γιὰ τὴν παράδοση τοῦ κειμένου τῆς Βατραχομυομαχίας
βλ. Β. Φρ. Τωμαδάκης, Νεοελληνικαὶ Μεταφράσεις, Παραφράσεις καὶ Διασκευαὶ
τῆς «Βατραχομυομαχίας», Ἀθήνα, 1973.

Κοντὰ στὸν Ἀδραμυττηνὸ σπούδασε ἑλληνικά, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Ἄλδο, καὶ ὁ
πολὺς Pico della Mirandola (βλ. τὴν ἐπιστολὴ τοῦ G. Merula πρὸς τὸν Pico,
χρονολογημένη 1482: L. Dorez, «Lettres inédites de Jean Pic de la Mirandole»,
Giornale storico della letteratura italiana 25 (1895), 352-361). Ἀπὸ τὴ Μιράντο-
λα ὁ Ἀδραμυττηνὸς ἀπηύθυνε δύο ἐπιστολὲς πρὸς τὸν Πολιτιανό (15 Ἀπριλίου
καὶ 4 Ἰουλίου 1483). Στὴν πρώτη ἀναφέρεται στὴ φιλία του, τὸν ἐγκωμιάζει γιὰ
τὶς γνώσεις του («τρόφιμε Μουσῶν καὶ τῆς σοφίας ἐραστὰ γνήσιε»), καὶ ἀνα-
φέρεται στὴ στενὴ φιλία ποὺ καλλιεργεῖ μὲ τὸν Ἰωάννη Μέδικο. Ἂν καὶ ὑπο-
στηρίζεται ὅτι ἡ ἐπιστολὴ αὐτὴ συνόδευε τὰ Σχόλια τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ στοὺς
Σιβυλλικοὺς Χρησμούς, κάτι τέτοιο δὲν ἀποδεικνύεται. Ἀντίθετα, ὁ Ἀδραμυτ-
τηνὸς ἀπέστειλε τὰ Σχόλια στοὺς Χρησμοὺς σὲ κάποιον Ἐμμανουὴλ Καππαδό-
κη στὴν Κρήτη, ἄγνωστον ἀπὸ ἀλλοῦ: «Νῦν δὲ δέξαι τοὺς σιβυλλείους χρη-
σμοὺς ἐφ’ οἷς σὺν παντὶ πιστῷ μεγαλαυχοῦ εἰς δόξαν Χριστοῦ». Στὴ δεύτερη
ἐπιστολή του πρὸς τὸν Πολιτιανό, ὁ Ἀδραμυττηνὸς ἐκφράζει τὰ συλλυπητήριά
του γιὰ τὸν χαμὸ τοῦ ἀδελφοῦ του, Desiderio Ambrogini. Καὶ οἱ δύο ἐπιστολὲς
δημοσιεύονται ἀσχολίαστες ἀπὸ τὸν É. Legrand: Cent-dix lettres grecques de
François Filelfe publiées intégralement pour la première fois d’après le codex
Trivulvianus 873, Παρίσι, 1892, 351-354 καὶ 356-359. Τὰ Σχόλια στοὺς Σιβυλ-
λικοὺς Χρησμοὺς μὲ τὶς δύο ἐπιστολὲς τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ πρὸς τὸν Πολιτιανὸ
καὶ τὸν Μανουὴλ Καππαδόκη, καθὼς ἐπίσης καὶ ὕμνους καὶ ἄλλα ἔργα τοῦ Πο-
λιτιανοῦ καὶ ἑνὸς ἀνωνύμου, διασώζονται σὲ τρία χειρόγραφα (Βρυξέλλες, Bib-
liothèque Royale: ms. 11283· Μαδρίτη, Biblioteca Nacional: ms. matr. gr. 4672·
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Μόναχο, Bayerische Staatsbibliothek: ms. mon. gr. 321). Οἱ ἐπιστολὲς παραμέ-
νουν ἀσχολίαστες καὶ τὸ ἄρθρο τοῦ O. Zuretti, «Una lettera di Manuel
Adramitteno al Poliziano», ποὺ δημοσιεύτηκε μετὰ τὸν θάνατό του ἀπὸ τὸν L.
Castiglioni, στὸ Rendiconti del Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere,
σ. 2η, 65 (1932), 520-522, δίνει ἁπλῶς μιὰ πιστότερη μεταγραφὴ τῆς ἐπιστολῆς
ποὺ εἶχε δημοσιεύσει ὁ Legrand. Ἐὰν ὁ Πολιτιανὸς ἦταν κατὰ κάποιον τρόπο
ἀποδέκτης τῶν Σχολίων τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ, ἴσως τὸ κείμενο αὐτὸ νὰ σχετίζεται
μὲ τὸ ἀπόσπασμα ἀπὸ τοὺς Σιβυλλικοὺς Χρησμοὺς ποὺ περιέλαβε ὁ Πολιτιανὸς
στὴν ἔκδοση τοῦ Miscellanea.

Ὁ Legrand δημοσιεύει (Cent-dix lettres…, ὅ.π., 355) ἄλλες δύο ἐπιστολὲς τοῦ
Ἀδραμυττηνοῦ, πρὸς τὸν «Κάτωνα» καὶ τὸν Francesco Mariani. Ἡ πρώτη πα-
ρουσιάζει ἐνδιαφέρον, γιατὶ αὐτὸς ὁ Κάτων πρέπει νὰ ταυτιστεῖ μὲ τὸν Ἄλδο,
τὸν ὁποῖο προσφωνεῖ ἔτσι μοναδικὴ φορὰ ὁ G. Scita: «Docto et Erudito iuveni
D. M. Alto Catoni amico primario»· βλ. P. de Nolhac, «Les correspondants
d’Alde Manuce. Matériaux nouveaux d’histoire littéraire (1483-1514)», Studi e
documenti di storia del diritto, (a) 8 (1887), 247-299· (b) 9 (1888), 203-248· ἐπα-
νέκδ. Τορίνο, Bottega di Erasmo, 1961. Ὁ Ἀδραμυττηνὸς παρέμεινε στὴ Μιρά-
ντολα ὣς τὰ τέλη Ἰουλίου τοῦ 1483, ὁπότε ἐγκαταστάθηκε μὲ τὸν προστάτη
του Pico della Mirandola στὴν Παβία, ὅπου καὶ πέθανε τὸ 1485, σὲ ἡλικία μόλις
σαράντα ἑνὸς ἐτῶν. Ὁ Ἄλδος θρήνησε τὸν θάνατό του καὶ σὲ μία ἐπιστολή του
πρὸς τὸν Πολιτιανό, στὶς 5 Νοεμβρίου 1485, ἔγραφε: «Erat enim homo et
moribus apprime ornatus et graecis litteris saneque doctus, meique amatis-
simus. Non possum igitur non moerere, tali amico orbatus…» (βλ. Πολιτιανός,
Opera omnia, Βενετία 1485, βιβλ. 7, Ι ii· καὶ Firmin-Didot, Alde Manuce…, ὅ.π.).

Γιὰ τὶς σχέσεις τοῦ Ἀδραμυττηνοῦ μὲ τὸν Pico della Mirandola καὶ τὸν Πο-
λιτιανό, βλ. W. P. Greswell, Memoirs of Angelus Politianus, Joannes Picus of Mi-
randola…, Λονδίνο/Μάντσεστερ, 1805, 160. Ἕνα ἀφιερωματικὸ σημείωμα τοῦ
Μ. Ἀποστόλη πρὸς τὸν Ἀδραμυττηνὸ προτάσσεται στὸ ποίημα τοῦ Ἀποστόλη:
«Ἀποστολίου τοῦ Βυζαντίου στίχοι ἰαμβικοί, ἡρωικοὶ καὶ ἡρωελεγεῖοι εἰς τὰς
δεσποτικὰς ἑορτὰς καὶ εἰς τοὺς ἐλλογίμους τῶν ἁγίων», βλ. Legrand, BH I lxviii·
Β. Λαούρδας, «Μιχαὴλ Ἀποστόλη ἀνέκδοτα ἐπιγράμματα», Ἐπετηρὶς Ἑταιρείας
Βυζαντινῶν Σπουδῶν, 20 (1950), 173-174. Γιὰ περισσότερες πληροφορίες σχε-
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τικὰ μὲ τὸν Ἀδραμυττηνό, βλ. K. Σάθας, Νεοελληνικὴ φιλολογία. Βιογραφίαι
τῶν ἐν τοῖς γράμμασι διαλαμψάντων Ἑλλήνων, ἀπὸ τῆς καταλύσεως τῆς Βυζαν -
τινῆς Αὐτοκρατορίας μέχρι τῆς Ἑλληνικῆς Ἐθνεγερσίας (1453-1821), Ἀθήνα
1968, 110· Schoell M., Histoire de la littérature grecque profane, depuis son ori -
gine jusqu’à la prise de Constantinople par les Turcs, τόμ. 7, Παρίσι 1825, 334·
Firmin-Didot, Alde Manuce…, ὅ.π., 543· H. Semper - F. Schulze - W. Barth,
Carpi: Ein Fürstensitz der Renaissance, Δρέσδη 1882· Legrand, BH II, 258·
Noiret, Lettres Inédites…, ὅ.π., 29-30· A. Della Torre, Storia dell’Accademia Pla-
tonica di Firenze, Φλωρεντία, 1902, 749-752· L. Bianchi, «Bemerkungen zu
Manuel Adramyttenos», Byzantinische Zeitschrift 22 (1913), 372-376· P. Kibre,
The Library of Pico della Mirandola, Νέα Ὑόρκη, 1936, 16, 23, 36, 165· E. Garin,
«Il carteggio di Giovanni Pico della Mirandola», Rinascita 5 (1942), 569-573·
M. Wittek, «Chronique», Scriptorium 7 (1953), 288-289· Κ. Ι. Γιαννακόπουλος,
Ἕλληνες Λόγιοι εἰς τὴν Bενετίαν. Mελέται ἐπὶ τῆς διαδόσεως τῶν ἑλληνικῶν
γραμμάτων ἀπὸ τοῦ Bυζαντίου εἰς τὴν δυτικὴν Eὐρώπην, Ἀθῆναι 1965 [α΄
ἀγγλικὴ ἔκδ. 1963]· Μ. Lowry, The World of Aldus Manutius…, ὅ.π.· M. Sicherl,
Johannes Cuno. Ein Wegbereiter des Griechischen in Deutschland. Eine biogra -
phisch-kodikologische Studie, Χαϊδελβέργη, C. Winter, 1978, 75 καὶ N. Barker,
Aldus Manutius and the Development of Greek Script and Type in the Fifteenth
Century, Κονέκτικατ, Sandy Hook, 1985.

Γιὰ τὴν κωδικογραφική του δραστηριότητα βλ.: Marie Vogel - V. Gard -
thausen, Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, ἐπα-
νεκδ. Hildesheim (G. Olms) 1966, 116· Young, «A Codicological…», ὅ.π., 3-36·
Χ. Γ. Πατρινέλης, «Ἕλληνες κωδικογράφοι τῶν χρόνων τῆς Ἀναγεννήσεως»,
Ἐπετηρὶς τοῦ Μεσαιωνικοῦ Ἀρχείου 8-9 (1958-1959), 63-124 καὶ Hunger, Reper-
torium…, ὅ.π., τόμ. 1, 76.

3. Ὁ Ἄλδος διατηροῦσε ἀλληλογραφία μὲ τὸν Πολιτιανό (βλ. Pastorello, L’epis-
tolario Manuziano…, ὅ.π., 323) και ἡ σημαντικότερη χειρονομία του πρὸς τὸ
φιλολογικὸ ταλέντο του εἶναι ἡ ἔκδοση τοῦ συνόλου τοῦ ἔργου του, Opera
(1498). Νὰ ἐπισημάνουμε ἐδῶ ὅτι ὁ Πολιτιανὸς πέθανε τὴν ἐποχὴ ποὺ εἶχαν κυ-
κλοφορήσει ἀπὸ τὸν Ἄλδο, ἢ ἦταν στὸ στάδιο τῆς ὁλοκλήρωσης, Τὰ καθ’ Ἡρὼ

[ 257 ]



καὶ Λέανδρον τοῦ Μουσαίου, δηλαδὴ στὶς 24 Σεπτεμβρίου 1494: Ida Maïer,
Ange Politien. La formation d’un poète (1469-1480), Γενεύη, Droz 1966.

4. Ὑπάρχει πλούσια βιβλιογραφία σχετικὰ μὲ τὴ βιβλιοθήκη τοῦ καρδινάλιου
Βησσαρίωνα καὶ τὸ μοναδικὸ περιεχόμενό της, ὅπως καὶ γιὰ καλλιγράφους ποὺ
ἐργάζονταν γιὰ λογαριασμό του αλλὰ καὶ γιὰ τὸν λόγιο κύκλο του γενικότερα
στὴ Ρώμη. Σπουδαῖες μελέτες, ὄχι μόνο ἀναφορικὰ μὲ τὴ βιβλιοθήκη του ἀλλὰ
καὶ μὲ τὸν βίο καὶ τὰ ἔργα του εἶναι τῆς Lotte Labowsky: «Manuscripts from
Bessarion’s Library found in Milan, Bessarion Studies I», Mediaeval and Renais-
sance Studies 5 (1961), 109-131· «Il cardinale Bessarione e gli inizi della Bibliote-
ca Marciana», στὸ Venezia e Oriente tra tardo Medioevo e Rinascimento, A. Per-
tusi (ἐπιμ.), Φλωρεντία, Sansoni, 1966, 159-182· «Bessarione», Dizionario Bio -
grafico degli Italiani, Ρώμη, Istituto dell’Enciclopedia Italiana, 1960, 686-696·
Bessarion’s Library and the Biblioteca Marciana. Six Early Inventories, Ρώμη,
Edizioni di Storia e Letteratura, 1979.

Γιὰ μιὰ συνολικὴ θεώρηση τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιοθήκης καὶ τοῦ οὐμανιστι-
κοῦ περιβάλλοντος τῆς ἐποχῆς βλ. Μ. Zorzi, La Libreria di San Marco. Libri,
lettori, società nella Venezia dei Dogi, Μιλάνο 1987. Ἰδιαίτερο ἐνδιαφέρον πα-
ρουσιάζει ἐπίσης τὸ ἄρθρο τοῦ Μartin Lowry, «Two Great Venetian Libraries
in the Age of Aldus Manutius», Bulletin of the John Rylands University Library
Manchester 57, 1 (1974), 128-166.

5. Σχετικὸς πίνακας ὅπως καὶ βιβλιογραφία καταγράφεται στὴν Χάρτα, Ι, 371-
373. Βλ. καὶ L. Ferreri, L’Italia degli Umanisti, Marco Musuro, Τούρ νοουτ, Bre-
pols, 2014, 347-454, γιὰ περισσότερες πληροφορίες σχετικὰ μὲ τὶς ἐκδόσεις ποὺ
ἀποκλειστικὰ ἐπιμελήθηκε ὁ Μουσοῦρος ἢ ὑπάρχουν ὑπόνοιες συμμετοχῆς του:
Μουσαῖος, Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον (π. 1495), Ioannes Crastonus, Dictiona -
rium graecum (1497), Urbanus Bolzanius, Institutiones Graecae grammatices
(1497/8), Ἀριστοφάνης, Κωμωδίες (1498), Ἄγγελος Πολιτιανός, Omnia opera
(1498), Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων (1499), Μάξιμος Πλανούδης, Ἀνθολο-
γία (1503), Πλούταρχος, Opuscula (1509), Πίνδαρος, Ὠδαί (1513), Ἕλληνες ρή-
τορες (1513), Πλάτων, Ἅπαντα (1513), Κικέρων, Epistulae (1513), Ἀλέξανδρος
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Ἀφροδισιεύς, Εἰς τὰ Τυπικὰ τοῦ Ἀριστοτέλους (1513/4), Ἡσύχιος, Λεξικόν
(1514), Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταὶ (1514).

6. Ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰουστίνου Δεκάδυου ἀναφορικὰ μὲ τὴν ἰδιαιτερότητα τῶν
ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν στοιχείων τοῦ Ἄλδου ἐπισημαίνει, προφανῶς, ὅτι ὁ
Ἄλδος δὲν ἐπέλεξε τὴ βυζαντινὴ καλλιγραφικὴ γραφὴ ἀλλὰ τὸν τύπο γραφῆς
τῆς ἀλληλογραφίας τῶν βυζαντινῶν λογίων. Βλ. σχετικὰ A. Tselikas, «From
Manuscript to Print», στὸ Greek Letters: From Tablets to Pixels, M. S. Macrakis
(ἔκδ.), Νιοὺ Κάστλ, Oak Knoll Press, 1997, 83-92.

7. Ἀναφορικὰ μὲ τὸν Μάρκο Μουσοῦρο, δάσκαλο τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας καὶ
λογοτεχνίας στὴν Ἰταλία, ἀντιγραφέα κωδίκων, σημαντικὸ συλλέκτη χειρογρά-
φων καὶ ἐντύπων, κατεξοχὴν συνεργάτη τοῦ Ἄλδου, φιλολογικὸ ἐπιμελητὴ
πρώτων ἐκδόσεων ἑλληνικῶν συγγραμμάτων, δὲν διαθέτουμε, ἀκόμη, μιὰ συ-
νολικὴ ἐργασία ἀναφορικὰ μὲ τὴν προσφορά του στὰ γράμματα – κυρίως μὲ
τὴν ἀπήχηση ποὺ εἶχε ἡ διδασκαλία του στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας, σὲ
συνάρτηση μὲ τὴν ἐκδοτική του δραστηριότητα στὸν Οἶκο τοῦ Ἄλδου. Ὡστό-
σο, διαθέτουμε πολλὲς καὶ πρόσφατες ἐκδόσεις γύρω ἀπὸ συγκεκριμένες δρα-
στηριότητές του.

Ὁ Κ. Γιαννακόπουλος ( Ἕλληνες Λόγιοι…, ὅ.π., 103-149) συνέταξε τὴν πρώ-
τη ἐμπεριστατωμένη μελέτη γιὰ τὴν ἐνασχόλησή του μὲ τὰ γράμματα στὴν Ἰτα-
λία καὶ τὴν ἐκδοτική του δραστηριότητα στὸν Οἶκο τοῦ Ἄλδου καὶ στὴ Χάρτα
τῆς Ἑλληνικῆς Τυπογραφίας παρουσιάζεται ἀναλυτικότερα τὸ ἐκδοτικό ἔργο
τοῦ Μουσούρου, συγκρίνοντας τὶς ἐκδόσεις ποὺ ἐπιμελήθηκε μὲ προηγούμενες
editio princeps καὶ λατινικὲς μεταφράσεις τῶν αὐτῶν ἔργων. Στὴ Χάρτα, ἐπί-
σης, γίνεται λόγος για τὴ συμμετοχὴ τοῦ Μουσούρου στὸ τυπογραφεῖο τῶν
Καλλιέργη καὶ Βλαστοῦ στὴ Βενετία, στὸν οἶκο τῶν Ἰούντα στὴ Φλωρεντία,
ἀλλὰ καὶ σὲ ἀνάλογα κέντρα τῆς Ρώμης.

Πολλὰ βιογραφικὰ στοιχεῖα του πηγάζουν ἀπὸ τὴν ἀλληλογραφία του μὲ
διάφορους Ἕλληνες λογίους κυρίως, ἡ ὁποία ἐκδόθηκε ἀπὸ τὸν Μ. Μανούσακα
καὶ τὸν Χ. Γ. Πατρινέλη: «Ἡ ἀλληλογραφία τοῦ Ἰωάννου Γρηγοροπούλου μετὰ
τοῦ Μ. Μουσούρου, Ἀ. Ἀποστόλη, Ζ. Καλλιέργη καὶ ἄλλων λογίων τῆς Ἀνα-
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γεννήσεως χρονολογουμένη (1494-1503)», Ἐπετηρὶς τοῦ Μεσαιωνικοῦ Ἀρχείου
τῆς Ἀκαδημίας Ἀθηνῶν, 10 (1960), 163-201  βλ. ἐπίσης, Μ. Μανούσακας, «Ἡ
ἀλληλογραφία τῶν Γρηγοροπούλων χρονολογουμένη (1493-1501)», Ἐπετηρὶς
τοῦ Μεσαιωνικοῦ Ἀρχείου τῆς Ἀκαδημίας Ἀθη νῶν 6 (1956), 156-209 καὶ Φανὴ
Πλουμίδη-Μαυροειδῆ, «Ἔγγραφα ἀναφερόμενα στὶς ἔριδες τῶν Ἑλλήνων τῆς
Βενετίας στὰ τέλη τοῦ ιε΄ αἰώνα», Θησαυρίσματα 8 (1971), 115-187.

Ὡς πρὸς τὴ βιβλιοθήκη τοῦ Μουσούρου, βασικὴ εἶναι ἡ μελέτη τοῦ E. Mioni,
«La biblioteca greca di Marco Musuro», Archivio Veneto, σ. V, 93 (1971), 5-28,
ὅπως καὶ τοῦ, ἴδιου, «L’Anthologia Greca da Massimo Planude a Marco Mu -
suro», Scritti in onore di Carlo Diano, Bologna Patron, 1975, 263-309. Βλ. ἐπί-
σης, Ferreri, L’Italia degli Umanisti…, ὅ.π., 457-582.

Σχετικὰ μὲ τὴν κωδικογραφικὴ δραστηριότητα τοῦ Μουσούρου ὑπάρχει
ἐκτεταμένη βιβλιογραφία ποὺ συγκεντρώθηκε πρόσφατα ἀπὸ τὸν D. Speranzi:
Speranzi, D., Marco Musuro. Libri e scrittura, Ρώμη, Accademia Nazionale dei
Lincei, 2013. Ἀναφορικὰ μὲ τὴν προγενέστερη βιβλιογραφία βλ.: M. Sicherl,
«Musuros-Handschriften», στὸ Serta Turyniana. Studies in Greek Literature
and Palaeography in Honor of Alexander Turyn, J. L. Heller - J. K. Newman
(ἐπιμ.), Σικάγο/Λονδίνο, University of Illinois Press, 1974, 564-608, D. Harlfin-
ger, Wasserzeichen griechischen Handschriften, 2 τόμοι, Βερολίνο, N. Mielhe,
1974-1980.

Ὡς πρὸς τὸ διδακτικὸ ἔργο τοῦ Μουσούρου στὴν Πάντοβα, ὁ Γιαννακόπου-
λος συγκέντρωσε διάφορες πληροφορίες, ποὺ πηγάζουν ἀπὸ μελέτες ἀναφορι -
κὰ μὲ τὸν ἐκεῖ ἑλληνισμὸ καὶ ἀπὸ ἀλληλογραφίες μὲ μαθητές του ( Ἕλληνες Λό-
γιοι…, ὅ.π., 121-127), ἐνῶ στὶς παραδόσεις του ἀναφέρθηκε καὶ ὁ Ferreri (L’
Italia degli Umanisti…, ὅ.π., 429-469), παρουσιάζοντας στοιχεῖα ποὺ ἀπορρέουν
εἴτε ἀπὸ μαθητές του στὴν Πάντοβα, εἴτε ἀπὸ τὴν ἀλληλογραφία του, βλ. C.
Belloni, «Lettere greche inedite di Marco Musuro (cod. Ambr. D 137 suss. 41-
41bis)», Aevum 76 (2002), 647-679.

8. Δὲν διαθέτουμε πολλὲς πληροφορίες γιὰ τὸν βίο καὶ τὰ ἔργα τοῦ Ἰουστίνου
Δεκάδυου, πέρα ἀπὸ ὅσα καταγράφονται στὴ Χάρτα (Ι, 326-327) καὶ  στὴ με-
λέτη τῆς Evro Layton, The Sixteenth Century Greek Book in Italy. Printers and
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Publishers for the Greek World, Library of the Hellenic Institute of Byzantine
and Post-Byzantine Studies - No 16, Bενετία 1994.

9. Ἐργογραφικὰ στοιχεῖα γιὰ τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλου βλ. στὴ Χάρτα (Ι,
377-379) ὅπου καὶ Πίνακας τῆς Ἀλληλογραφίας του κατὰ χρονολογικὴ τάξη
(420-421). Σχετικὰ μὲ τὶς παραδόσεις του στὸ Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας, τὶς
ὁποῖες μεταξὺ ἄλλων παρακολουθοῦσε ὁ J. Cuno, βλ. H. D. Saffrey, «Un hu-
maniste dominicain, Jean Cuno de Nuremberg, précurseur d’Érasme à Bâle»,
Bibliothèque d’Humanisme et Renaissance 33 (1971), 19-62, καὶ γιὰ τὸν ρόλο
του στὸν τυπογραφικὸ Οἶκο τῶν Βλαστοῦ - Καλλιέργη, βλ. Χάρτα (Ι, 377-78).
Νέα στοιχεῖα γιὰ τὸν Ι. Γρηγορόπουλο προσκομίζει ὁ Στέφανος Κακλαμάνης
[S. Kaklamanis, «Giovanni Gregoropoulo, copista di testi greci e collaboratore
di Aldo Manuzio a Venezia (1494-1505)»], τὰ ὁποῖα παρουσιάστηκαν στὸ Συ-
νέδριο Atti del Convegno: Aldo Manuzio e la costruzione del mito, Venezia,
26-27 febbraio 2015, a cura di Maria Infelise.

10. Γιὰ τὸν βίο καὶ τὸ ἔργο τοῦ Δημήτριου Δούκα βλ. Γιαννακόπουλος, Ἕλληνες
Λόγιοι…, ὅ.π., 197-227 καὶ Μανούσακας - Στάικος, Ἡ ἐκδοτικὴ δραστηριότητα
τῶν Ἑλλήνων…, ὅ.π., 97-109· βλ. καὶ Layton, The Sixteenth Century Greek
Book…, ὅ.π., 276-280.

11. Βλ. J. Monfasani, George of Trebizond, a biography and a study of his Rhetoric
and Logic, Λέιντεν, 1976.

12. Μὲ τὸ τυπικὸ τῆς Ἀκαδημίας τοῦ Ἄλδου, δηλαδὴ τὸ Νεακαδημίας Νόμος,
ἄρχισαν νὰ ἀσχολοῦνται πιὸ συστημαικὰ οἱ βιβλιογράφοι ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ
19ου αἰώνα, μὲ πρῶτο τὸν Renouard (Annales…, ὅ.π., 499-503) καὶ ἀκολούθως
τὸν Firmin-Didot (Alde Manuce…, ὅ.π., 435-470). Ὁ M. Lowry [στὸ ἄρθρο του
«The “New Academy” of Aldus Manutius a Renaissance Dream», Bulletin of the
John Rylands University Library of Manchester 58, 2 (1976), 378-420] ἐξέφραζε
ἐπιφυλάξεις γιὰ τὸ κατὰ πόσο τὰ μέλη τῆς Ἀκαδημίας ἐργάζονταν στὸν Οἶκο
τοῦ Ἄλδου σύμφωνα μὲ τὸν Νόμο, τὶς ὁποῖες ὅμως ἀναθεώρησε μερικῶς στὴ
συνέχεια (The World of Aldus Manutius…, ὅ.π., 196-200).
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13. Βλ. Ongania, Early Venetian Printing Illustrated, Ongania, Ferd (ἔκδ.), Βε-
νετία, Ferd. Ongania/Λονδίνο, John C. Nimmo/Νέα Ὑόρκη, Charles Scribner’s
Sons/ Βενετία, 1895, 64.

14. Τὰ πρωτογράμματα τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου, ὅσα ἔχουμε ὣς
τώρα ἀποδελτιώσει καὶ παρουσιάζουμε ἐδῶ, ἀνήκουν σὲ τέσσερις κατηγορίες
ἀναφορικὰ μὲ τὶς διαστάσεις τους. Ὅλα τὰ ἀρχιγράμματα τυπώθηκαν μὲ μαύρη
μελάνη, ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὰ ποὺ κοσμοῦν τὶς λειτουργικές ἐκδόσεις του: Ψαλτήριον
καὶ Ὧρες τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας. Μία ἐξαντλητικὴ μελέτη τῶν πρωτογραμ-
μάτων αὐτῶν προϋποθέτει τὸν ἔλεγχο ὅλων τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ
Ἄλδου καὶ τὴ βιβλιογραφικὴ ἐπισήμανσή τους ἀνὰ ἔκδοση, κάτι ποὺ υπερβαίνει
τὰ ὅρια τῆς παρούσας μελέτης. Σὲ μεγάλο ἀριθμό, πρωτογράμματα καὶ ἐπίτιτλα
τοῦ Ἄλδου ἀναπαράγονται στὶς ἐκδόσεις: Ongania, Early Venetian Printing…,
ὅ.π., 110-111, 127-128 καὶ Susy Marcon, «Una Aldina Miniata», στὸ Aldo Ma -
nuzio ambiente…, ὅ.π., 107-133.

15. Ἀναφορικὰ μὲ τὰ ἐπίτιτλα ποὺ κοσμοῦν τὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου,
ἡ σχεδίασή τους ἦταν ἐναρμονισμένη μὲ τὰ πρωτογράμματα. Δὲν διακρίνονται
γιὰ τὴν πρωτοτυπία τους, ἀλλὰ ἀντιπροσωπεύουν παραλλαγὲς ἐπίτιτλων ποὺ
ἦταν σὲ χρήση ἀπὸ παλαιότερα. Σὲ γενικὲς γραμμές, κανένα δὲν τυπώθηκε μὲ
ἐρυθρὰ μελάνη καὶ κατὰ κανόνα περιορίζονται σὲ μία καὶ μόνη διάσταση.

16. Μὲ τὴν εὐκαιρία ἑνὸς Συμποσίου-Ἔκθεσης ποὺ ἔλαβε χώρα στὸ ΚΕΝΤΡΟ
ΓΑΙΑ ( Ἰανουάριος-Ἰούνιος 2011), ὑπὸ τὴν αἰγίδα τῆς Νίκης Γουλανδρῆ, ἔγραψα
ἕνα μικρὸ δοκίμιο μὲ τίτλο Τὸ βιβλίο. Διαχρονικὴ πορεία στὴν ἐκπαίδευση (Ἀθή-
να, ΑΤΩΝ, 2011). Στὸ βιβλίδιο αὐτό, βασιζόμενος στὴ διατριβὴ τῆς Fevronia
Nousia, Byzantine Textbooks of the Palaeologan Period, Λονδίνο 1977, 77-130
[προηγούμενη βιβλιογραφία: P. Browning, «Homer in Byzantium», Viator 8
(1975), 15-33· Homer’s Ancient Readers: Greek Epic’s Earliest Exegetes, ἔκδ. R.
Lamberton - J. J. Keaney, Πρίνστον, NJ, 1992, 134-148· N. G. Wilson, Scholars
of Byzantium, Λονδίνο 19962, 229-264· E. Fryde, The Early Palaeologan Renais-
sance (1261-c. 1360), Λέιντεν/Βοστόνη/Κολονία, 2000, 144-166, 226-306], δια-
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πίστωσα ὅτι τὰ συγγράμματα, ποὺ διδάσκονταν κατὰ κανόνα στὶς βυζαντινὲς
σχολές, ἀποτέλεσαν τὸ βασικὸ ἐκδοτικὸ πρόγραμμα τῶν τυπογραφικῶν οἴκων
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τῆς ἀρχετυπίας ὣς τὰ μέσα τοῦ 16ου αἰώνα τουλάχιστον. Σύμ-
φωνα μὲ τὴ θέση αὐτή, εἶναι προφανὲς ὅτι ἐξαρχῆς οἱ συγκεκριμένες ἐκδόσεις
προορίζονταν γιὰ τὸ οὐμανιστικὸ καὶ σπουδαστικὸ κοινό, κάτι ποὺ ἐπιβεβαιώ-
νεται καὶ ἀπὸ τὸ ὅτι ὁ Ἄλδος, μὲ στόχο ἀφενὸς νὰ μειώσει τὸ κόστος τῶν ἑλλη-
νικῶν του ἐκδόσεων καὶ ἀφετέρου νὰ τὶς καταστήσει πιὸ εὔχρηστες, καθιέρωσε
τὸ βιβλίο «τσέπης», ἀπὸ τὸ 1502, μὲ τὶς Τραγωδίες τοῦ Σοφοκλῆ.

[ 263 ]





Συντομογραφίες βιβλιοθηκῶν

ΒΙΑΩ = Βιβλιοθήκη τοῦ Ἱδρύματος Α. Ὠνάση, Ἀθήνα
ΒΚ = Βιβλιοθήκη Κανελλόπουλου, Ἀθήνα
ΒΜΟΕ = Βιβλιοθήκη Μονῆς Ὀλυμπιώτισσας Ἐλασσόνας
ΒΜΠ = Βιβλιοθήκη Μ. Παπαθωμόπουλου, Ἀθήνα
ΒΠΜΔ = Βιβλιοθήκη Πατρὸς Μάριου Δαπέργολα, Ἀθήνα
ΓΒ = Γεννάδειος Βιβλιοθήκη, Ἀθήνα
ΔΒΔ = Δημόσια Βιβλιοθήκη Δημητσάνας
ΔΒΖ = Δημόσια Βιβλιοθήκη Ζαγορᾶς
ΔΒΚ = Δημόσια Βιβλιοθήκη Κοζάνης
ΔΒΛ = Δημόσια Βιβλιοθήκη Λέρου
ΔΒΜ = Δημόσια Βιβλιοθήκη Μηλεῶν
ΕΒΕ = Ἐθνικὴ Βιβλιοθήκη τῆς Ἑλλάδος, Ἀθήνα
ΙΒΣΛ = Ἵδρυμα Βιβλιοθήκης Σπύρου Λοβέρδου, Ἀθήνα
ΛΜΛ = Μονὴ Λειμῶνος, Λέσβος
ΜΒΘ = Μονὴ Βλατάδων, Θεσσαλονίκη
ΜΕΤ = Μονὴ Μετεώρων
ΜΙΘΠ = Μονὴ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, Πάτμος
ΜΜΛ = Μονὴ Μεγίστης Λαύρας, Ἅγιον Ὄρος
ΠΒΘ = Πανεπιστημιακὴ Βιβλιοθήκη Θεσσαλονίκης
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Βιβλιογραφία

Adams = Catalogue of Books Printed on the Continent of Europe, 1501-1600 in
Cambridge Libraries, Adams H. M. (ἐπιμ.), 2 τόμοι, Κέμπριτζ, Cambridge
University Press, 1967.

Albertini, Calfurnio = Albertini, A., Calfurnio Bresciano. La sua edizione di
 Ca tullo, Μπρέσια, 1954.

Ambiente = Aldo Manuzio e l’ambiente veneziano, 1494-1515, Marcon, Susy –
Zorzi, M. (ἐπιμ.), Il cardo, Βενετία 1994.

Aristoteles Graecus - Die griechischen Manuskripte des Aristoteles, Alexandrien-
London / Alexandrien, Moraux, P. κ.ἄ. (ἐπιμ.), Βερολίνο/Νέα Ὑόρκη
1976 (Peripatoi, 8).

Arnott, W. G., «Athenaeus and the Epitome: Texts, Manuscripts, and Early Edi-
tions», Athenaeus and His World: Reading Greek Culture in the Roman
Empi re, Braund, D. - Wilkins, J. (ἐπιμ.)., Ἔξετερ, University of Exeter
Press, 2000, 41-52 (σημ. 542-543).

Bachmann, L., Lycophronis Alexandra, Λειψία, J. C. Hinrichs, 1830.
Βακαλόπουλος Ἀπ. E., Ἱστορία τοῦ Nέου Ἑλληνισμοῦ, τόμ. Ά . Ἀρχὲς καὶ δια-

μόρφωσή του, ἔκδοση Β́ , συμπληρωμένη καὶ διορθωμένη, Θεσσαλονίκη
1974, 376-420.

Ballisteri, Bondino = Ballisteri, G., «Bondino, Alessandro», DBI, 11 (1969).
Barker, Script = Barker N., Aldus Manutius and the Development of Greek Script

and Type in the Fifteenth Century, Κονέκτικατ, Sandy Hook, 1985.
Barolini, Helen, Aldus and his Dream Book. An Illustrated Essay, Νέα Ὑόρκη,

Italica Press, 1992.
Bartelucci, Genealogia = Bartelucci, E., Genealogia e Discendenza dei Manuzio.

Tipografi - Umanisti - Editori dei Secolo XV-XVI, Φλωρεντία, L. Olschki,
1961.
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Basta Donzelli, Euripide. Electra = Basta Donzelli, Giuseppina, «Euripide.
Electra: dai codici alle prime edizioni a stampa», Bolletino dei Classici,
σ. III 10 (1989), 70-105.

Belloni, Lettere greche = Belloni, C., «Lettere greche inedite di Marco Musuro
(cod. Ambr. D 137 suss. 41-41bis)», Aevum 76 (2002), 647-679.

Bertolini, M., «L’edizione aldina del 1516 e il testo delle orazioni di Gregorio
Nazianzeno», Studi Classici e Orientali 38 (1988), 384-390.

Bertolotti, Varietà = Bertolotti, A., «Varietà archivistiche e bibliografiche», Il
Bibliofilo, Anno VII, 181.

Bessarione e l’Umanesimo, Catalogo della mostra, Fiaccadori, Gianfranco - Cu-
na, Andrea – Gatti, Andrea – Ricci, Saverio (ἐπιμ.), Νεάπολη 1994.

BH, Legrand, Bibliogr. = Legrand, É., Bibliographie hellénique ou description
raisonnée des ouvrages publiés en grec par des Grecs aux XVe et XVIe siè-
cles, Παρίσι, 4 τόμοι, E. Leroux, Éditeur, 1885-1906.

Bianchi, L., «Bemerkungen zu Manuel Adramyttenos», Byzantinische Zeitschrift
22 (1913), 372-376.

Bigi, Antiquari = Bigi, E., «Jacopo Antiquari», DBI, 3 (1961).
Bisticci, V. da, Le Vite, Greco Aulo (ἐπιμ.), 2 τόμοι, Φλωρεντία, Istituto Na -

zionale di Studi sul Rinascimento, 1970-1976.
BMC = Catalogue of Books Printed in the XVth Century now in the British Mu-

seum, 12 τόμοι, Λονδίνο 1908-1985.
Borza, Sophocle = Borza, É., «Catalogue des éditions, traductions et commen-

taires de Sophocle imprimés au XVIe siècle», στὸ Offrir un livre ou la
dédicace à l’époque humaniste, Βρυξέλλες, Musée de la Maison d’Érasme,
2003, 97-139.

Branca, V., «L’umanesimo veneziano alla fine del Quattrocento. Ermolao Bar-
baro e il suo circolo», Storia della cultura veneta, τόμ. 3/I, Arnaldi, G. -
Stocchi, M. Pastore (ἐπιμ.), Dal primo Quattrocento al Concilio di Trento,
Βενετία 1980, 123-175.

Branca, V., «L’umanesimo», στὸ Storia di Venezia. Dalle origini alla caduta della
Serenissima, τόμ. IV, Tenenti, A.–Tucci, U. (ἐπιμ.), Il Rinascimento. Po-
litica e cultura, Ρώμη 1996, 723-755.
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Bravo, García A., «Marcos Musuro y el Aristotelismo: a propósito del Escori-
alensis Φ II 6 (203)», Estudios clásicos 89 (1985), 291-297.

Brown, H.F., The Venetian Printing Press: An historical study based upon doc-
uments for the most part hitherto unpublished, Λονδίνο 1891.

Browning, P., «Homer in Byzantium», Viator 8 (1975), 15-33.
Brunet, J.-C., Manuel du libraire et de l’amateur des livres καὶ Supplément, 14

τόμοι, Παρίσι, 1860-1880.
Bühler, Musaeus = Bühler C. F., «Aldus Manutius and his First Edition of the

Greek Musaeus», La Bibliofilía 52 (1950), 123-127.
Bühler, Aldus-Athenaeus = Bühler, C. F., «Aldus Manutius and the Printing of

Athenaeus», Gutenberg Jahrbuch (1955), 104-106.

Cammelli, G., Δημήτριος Χαλκοκονδύλης, μτφρ. Δ. Ἀρβανιτάκης, Ἀναγεννη-
σιακὴ Βιβλιοθήκη 1, Ἀθήνα, Βιβλιοπωλεῖον τῆς Ἑστίας – Κότινος, 2004.

Cammelli, G., Ἰωάννης Ἀργυρόπουλος, μτφρ. Δ. Ἀρβανιτάκης, Ἀναγεννησιακὴ
Βιβλιοθήκη 3, Ἀθήνα, Βιβλιοπωλεῖον τῆς Ἑστίας – Κότινος, 2006.

Cammelli, G., Μανουὴλ Χρυσολωρᾶς, μτφρ. Δέσποινα Βλάμη, Ἀναγεννησιακὴ
Βιβλιοθήκη 2, Ἀθήνα, Βιβλιοπωλεῖον τῆς Ἑστίας – Κότινος, 2006.

Campana, A., «Contributi alla biblioteca del Poliziano», στὸ Il Poliziano e il suo
tempo. Atti del IV Convegno internazionale di studi sul Rinascimento,
Firenze, Palazzo Strozzi, 23-26 settembre 1954, Φλωρεντία 1957, 173-229.

Canart, P., «Scribes grecs de la Renaissance. Additions et corrections aux ré -
pertoires de Vogel-Gardthausen et de Partinélis», Scriptorium 17 (1963),
56-82.
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Ἰάμβλιχος ἀπὸ τὴ Συρία 110
Ἱερώνυμος, ἅγιος 112, 200
Ἰνδικοπλεύστης, Κοσμᾶς 170
Ἰουλιανός, αὐτοκράτορας 202
Ἰούντα, τυπογραφικὸς οἶκος 65, 178,

240
Ἰούντα, Βερνάρδος 178
Ἰουστινιανός, αὐτοκράτορας 176
Ἰσαβέλλα, πριγκίπισσα τῆς

Μάντοβας 202
Ἰσαῖος ἀπὸ τὴ Χαλκίδα 220
Ἰσίδωρος, καρδινάλιος Κιέβου 20
Ἰσοκράτης 194, 232
Ἰωάννης Γραμματικὸς (Φιλόπονος)

198
Ἰωάννης Η΄ Παλαιολόγος 19
Ἰωάννης ὁ Κρητικὸς 76
Ἰωσήφ, ἐπίσκοπος Μεθώνης 26

Κ
Καβαδάτος, Νικόλαος 26, 30
Καίσαρ τῆς Ἀραγωνίας, πρίγκιπας

224
Κάκος, Ἰωάννης 11
Καλέκας, Μανουὴλ 17
Καλλιέργης, Ἀλέξιος 12
Καλλιέργης, Ζαχαρίας 31, 35, 68, 69,

71, 72, 73, 124, 126, 130, 131, 157,
190, 226, 228

Καλλίμαχος ἀπὸ τὴν Κυρίνη 136
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Κάλλιστος, Ἀνδρόνικος 108, 109
Κάλλιστος, ἱερομόναχος 11
Καλλίστρατος 188
Καραντηνός, Ἰωάννης 62
Κάρολος Η΄, βασιλιὰς τῆς Γαλλίας

138
Καρτερομάχος, Σκιπίων (Scipione

Forteguerri) 76, 132, 138, 150,
206

Καστρηνός, Δημήτριος 109
Κάτων 128
Κέβης ἀπὸ τὴ Θήβα 174, 226
Κικέρων 59, 184
Κλεάνθης ἀπὸ τὴν Ἄσσο 164
Κλήμης Ζ ,́ πάπας 71
Κόιντος ἀπὸ τὴ Σμύρνη 209
Κόλλουθος ἀπὸ τὴ Λυκόπολη 209
Κομνηνοί, αὐτοκράτορες 120
Κοραῆς, Ἀδαμάντιος 240
Κορνάρος, Νικόλαος Α. 14
Κυδώνης, Δημήτριος 7, 17
Κυπριανὸς 170
Κύρος, σοφιστὴς 218

Λ
Λαμπάρδος, Πέτρος 11
Λαόνικος ὁ Κρὴς 50, 124
Λαρνήσιος 242
Λάσκαρης

– οἰκογένεια 220
Λάσκαρης, Θεόδωρος 220
Λάσκαρης, Ἰανὸς 8, 49, 55, 65, 66,

82, 108, 122, 157, 182, 186, 188,
196, 214, 215, 218

Λάσκαρης, Ἰωάννης 220
Λάσκαρης, Κωνσταντῖνος 30, 58, 61,

108, 109, 110, 128, 134, 145, 174,
182, 224, 226

Λαυρέντιος ὁ Μεγαλοπρεπὴς 7, 65
Λεόντιος Πιλάτος 5
Λεσβώναξ ἀπὸ τὴ Μυτιλήνη 230
Λέων Ι΄ ( Ἰωάννης Μέδικος), πάπας

66, 200, 234
Λιβάνιος ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια 107
Λουκιανὸς ἀπὸ τὰ Σαμόσατα 13, 96,

188
Λουκρήτιος 112
Λυγίζος, Μιχαὴλ 11, 26
Λυκοῦργος ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 220
Λυκόφρων ἀπὸ τὴ Χαλκίδα 107

Μ
Μάγιστρος, Θωμᾶς 106
Μαξιμιλιανὸς Ά , αὐτοκράτορας 76,

198
Μανούτιος, Ἄλδος

– ἡ αἰσθητικὴ τῶν ἐκδόσεών του
102, 104
– ἀναστολὴ τῆς λειτουργίας τοῦ
Οἴκου του 77 καὶ
ἐπαναλειτουργία 77-79
– ἀναχώματα στοὺς σχεδιασμούς
του 104-106
– βιογραφικὰ 45-47
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– οἱ δάσκαλοί του 45-46
– τὸ εἰκαστικὸ ὑλικὸ τῶν
ἐκδόσεών του 82-104
εἰκόνες 100-102
ἐπίτιτλα 96-99
πρωτογράμματα 90-95
τυπογραφικὸ σῆμα 82-89
– ἐκδόσεις-σχόλια 116-245
– ἐκδοτικός του
προσανατολισμὸς 106-114
– ἐπαγγελματικά του σχέδια 48-51
– ὁ θαυμασμός του γιὰ τὸν
Πολιτιανὸ 46
– Νεακαδημίας Νόμος 74-76 καὶ
μέλη της 76
– προϋποθέσεις γιὰ τὴ λειτουργία
τοῦ Οἴκου του 56-58
– ὁ ρόλος τῆς βιβλιοθήκης τοῦ
Βησσαρίωνα 52-53 καὶ ἡ
βιβλιοθήκη τοῦ Μουσούρου 54-
56
– ἡ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου
στὶς ἐκδόσεις του 72-73
– συνεργάτες του 57-59, 63-72
– οἱ τυπογραφικοὶ χαρακτῆρες
του 59-63
– ὑποστηρικτὲς τοῦ ἔργου του
51, 52

Μάρκος, ἐπίσκοπος 170
Μαρουλᾶς 14
Ματέρνος, Φίρμικος 112
Μαυρικᾶς, Κωνσταντῖνος 9

Μαυρικᾶς, Τζωρτζίνος 9
Μελαγχροινός, Νικόλαος 63
Μένανδρος 107
Μένανδρος (ἀπὸ τὴ Λαοδίκεια) 218
Μοσχόπουλος, Μανουὴλ 106
Μουσαῖος, γραμματικὸς 57, 61, 70,

72, 100, 122, 123
Μουσοῦρος, Μάρκος 8, 27, 31, 35, 54,

55, 57, 58, 59, 62, 63, 64, 65, 66, 68,
70, 72, 73, 77, 79, 122, 131, 142,
150, 154, 160, 182, 206, 214, 216,
220, 228, 232, 234, 240, 242, 244
– σὲ ἀναζήτηση χειρογράφων 73
– ἡ βιβλιοθήκη του 54-55
– διδάσκει στὴν Πάντοβα 64, 77
– ἐγκαθίσταται στὴ Ρώμη 66
– ἐκδίδει τὴ Γραμματικὴ
τοῦ Ἄλδου 79
– ἐκδότης τοῦ Πεπαγωμένου 66
– ἡ συμβολὴ του στὸ ἐκδοτικὸ
πρόγραμμα τοῦ Ἄλδου 64-66,
72-73
– συνεργάζεται μὲ τὸν Οἶκο
τῶν Ἰούντα 65-66
– στὸ τυπογραφεῖο
τῶν Βλαστοῦ-Καλλιέργη 72

Μπεργαδῆς 16
Μυλαῖος, Κωνσταντῖνος 11
Μωάμεθ Β΄ 20, 26

Ν
Ναζιανζηνός, Γρηγόριος 202, 212
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Νεακαδημία 69, 74, 75, 180, 190, 218
Νίκανδρος ἀπὸ τὴν Κολοφώνα 62,

107, 162
Νικόλαος Ε΄, πάπας 12, 21, 24, 45,

180, 184
Νόννος ἀπὸ τὴν Πανόπολη 166
Νοταρᾶ, Ἄννα 34
Νοταρᾶς, Λουκᾶς 34
Ντελλαπόρτα, Λεονάρδος 17

Ξ
Ξενοφῶν ἀπὸ τὴν Ἀθήνα 194

Ο
Ὅμηρος 5, 30, 107, 120, 136, 204, 209
Ὀππιανὸς ἀπὸ τὴν Ἀναζαρβὸ 66,

107
Ὁράτιος 215
Οὐλπιανὸς ἀπὸ τὴν Ἀντιόχεια 192

Π
Παλαιολόγος, Κωνσταντῖνος,

αὐτοκράτορας 62
Παλαιολόγος, Μιχαὴλ Η ,́

αὐτοκράτορας 66
Παυσανίας 78, 184, 244
Παχυμέρης, Γεώργιος 17
Πελεγρίνα, κόρη τοῦ Μαρίνου

Φαλιέρου 23
Πεπαγωμένος, Δημήτριος 66
Πετράρχης 5, 32
Πιέτρο τῶν Μεδίκων 109

Πίνδαρος 107, 214, 228
Πίος Β΄, πάπας 24
Πλανούδης, Μάξιμος 106, 196
Πλάτων 31, 34, 78, 113, 146, 214,

232, 234, 235, 236
Πλίνιος ὁ πρεσβύτερος 215
Πλουσιαδηνός, Ἰωάννης 23, 26
Πλούταρχος 10, 70, 214, 215, 222, 244
Πολιτιανός, Ἄγγελος 46, 84, 112,

130, 136, 138, 168
Πολυδεύκης, Ἰούλιος 102, 142, 178
Πολύφιλος (Hypnerotomachia) 113
Πορφύριος ἀπὸ τὴν Τύρο 190
Πρόσπερος, θεολόγος 170
Προυδέντιος 55, 170
Πτολεμαῖοι 216
Πυθαγόρας ἀπὸ τὴ Σάμο 174

Ρ
Ρουσσωτᾶς, Ἰμανουὴλ 58, 61, 62
Ρωμανός, Ἄλδος 157
Ρῶσος, Ἰωάννης 71, 76

Σ
Σάβιος, Μανουὴλ 11, 12
Σαλλοῦστος (Γάιος Κρίσπος) 215
Σεδούλιος 172
Σεμιτέκολο, Ἐμμανουὴλ 11
Σεραφείμ, συνεργάτης τοῦ Ἄλδου 216
Σικελιώτης, Διόδωρος 244
Σιλεντιάριος, Παῦλος 196
Σιμπλίκιος ἀπὸ τὴν Κιλικία 157
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Σουλιάρδος, Μιχαὴλ 26
Σοφοκλῆς 31, 62, 65, 75, 84, 106, 107,

121, 182, 224
Στεφανοπουλίνα, Μαρία 69
Στράβων 244
Στρατηγός, Καίσαρ 63
Συμεωνάκης, Ἰωάννης 11, 13
Συρίγος, Ἰωάννης 11
Σώπατρος 218

Φ
Φαληρέας, Δημήτριος 218, 230
Φαλιέρος, Μαρίνος 20
Φιλάργης, Πέτρος 16
Φίλελφος, Φραγκίσκος 194
Φίλιππος, μεταφραστὴς

τῶν Ἱερογλυφικῶν 212
Φιλόστρατος ὁ Α΄ 31, 107, 188, 200
Φιλόστρατος ὁ Νεότερος 188
Φραγκίσκος Α΄, βασιλιὰς τῆς

Γαλλίας 232

Φρειδερῖκος Γ΄, βασιλιὰς
τῆς Νεάπολης 224

Φωκυλίδης ἀπὸ τὴ Μίλητο 174

Χ
Χαλκίδιος 235
Χαλκοκονδύλης, Δημήτριος 65, 130,

134, 186, 204, 224, 238
Χρυσοβέργης, Μάξιμος 17
Χρυσολωρᾶς, Μανουὴλ 7, 49, 65, 70,

108, 128, 134, 226
Χωνιάτης, Νικήτας 17

Ψ
Ψελλός, Μιχαὴλ 13, 190

Ω
Ὠραπόλλων ἀπὸ τὴ Φαινέβυθη 212
Ὡριγένης 112
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Α
Abano de, Pietro 162
Acciaiuoli, Zanobio 200
Accorsi, Buono 108, 109, 110, 124,

136, 142, 169, 212
Agostino, δόγης 54
Alexander de Villa Dei 90
Aleandro, Girolamo 105, 216
Alopa de, Lorenzo (Francesco) 186

Ambergau de, Adam 194
Andrelini, Fausto 214
Antenori, Carlo 138
Antiquario, Jacopo 222
Aratoris, καρδινάλιος Πρόβης 172
Aretino, Rinuccio 12
Asola de, Andrea 85, 244
Asola de, Francesco 196
Augurellus 209

❦



Aurispa, Giovanni 188
Avanzi, Girolamo 112

Β
Barbarigo, Marco 54
Barbarigo, Pierfrancesco 57
Barbaro, Ermolao 182
Barbaro, Francesco 9, 10, 13, 17, 23
Bardellone, Giangiacomo 55, 240
Bembo, Bernardo 23
Bembo, Pietro 128
Benali, Bernardinus 90
Bevilacqua, Simon 96
Bissoli, Giovanni 68, 238
Bolzanio, Urbano 63, 124, 138, 145,

216
Bondini, Alessandro 130, 132
Bracci, Gabriele 68
Bracciolini, Poggio 10
Bruni, Leonardo 152, 154, 194
Buondelmonti, Cristoforo 13, 14,

154

C
Caballi, Francesco 131, 148
Calderini, Domizio 45, 51
Calpurnio, Giovanni 184
Camerti, Lorenzo 27
Canal, Paolo 76
Canozio, Lorenzo 146
Capranica, καρδινάλιος 21
Castellani, Liliο 188

Celtis, Conrad 55, 67, 168
Clariο, Daniele 105, 170, 172, 206
Colonna, Francesco 113
Coluccio, Salutati 7
Condulmier, Gabriele 19
Confalonieri, Bartolomeo 140
Corner, Federico-Ferrante 10
Corner, Giovanni 10
Crastoni, Giovanni 72, 110, 142
Cuno, Johann 69, 150

D
Dandolo, Andrea 17
Donato, Gerolamo 162
Donato, Pietro 10
Dotis de, Paolo 20

E
E. J. 214
Egnazio, Giovanni Battista 76, 150,

215, 232
Elia Medigo del 26
Ercole d’Este 131

F
Faber, Felix 16
Favorino, Guarino 138
Ficino, Marsilio 112, 235
Filelfo, Francesco 10, 23, 108, 109
Forteguerri, Scipione βλ.

Καρτερομάχος
Foscari, Francesco 21
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Foscari, Jacopo 23
Foscarini, Ludovico-Alvise 10
Francesco-Vittori (Francesco della

Memoria) 236

G
Gabrieli, Angelo 206, 226
Gasparo da Verona 45, 51
Gaurico, Pomponio 190
Giocondo, Giovanni 77
Giovanni Pico della Mirandola 26,

45, 46, 56, 145
Giustiniani, Leonardo 10
Grassi, Leonardo 113
Griffo, Francesco da Bollogna 58, 61
Grimani, Domenico 56
Gritti, Andrea 145
Grolier, Jean 79, 244
Guaguin, Robert 214
Guarini, Battista 45, 136
Guaschis de, Ludovicus 90

H
Hemsterhuis, Tiberius 178
Horus Apollon ἢ Horapollon 212

J
Jacopo d’Angelo da Scarperia 7
Johann von Köln 148

L
Lando, Girolamo 27

Landoia de, Johannes Hamman 100
Lavagnia de, Philippo 110
Lederlinus, Jo. Hern. 178
Leoniceno, Niccolò 45, 55, 63, 73,

113, 131, 140
Leoniceno (da Lonigo), Ognibene

(Omnibonus Leonicenus) 194
Linacre, Thomas 55, 63, 130, 131
Lipomano, Marco 10, 13
Longius, Matthias 198
Lorenzo di, Niccolò 152
Loslein, Petrus 80
Luchino dal Verme 3

M
Maioli, Lorenzo 131
Mangio, Benedetto 68, 238
Manthen, Johann 148
Marcellinus 180
Marcello, Pietro 9
Marini, ἀββὰς 126
Marnef De, G. 214
Medemblick von, Johann 162
Menocchio, Hieronymo 76
Merula, Giorgio 140
Monacis de, Lorenzo 17
Montaigne 215
Montefeltro da, Guido Ubaldo I 164
Montefeltro da, Federico 109
Morel, Guillaume 192
Moro, Cristoforo 34
Morosini, Paolo 24
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N
Navagero, Andrea 77, 228
Niccolò da Siena 8

P
Paciolo, Luca 97
Paganini de, Paganino 97
Palmiere, Giovanni Battista 150
Pannonius, Janus Vyrthesis (ἢ

Vértessy) 56, 242
Parura, Filippo 20
Pelusio, Bartolomeo 68
Pensis de, Christophorus 80
Phileticus, Martinus 136
Philippi, Johann 214
Pietri di, Filippo 130, 148
Pio, Alberto 43, 45, 56, 57, 73, 105,

130, 132, 146, 148, 152, 190, 236
Pio, Lionelo 45
Podocatharo, Ludovico 148
Pontanus 209

Q
Quirini, Lauro 10, 23, 24

R
Ratdolt, Erhard 80, 90
Reinhard, Johann 206
Rhenanus, Beatus 150
Rhodiginus, Ludovicus Caelius 85
Riario, Pietro 27
Rinieri, Daniele 180

Rinucci (Rinuccius de Castiglione)
154, 188

Roscio, Francesco 136
Rosetto, Francesco 76

S
Sabellico, Marco Antonio 51, 52, 54
Sanctis de, Peritio 18
Sanuto, Marco 170
Sarti, Lorenzo 112
Scinzenzeler, Ulrich 222
Seligenstadt de, Herbort 90
Servio, Oliviero 146
Sforza, Francesco 128
Sforza, Ἱππόλυτη 128
Sforzante, Petrus Antonius 148
Sibber, Eucharius 152
Silius Italicus 228
Spira de, Johannes Emericus 90
Strozzi, Palla 131

T
Taberio, Giovanni 176
Thebanum, Pindarum 228
Tomasi, Pietro 10
Torre della, Giovanni Francesco 109
Torresani, Andrea 57, 77, 79, 131
Traversari, Ambrosio 10
Trevisan, Ludovico, καρδινάλιος 24
Trevisan, Zaccaria 10
Trivulzio, Scaramuza 66
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U
Urceo, Codro Antonio 160
Urceus, Cordus 105

V
Valaresso, Fantino 10, 19
Valla, Giorgio 56, 73, 182
Valla, Lorenzo 12, 23, 180, 184
Vallaresso, Maffeo 10, 23
Veneri, Andrea 170

Vergerio, Petro Paolo 194
Veronese, Guarino 7, 9, 10, 19, 45
Vitalibus de, Bernardinus 194

X
Ximenes de Cisneros, Francesco,

καρδινάλιος 69, 70, 168, 218

Z
Zaroto, Antonio 110
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A
Ἄβυδος 100, 122
Ἅγιος Νικόλαος (Χανιά) 16
Ἀθήνα 204, 215, 228, 230, 232, 234
Ἀκαδημία 234
Ἀκαδημία Πλάτωνος 74
Ἀλεξάνδρεια 190
Ἀλκαλὰ 28, 70, 71, 168, 218
Ἄμστερνταμ 178
Ἀναζαρβὸς 162
Ἀνάκτορο τοῦ βασιλιᾶ Μίνωα 13
Ἀντιόχεια 192
Ἀραγωνία 224

Β
Bassiano 45
Βατικανὸ 77
Βενετία 3-4, 9, 12, 16, 18, 24, 27-28,

34, 48, 52, 56, 61, 63, 65, 66, 68, 69,
71-78, 81, 90, 96, 130, 131, 145, 148

Βερόνα 5, 136
Βιέννη 77, 198
Βιτσέντζα 5, 9

Γ
Γενεύη 216
Γυμνάσιο τῆς Μπολόνιας 160
Gurck 198

Δ
Δακία 56

Η
Ἡράκλεια 240

Θ
Θεσσαλονίκη 100, 123
Θραψανὸ 14

Εὑρετήριο τοπωνυμίων



Ι
Ἰδαῖον Ἄντρον 13
Ἱερουσαλήμ 204

Κ
Καλαβρία 5, 209
Καρθαγένη 198
Κάρπι 43, 45, 46, 73, 77, 105, 130, 132
Κνίδος 164
Κνωσσὸς 13
Κολονία 140
Κολοφώνα 162
Κόμο 66
Κόρινθος 230
Κρήτη 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 14, 17, 18,

20, 21, 23, 24, 28, 31, 35, 50, 66,
72, 154

Κύπρος 25, 66
Κωνσταντία 6
Κωνσταντινούπολη 4, 6, 7, 12, 20,

22, 25, 67, 69, 120, 145, 234, 238

Λ
Λαβύρινθος 13
Λοιμοκαθαρτήριο (Λαζαρέτο) 14
Λονδίνο 28
Λυκόπολη 209

Μ
Μάντοβα 78, 202, 240
Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη 52, 222
Μεσσήνη 128

Μεσσίνα 145
Μιλάνο 12, 27, 30, 48, 77, 82, 108,

109, 110, 124, 128, 153, 182, 186,
194, 212, 222, 238

Μίλητος 240
Μιράντολα 26
Μονεμβασιὰ 66
Μπέργκαμο 236
Μπολόνια 5, 12, 18, 71, 105
Μπρέσια 148, 176
Μυστρᾶς 62
Μυτιλήνη 230

Ν
Ναὸς Ἁγίων Δέκα 13
Ναύκρατη 178, 242
Νεάπολη 12, 224
Νειλόπολη 212
Νυρεμβέργη 140

Ο
Ὀξφόρδη 131
Οὐρμπίνο 164
Οὐτρέχτη 228

Π
Παβία 108
Πανεπιστήμιο τῆς Πάντοβας 220
Πανόπολη 166
Πάντοβα (Πάδουα) 5, 9, 18, 23, 27,

64, 69, 70, 77, 112, 114, 130, 131,
146, 148, 184
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Παντομάτριον 13
Παρίσι 105, 109, 152
Πάρμα 206
Πελοπόννησος 62
Περούσια 222
Πίζα 109
Πρόβη 172

Ρ
Ραγούσα 105, 170
Ρέθυμνο 10, 16, 18, 21
Ρώμη 12, 24, 25, 27, 45, 48, 66, 71,

82, 120, 136, 146, 152, 153, 182,
184, 206, 215, 226, 228, 232, 234

Σ
Σάλτσμπουργκ 198
Σαμοθράκη 240
Σηστὸς 100, 122
Σητεία 18
Σιέννα 110
Σόλοι 164

Σορβόνη 152
Στρασβοῦργο 140

T
Treviso 180

U
Urbino 194

Φ
Φερράρα 6, 12, 19, 45, 46, 73, 77,

112, 114, 131, 134
Φλωρεντία 5, 6, 7, 8, 12, 19, 20, 21,

24, 27, 30, 46, 48, 49, 50, 65, 72,
77, 82, 108, 121, 122, 130, 152,
153, 157, 178, 186, 188, 196, 200,
204, 226, 240

Χ
Χάνδακας 7, 9, 10, 11, 13, 16, 17, 18,

23, 24, 26, 28, 69, 71
Χανιὰ 18
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Τὸ βιβλίο τοῦ Κ. Σπ. Στάικου «Οἱ ἑλληνικὲς ἐκ -
δόσεις τοῦ Ἄλδου καὶ οἱ ἕλληνες συνεργάτες του
(π. 1494-1515)» μὲ εἰσαγωγὴ τοῦ Στέφανου Κα-
κλαμάνη σελιδοποιήθηκε ἠλεκτρονικὰ ἀπὸ τὴν
Ἑλένη Μαυροειδῆ μὲ στοιχεῖα Minion Pro. Τυπο -
γραφικὴ διόρθωση Στέλλα Τσάμου, ἐπιμέλεια
ἔκδοσης Ἄννα Χατζηαντωνίου. Ἐπεξεργασία εἰ -
κόνων COLOR NETWORK MON. EΠΕ. Tὸ ἠλε -
κτρονικὸ μοντὰζ καὶ ἡ ἐκτύπωση ἔγιναν ἀπὸ τὴ
Σαΐτης Α.Ε. Τυπώθηκαν 800 ἀντίτυπα σὲ χαρτὶ
velvet ivory 135 gr. τὸν Δεκέμβριο τοῦ 2015 γιὰ
λογαριασμὸ τῆς ΑΤΩΝ Ε.Ε. Βιβλιοδετήθηκε ἀπὸ

τὴν Θ. Ἠλιόπουλος - Π. Ροδόπουλος Ο.Ε. 
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